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big, lat det wara din ang 
nft, det ma nu wara i 

bra en winſt genom nag 
fly = Aypde du undan dö⸗ 
nägot, jom 

jag gerna“. 
wet, agen, da wi alla 


ger, wi tibata 


wi brutit i ord 
flykter! Rei tatom 
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atom erfänna allt, 
wi icke ur] älter eller undan⸗ 
„ oa till Jeſus med allt, ſöka rening i 
bens blod fran allt! ty. veh Kriſti, Guds Sons, blod renar fran alla ſyn⸗ 
Och ſedan ma det blifwa wart lifs gerning u t kommande kret 

xa 1 tro, i kärlek, i gudaktighet, i mildhet, i wänlighet, i ödmft 


bet, 1 och alla ygder, ae wi kunna firhercliga Guds 
t 


* wär Frälſares majeſtät. Laͤtom oß lägga bort allt r tal, alla ja 
rande orb, Iätom of blifwa milda 1 w ta domar äfwen öfwer wära ſiender, 
- Iätom of blifwa Yufliga Guds menniffor i all war umgängelſe! Saͤdant ffall 
wär Gud, och ſaͤdant fall komma igen, när wi en ftä der uppen⸗ 
| 2 bata med alla wära werk infor: Kriſti domſtol J Kriſtus Jeſus d 
ingenting utom tron, fom är werkſam genom kärlek — icke tr a 
berg, ide tro, fom. talar med menniſtors och englars tungor, dicke tro, ſom 
lier ſin lekamen brinna eller gifwer fina egodelar dt fattiga, icke kro 
ſom ſtrider och har rätt och öfwerwinner fina motftä 

om kärlek, utan tro, fom är werkſam i kärlek, tro, genom hivtlfen 
belattiga af ſinne och warda om 
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| hans li der, 
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dm ett Guds barn angripes af nägon Iefamlig ſinkvom, at det | 
‘att fita jordiffa läkare och begagna fig af naturliga täfemedel? 
rätt är att gira, hwad Gud har forbjudit. Men jag kan ide fe, att 
rbjudit att ſoka jorbdiffa läkare eller begagna naturliga läte⸗ 
Nog är det fant, att jordiſta läkare ofta taga miſte, och att mängen — 
deraf far lida mycket. Men i od för fig kan det ej wara orätt, att 
en ſjuk under bin till Gud wander fig till en läkare, No han har für - 
„och ſedan följer de anwisningar, fom denne gifwer. Ofantligt 
hafwa Derigenom lifwit hielpta. Ett ftort + ar det, nar 
man fügen, ar i rid on. Det Ar arid mot tron © 
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ſynes mig böra bedoͤmas pa. ſamma ſätt ſom den förra. Har Gud foͤr⸗ 
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| heller bat elp o 


* 
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en fader lätit en lekman döpa ſitt barn och paſtorn ſedan wägrar 9 5 
kyrkboken, hwad bir fadern da göra7 Smwar: 
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liga Frägete ken, innehällande 90 ark, i. 
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De fiesta af dessa skrifter dro fran tyskan öfversatta till sex ir 
sprak utom svenskan och hafva för s4 vil deras innehäll so 
form mottagite med sällspordt erkännande i 
med hvilkas litteratur de blifvit införlifvade. Afven i den 
. svenska pressen hafva de rént ett odeladt bifall. Genom ned- 
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155. Itladen eder fafom nttorade, baten “ ulſtade 
. en bjertlig längmodighet (Kol. 3: 12). Det är, ſaͤſom wi alla wet. a 
me wanligt, att de, fom dro konungens och rikets tjenare, bära uniform. = = = 
Ja uniformen känner man en ſoldat, en landshöfding, ett ſtatsraͤöd 
o. ſ. w. »Nuwäl, will Paulus ſäga, här gifwes ock för Guds = Ty 
belgon en uniform: Ikläden eder ſaͤſom Guds utkorade, helgon oc Fy 
Glffade en Hiertlig barmhertighet, mildhet, ödmjukhet, ſaktmodighet, 
4 Kommen ihaͤg eder rang, ſaͤſom Guds barn!” 
166. Jag ſtref en gaͤng till en wan, fom jag hade. Jag trobbe, oS a 
= att han war friherre och ref äfwen ſä hans titel utanpaͤ brefwet. 
dagar derefter erhöll jag ſwar fran hans huſtru, fom unde 
mannens bortowaro pa en reſa hade brutit brefwet. Sedan hon hade 
beſwarat mitt egentliga ärende, tillade hon: Icke af jordiſt dio 
wi „friherrliga“; men af himmelſt ätt hoppas wi mara det; 5 uw 
2 dro ju pa fitt ſätt i den meningen baͤde fria och herrliga“. Ja, fa Ti 
är det! Du Guds barn, du är fri, du är herrlig, och det är mer 
an friherrlig. Du är barn, den himmelſte Gudens fon eller dotter. iy 
Hoͤgre rang kan ingen hafwa. Nuwäl, kläd dig dd derefter! Kd 
dig i den himmelſta uniformen: barmhertighet, mildhet, ödmjukhet, 
ſaktmodighet, laͤngmodighet o. ſ. w. Gud will ſielf 
; dig hwarje plagg, ſom hör till den uniformen. 1 
157. Wi hafwa i de ſenaſte betraktelſerna talat om 
1 digheten. Wi hafwa fett, huru laͤngmodigheten bir wiſa ſig inom den 
närmaſte kretſen: mellan makar, mellan föräldrar och barn, melon $F 
ſyſton, mellan husbönder och tjenare, mellan tjenſtekamrater, melan = 
arbetsgifware och arbetare o. ſ. w. Nu wilja wi wid Guds feds 
ning gd widare utomkring och fe, huru den bir wiſa fig pa andea 
omräden. Laͤngmodigheten är en af de dysder, 
5 ſo om kunna pryda den troendes lif. 1 
158. War längmodig mot de Guds förfamling 
Annes alltid ſaͤdana, fom dro flröpliga pa manga wis. Man maͤſte 
haͤlla dem för Guds barn, emedan man fer lifstecken bos bem. 
de förſta kriſtna förſamlingarna funnos od maͤnga, ſom woro ſwaga , 
och det är lärorikt att je, huru apoſtelen Paulus talar ombemod FE 
bhandlar med dem. När naͤgon wardt omwänd till Kriſtus, war Fe 
han ide ſtrax 168 fran alla de t bwilta hade 
Guds eign 11. 
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frigjordas fida: ft chi. Moſe lag war en af 
ſamma gäng förmanar han de fria: Den 
att dima öfwer taufar (Rom. 1 a 
Boo ag ut desſa ſwaga woro uppri tiga, ya Kriſtus 
falar, faſtän de ſaknade den up} lysning, andra hade. 
Alus reſonerad 1 fa: "Den ene ſaͤwäl fom den andre 
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gt maͤ man tacka ud för och bruka den, der man kan gira gagn ü 
dermed. Men om genom deß brut naͤgon broder blir i ae: = 
bekymrad eller förſwagad eller förderfwad, da är det bättre, att man 5 Ae 
bar ſin inſigt för ſig ſielf och i ſitt ann fogar ſig efter de 
ſwaga, till deras uppbyggelſe och ͤ 
160. Hurn denna fat, tan man förſta 
deraf, att han Romarebrefwet, ſom 
urtgör en framſtällning af hela den frijtna. tro8s och ſedeläran, upp= 
BE tager hans tal on till de ſwaga hela 14:be och en del 
aß det 15:de kapitlet. iger han: Men wi, fou 
att bare de ſwagas pligheter och icke tidas 
& ſtarka“ menar han, jafom 
i ſamwetet bundna af d ‚mofaifte ſtad⸗ 
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garne. E | börde 
arfa. Nu kan den, ſom är 
en ſwage pa twa ſätt: antingen (4 
honom, eller fa han lyfter upp honom. ra är den menſſ 
| att. O huru lätt gat det icke att 4 förſynda fet. 
Derför fürmanar apoſtelen, att de Be 
ligheter. Och han ſäger, att det de 
om be de ‚ginn. det. Att naͤgon M 
wänder ſin ſtarkhet till att | fa v or den fiwage och göra honom aͤnnu 
Nee det är tuſen gaͤnger beklagligare. Att 
bättre Gn att wara en buſe pa de ſwagag. 
_ ord, ſom Segagnat for: att u 
ſom wära biblar betyder 
egentligen taga ya ta y + ſamma ord, 
ſom Mattheus begat nar, da han om Seine Gj. 53 ſäge, 
att han tog pa | 17). Samma od 
anwänder Paulus, da han i Gal. 67. 2 ſörmanar de troende att 
bara hwarandras border. Rätteligen anmärker derför Roſenius, at! 
det bara här icke blott betyder fördraga eller tila utan nagot 
wida mer, nämligen att den ſtarkare fa gifwer fig under den fwa 
gates börda, fom Kriſtus gaf fig under wär börda, da han giorde 
of all den hielp, fom wi behöfde, för att wi icke ſtulle förderfwass 
eller förgaͤs. När uti ett ſällſtap af wandringsmän, fom följas ät 
en läng wäg, naͤgra dro för ſwaga att bara fin packning, och de 
‚ ftarfare wilja Hjelpa dem, fa fler det derigenom, att de bära berab 
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bord dien tan 75 bel dera 7 
aahpoſtelen i 1 Thesſ. 5: 14: "Tagen eder an de ſwaga“. €; 
KlKriſti ſinne. Sadan är den laͤngmodiga kärleklen. Att du är ſtark 
och frl, det är godt och wal. 5 
port an han fer, att du anwänder denſamma till att 98 de ſwaga, 
en att de icke ma digna under fin börda. 


5 ider att det är fa ſwaͤrt att hafwa fördrag med de ſwaga och 
bära deras ſtröpligheter, det är fjelfwiffheten. Att täckas fig fielf | 
det är att fe blott pa fitt eget behag, fin egen fördel, egen beqwimlig- WE 
bet, egen trefnad, egen Gra o. ſ. w. Att fa gira är den naturligg 
maenniſtans ſätt. Hon wet egentligen ingen annan att lefwa för in 
itz ſielf. Om hon ock ſtundom ſynes gira mycket godt, fa är det 
fig fin egen inför Gud och 
ſeom hon har i ſigte. Ga bir det icke wara med de troende. Derför 
joreſtäller Paulus dem Kriſti exempel, ba han tillägger: Ty ock 
EkKriſius tücktes icke fig ſjelf. Kriſtus afſäg icke fin egen ära, ſin 
ASeegen begwämlighet, fin egen fördel, dä han lemnade fin himmelſta 
berrlighet och wardt ſaͤſom den ringaſte tjenare pa jorden, daͤ han 
gaf ſig fjelf ut till ett offer för of, till en förſoning för wära ſynder. 
Han förnedrade fig fjelf, han wardt den aldra meſt föraktade och 
wanwoördade, full med wärk och krankhet, han wardt lydig in⸗ 
doͤden, ja intill korſe ts bid. 

Derföre ſäger apoftelen: q 
EkXriſti naͤd, att ehuru han war tit, * han fattig för eder ful, a 
pa det att I genom hans fattigdom ſtullen warba rika (2 Kor. 8: 
99. Pa hela hans lif kan med rätta den öͤſwerſtriften ſätta: 
KaKriſtus täcktes icke fig Nelf. Ofwer desſa apoſtelens ord figer 
Roſenius: "Sar har apoftelen rittat ſwärdets udd mot ſjelfwa hiertat 
aal den adamitiſta naturen, hwilken äfwen bos mänga fromma upß⸗ 
peenbarar fig i denna fina och förklädda ſjelfwiſthet, att man är fü Ff 
nid med fin egen högte upplysning och andlighet, att man icke 
bpbpbryr fig om, hwad man gör At andra, dt desſa oförſtaͤndiga ob © 
1 Meöpliga kriſtna, ja att man föraktar desſa, tänker och talar ila | 
oʒn dem, da man twertom borde, efter kärlekens bud och Kriſti egempel, Ü 
fſunta fig ned tif deras ſwaghet och blott ſöka att hjelpa dem, att 
Bu. om ä de matte komma till ett bättre firftdnd och lefwerne.” =~ 


oa 1 fäger han: Ehurn jag ür oberoeude af alla, har jag gjort mig 
til alas det ig ma wine de Kor. 9: 
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Derfor 
Saͤdant ir 


Men Gud tyder ide din 


162. Och icke täckas of fjelfwa, ſäger apoſtelen. Sta fom 


Det war fannerligen icke att tides 
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Apoſtelen hade ide blott wid det det ſerſtilda tilfället foͤrſakat 
nägot litet för en eller annan ſerſtild broders ſtull. Nej, han hade oi. 
det för regel att wara teal och wara tral At alla. När de förſtaa 
misſionärerna kommo ut till Weſtindien för att predika evangelium 
för negerſlaſwarne, fa blefwo de af godsegarena förbjudna att pres 
dika. Da hittade de pa det raͤdet, att de gafwo fig ſjelfwa till 
ſlafwar ät desſa godsegare. Saͤlunda blefwo dei tillfälle att, när de 
drefwos ut och in med de andra flafwarne, predika for bem fräls⸗ 
ningens budſtap om Guds Lam, hwars blod renar fran alla ſynder. 
Det war den aldra högſta yttring af frihet att jälunda för kärlekfen?n?s 
full gifwa fig fielf till träl. Och fa giorde Paulus i andlig maͤtto. DB. | 
Hans enda ögonmärke i allt war att gagna fiälarna til Guds och mE 
Kriſti ära. Hans egen ära, beqwämlighet, fördel eller annat hade 
intet att betyda. Derför tillägger han: Fir judarne har jag bie 
wit ſaͤſom en jude för att winna judar; för dem, fom dro under 15 l 
lagen, har jag blifwit, ſaͤſom wore jag under lagen, för att winna dem, ne: 
fom Gro under lagen. För dem, fom dro utan lag, har jag ae 0 ne" 
ſaſom wore jag utan lag, ehuru jag icke är utan Guds lag tn 
är Kriſti lag undergifwen, pa det jag ma winna dem, fom dro utan en es 
4 lag. For de ſwaga har jag blifwit ſaͤſom ſwag, för att winna de 
5 ſwaga, för alla har jag blifwit allt, för att pa allt ſätt frälſa ieh 
2022). sa Täter. den äkta laͤngmodiga kärlekens bimmelſta 
164. Att winna ſjälar at Kriſtus, det war Pauli hufwudfat, 
det war hans apoſtoliſta embete, for hwars fullgörande han waoe r: 
willig att icke allenaſt i allmänhet lida och täla utan äfwen att 
bindas och dödas (Apg. 20: 24, 21: 13). Men icke blott det. 
Han rälnade det ſaͤſom fin apoſtoliſta ara, ſaͤſom han ſäger till de 
troende i Thesſalonika: Hwem är wal wart hopp eller wär gläbje 
eller wär beroͤmmelſes frona? Eller dren ide ockſa J det inför waoh $F 
Herre Jeſus wid hans tillfommelje? Ty J ären ju war dra ogg 
frdjd (1 Thesſ. 2: 19, 20). När Herren kommer igen, dd flola = = = | 
alla desſa, fom Paulus wunnit, träda fram till hans ee ig 
Och ba flall han för wisſo icke hafwa den mindſta utan twertom 
den aldra ſtörſta berömmelſen af alla desſa ſwaga, ſom han wunnit 
genom att ſänka fig ned till dem, ſätta fig in i deras raining, 
gm warfamt med dem och ſaͤlunda med mjut och len hand bielpa 
dem igenom. Saͤdan är den rätta tarleten. 
165. Att junge, jubla och triumfera med de ftarta, upplyſta 1 
och 4 alting littänkande, ire, hwem kan ide det? Att à anda 
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heller Pauli tonſt. Och bod ar bet ide alls att hoͤra och 
ſe ſaͤdant omwexlande med andliga fanger, bin och tal. Afwen hos 
oß framtrada förhaͤllanden, ſom Gro lifartabe med dem, fom Paulus 
i de anförda orden talar om. Somliga kriſtna dro mer lagbundna, 5 
tunga i anden och ſuckande. De halla fig wal till Kriſtus men 


dra, fom äro mer evangeliſta och frigiorda. Desja, hwilfas 
e ee ſtulle wiſa ſig uti en laͤngmodig och deltagande kärlek, 
keunna twertom gyckla och ſtratta At de andra, men näfta Pre 
| med glädieſtraͤlande anſigten utbriſta: „Tack, tire Jeſus!“ — alldeles 
3 ſom wore det af e de yo lärt att * der bete fig mot m 


Ja, fäger. bu, betia ER triſtna alls ide F fia th egna 
utan de halla fig twertom för de enda rätta 
doͤma öoͤfwer oß ſaͤſom lösaktiga.“ Nuwäl, detta är mycket illa, 
: 5 es 5 men juſt derför bir det gifwa dig anledning att wif a dig ännu 
. mer laͤngmodig mot dem. Derföre ſäger Paulus: Hwar och en 
of att täckas ſin nüſta honom till godo, till 
Klam. 15: 2). Nu dro ock desſa bundna kriſtna din näſta, ja dina 
broͤder i Kriſtus, och huru tror du, att du kan wara dem till godo, 
till uppbyggelſe genom att göra fa, fom nu är ſagdt? Om du fir 
ee nagon, fom talar illa om dig och haͤnar dig för din frihet, 
brukar du da känna dig uppbyggd deraf? Ack broder, fe dig fore. 
Daun är en nitälſtande Gud, och han betraktar alla fina barn, 
äſwen de bundna, ſaͤſom fina oͤgonſtenar. Se derför till, hurn du 
beter dig mot dem. När du tycker illa wara, att de bundna doͤma 
. ſaͤſom lösaktig, ſä underſöl förft, om icke i ditt haͤnfulla, gyck⸗ 
lande beteende mot dem ligger fü mycken lösaktighet, att de werk⸗ 
ro hafwa ſtäl att dima dig fü. Kanſte gifwer Gud dem rätt 1 
deras dom. O broder, tala aldrig om evangeliſthet och frihet, der 
denna icke yttrar fig uti kärlek och laͤngmodighet mot dem, fom äro 
bega! Det är icke Guds evangelium, fom lärt dig att förakta = 


—_ fer hellre, att du är laͤngmodig mot de ſwaga, än att du ae 
wer hela din förmögenhet ät de fattiga eller dt misſionen, later din 


Förſtä icke den evangeliſta friheten. Ga dro der ä andra fidan an 


— 
— 


ſwaga; det är ide Kriſtus, fom gjort dig fri till att hina dem och 1 
m ned dem och trampa pa dem i ftället för att uppbygga dem. © | 


Ielamen 1 och fjunger tuſen andliga fänger i ſällſtap med de ſtarka. 4 
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ſer efter, nar ban ar bla 


we Och bland orf aferna till betta we —ꝑuẙLᷣ— 
De ſwaga ſtärkten J ide, och det kranka heladen J icke, och de m 
| förbunden J icke, och det förffingtade förden J icke tilbata, 
raͤdden J öfwer dem (v. 4). Derföre hotar han ock desſ]a 
bherdar, att han fall taga herdeembetet frän dem ſamt kräfwa faͤren 
ur deras hand (v. 10), hwarefter han tillägger: Jag will ſſelf 
ppföta mina far och hafwa tillſyn öfwer dem. Saͤſom en herde 
fina fär, om nägra af haus hiord are 
förffingrade, likaſd ſtall jag hafwa tillſyn öfwer mina far (v. 11, 
102). Det berttappabe ſtall jag uppföka, och det förſingrade ſtalll⁵ 
Jlag föra tillbaka, och det brutna flall jag förbinda, och det kranka 
fall jag ſtärka (v. 16). Sadan är den nitälſtan, fom Herren hae ĩ ẽ 
on de ſwaga, de kranka, de elända, de brutna. We den, ſom för. 
giiper fig pa dem. Han fir med Herren att gira. Om en fade m 
für fe nägon, fom flär hans friſta och ftarta barn, fa kan han wal 
warda upprörd. Men har han ett barn, fom är wagt och fjuligt, En 
eller fom brutit en arm eller ett ben, fom ännu ide är läkt, och 
ban far fe nägon, fom flax det, da blir han fjufaldt mer upprörd. 
Diet är i hans gon en mangdubbel förbrytelſe. Ty det ſäger 
ſſielſwa det funda förnuftet och den naturliga känslan, att man ſtall 
ett enda Hardt ord till de „„ 


168. Om Herren Jeſus heter 1 422 1 fel: 


tjenare, hwilken jag uppehaͤller, min utwalde, i hwilken 
2 fia har ett godt behag; jag har gifwit min ande öfwer honom. — a 
ſtall ide ſtria eller ropa, och han flall ide lata fin rift böras 
3 1. Den rd, fom är bruten, ſtall han icke krosſa, och den ww 
Pete, ſom rpker, fall han ide utſläcka. — Saͤdan är Jeſus. en 
beonderkrosſad xö är icke mycket ward. Hwem bryr fig om att ta M | 
5 mara pa en ſaͤdan? Hwem räknar det för naͤgon förluſt att fire | WE 
bora en ſaͤdan? Om nägon böjbe fig ned pa marken för att tagga 
upp och gömma en fäban rö, och naͤgon annan fäge det, ſtulle 
denne ſäkert med förundran friga: „Hwad tänker du pa? Hwad ſtall 
du göra med den?“ Men Jeſus ſer efter firtrosfade rir, desſa FE 
brutna, desſa ſwaga, eländiga, oförftändiga fjälar, fom trots aal 
auqſelhet likwäl af hiertat gerna wilja wara hans och tjena honom. a 
Han far warligt med dem. Han helar dem fi fmaningon. Han 
bewarar dem med oändligt tälamod. Och dertill har Gud ett govt ee 
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109. en en nf i RER det wat 
he eld, men icke eld ſaͤ, att det lyſer, utan endaſt [a att det ryker. 
| Den rylande welen är derför en träffande bild af desſa i anden 
ttmrunga, nedtryckta, bundna fidlar, hwilka ide ſprida omkring ſig den fri⸗ 
mogdiga bekännelſens klara ljus, men ur hwilkas hjertan ontfägliga — 
ſuckar utgaͤ. Det gir lätt att förgripa fig pa ſaͤdana, att nypa 
dem ſaͤ, att de alldeles flodna. Men Herren har ett annat ſinne. 
LMaäͤr man will hafwa eld i en rykande weke, fa blaͤſer man lalta 
dodeterpa och fatter handen för. Sa will nu Jeſus ockſa göra med 
deßsſa ſjälar. Genom’ fin Ande will han i ſtor laͤngmodighet blaͤſa 
rei dem med evangelli ſtilla och Ijufliga wind, tills det blir riktig 
eld i dem, fa att de boͤrja lyſa Hart. Derigenom har han till ſa⸗ 
üchet hjelpt otaliga fjälar, fom annars ſtulle wara förlorade, och 
deet fall bringa honom oändlig dra i himmelen och pa jorden. Och 
nun broder eller ſyſter, nu will han, att du ſtall wäpna dig med 
ſamma inne. Huru är det egentligen med dig i denna del? Se): 
wd nägonfin paͤ allwar dig be 
Ar klarhets ljus? 
1270. En ſerſtild freftef e betta affeenbe wail 48 i wärt land af 
1 feityeflige ſträfwandena; och gifwe Gud, att icke alltfir mänga a ömſe 
ſtidor maͤ genom desſa freſtelſer lina ſteppsbrott i tron. Der 
aa fomliga, ſom äro. mer bundna wid de ſtatstyrkliga formerna, ſom 
med ängsliga blickar betrakta hwarje afwitelfe derifraͤn ſamt der 
aqafwen bärdt doͤma öfwer dem, fom dro mer fria, och anſe dem ſaͤſom 
vu pprorsmakare. A andra fidan wedergälla desſa ofta lita med Ma, 
dete de ondgöͤras oͤfwer de förra, hana och gyckla öfwer deras bunbenet, 
Ba förtala dem o. ſ. w. Ja, pd fina ſtällen är det kommet derhän, att de tro⸗ 
ende af mer frifyrfliga dfigter ide kunna wara tillſammans en timme 
utan att tala och ſtratta oͤfwer preſthiſtorier, ſom de hört eller läſt 
ver, ſamt öfwer de ſtatskyrkligt ſinnade troendes bundenhet, 
blundhet, o. ſ. w. Derigenom uppitd grufliga flitninger. Den 
ena parten ſöndrar fig fielf mer och mer fraͤn den andra; domarna 
Bil) cbdbeucca ju längre deſto härdare. Ndr nu den ena parten & fin — 
Ba fätter fig till motwärn och den andra parten gör ſammaledes a fin 
fü ropas à ömſe ſidor om fiendflap, ſöndring, parti o. f. w. 
Bin mäfte Herren fe och hora, mellan det att andliga fänger 
min fjuda och predikningar haͤllas om, att i Kriſtus Jeſus gagnar in⸗ 5 
geenting utan tron, fom är werkſam i den kärlek, hwars förſta egen⸗ 
dr att wara att alla att at 
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tjena fafom: alas träl fie att nagra faliga 
det, J fom läſen detta, huru ftir det till bland eden 
15171. När man wid misſionsböner eller annars, när det {fame 
blir fraͤga om misſion, talar om hedningarnes galenffaper, 
dä git man det aldrig pa ett haͤnfullt och gycklande ſätt. Twertm Tie 
talar man derom med en af kärlek till Herren och till ane 1 
brinnande ifwer, för att uppwäcka bade fig fielf och andra till dee 
tagande, till förbön, till ſjelfuppoffting. Men när det bir frdga Zu 
om bröͤder i Kriſtus, fadana ſom Herren upptagit, hwilkas namn fr si 
ſtrifna i Lammets lifs bot, men fom z ett eller annat affeende nei ale 
bundna af inrotade fördomar, dä ſter talet icke ofta pd famma ddmjuta, ,, 
heliga, gudfruktiga och deltagande jätt. Detta wiſar fig ock deri, 
att ſaͤdant tal icke eggar och ſtärker dem, ſom deri deltaga, till in⸗ 
nerligare förbön, ſtoͤrre ſielfuppoffring, mer allwarligt bemoͤdande 
att täckas desſa ſwaga till godo, till uppbyggelſe, utan twertom 
retar dem till deſto mer traftfullt motſtaͤnd. Saͤdant maͤſte Herren fe 
Ja, han maͤſte foͤrdraga, att man gir det i hans namn och icke wil os 
tillaͤta, att det ſtall heta annat än rätt och wal gjordt. Det de 4 a 
alldeles fa, hade man tillätelje att gifwa wisfa broͤder anftöt 
ne förargelfe, i ſtället för att tjena dem till godo till uppbyggelſe. 
1172. J 1 Kor. 10: 32 f. ſäger Paulus: Waren icke till an⸗ 
A tüt hwarken för judar eller för greker eller für Guds ln, 
ſaͤſom ock jag fogar mig i allt efter alla, icke ſökande min ntan de 1 
mangas nytta, att de mä warda frälſta. Märk hwilka ord! Utom = m 
förſamlingen hade Paulus a ena fidan judar, fom bittert hatade 
honom ſaͤſom en affälling, a andra ſidan grefer, fom elatt Knabe. ee 
honom ſaͤſom en dare. Inom forfamlingen hade han en hel hop fwaga, en 
fom gjorbe honom bekymmer. Men detta eggade honom bara defto an Be 
mer ‘att för egen del wandra ſamt uppmana andra att wandra fa — a u 
gudfruktigt, fd heligt, fa kärleksfullt, att ingen kunde taga anftöt af 1 1 
dem, ja att i allt foga fig efter alla för att winna alla ät Re. ot 
Saͤ längt gid apoſtelen i detta afſeende, att han i Rom. 14: 21 
ſäger: Det är rütt att ide ata kött eller drida win eller gira nhs 
got, hwaraf din broder tager anftit eller fürargelje eller warder 
ſwag. Ja, i 1 Kor. 8: 13 ſäger han till och med: Om min mat ür 
min broder till auſtöt, ſä will jag aldrig nägonſin ita kött, attjag oe 
icke ma blifwa min broder till anftit. Sädan är den 
ee i deß yttringar mot de fwaga. Paulus tänkte icke: Jag 5 Ber 
är en apoftel och har rätt, och J, fom hallen med mig, hafwen at ee 
Derſor maͤſte de andra böja ng. Wilja de icke göra det, ia na 
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wi gata“. Utan tänfte han: "Wi, fom. bafwa det 
rättare in de Je bora framför allt bewiſa det deri, att wi mer 
om täcktes fig hell, att wi arp 


an de 


Sig: tinter salar och bn pa 
„ fäger Roſenius: Hwarje kriſten fall wara en 
ſaͤdan mennifia, fom i allt fitt lefwerne äfyftar fin Herres tjenſt och 
iin näſtas nytta. Med det fyftet fall han ock fita täckas fina med⸗ 


ſalig, men af kärleken Aefwernet bunden. Han at aldrig 
att infor menniffor bete fig huru fom helft. Nej, han far 
äta, dricka, kläda fig, röras, gä eller ftä efter behag utan 
ſtall i allt ſitt wäſende efterſinna, hwad fom fan gira gagn eller 
at ſwaga, oförſtändiga medmenniffor. Men hwem fan dla 
Aut med nägot ſaͤdant, att 1 aut tt eee wara en mil under 
aaaalla oforſtaͤndigas behof? 

fängslad a 


ſtanna inför hans anfigte för att ranſ aka waͤrt waif ende, 
wär fond ſamt honom, ſom ar giord oß till helgelſe, undfaͤ 
ut bliſwa annorlunda. Han är Guds Lam, hwars blod renar 
alla f nder och j älebes äfwen fran denna. 


Waren Vaugmodiga mot alla (1 Thesſ. 5: 14). Sa 
aulus de troende. Och det ordet alla gäller 
ſtränkning. Att wara längmodig mot en och annan är en flen 
berömmelſe. Langmodigheten är icke en enftata gerning utan en 
Hon är en egenſtap hos kärleken och finned derför 
oͤfwerallt, der kärlek finnes. Kärleken är laͤngmodig, ſäger apo⸗ 
ien. Det ſtaͤr aldrig i bibeln, att det är kärlekens natur att 
Auüͤnna eldigt och lifligt. Men det är hans natur att wara länge — 
u,» modig. Om man eldar en kamin med ſpaͤn, ja fladrar det upp 
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bäftigt bir ſtrazt mycket hett, ja än fom 
ſäamt. Men en half timme derefter är det lika fallt. 
doeeremot en kakelugn med god björkwed, fa blir det icke fa wert 1 
bett, men. efterat ſtaͤr kakelugnen der och Haller jemn wärme ea m 
buygnet. Det förra ma wara en bild af den haſtigt uppflammande ze 
och Hifligt kännande kärlek, fom man ofta fer bade uppſtiga och — 
flocina; det fenare kan tiena ſaͤſom bild af ben diupa, lugna, ute 
Häliga och längmodiga kärleken. Juft fa myden laͤngmodighet, 
ſeom finnes i dig, juſt fa mycken kärlek finnes hos dig. Manga Tv 
wubilla fig, att det är den rätta kriſtliga kärleken, att de utien ZB 
teeets af troende känna fig warma och brinnande i hjertat, medan =e 
de annars äro ganſta egenſinniga och ſwaͤra. Men Paulus har 3 
andra tankar. Kärleken är längmobig, ſäger han, och dermed lk FM 
= det afgjordt, att den kärlek, fom icke är laͤngmodig, icke heller Ge Te 
aaf rätta flaget, om ban Hunger, ſpelar och ar tar 
i femn. — 
5 J naͤgra Heilige berättelſer omtalas bland 
Eu annat, att det war en munk en gang, fom blef mycket retad af 1 
broöder i kloſtret. Han wardt derdfwer mycket uppbragt och be 
för den full att förſöka komma till ett annat kloſter, de 
munkarna icke woro {a ſwaͤra. Han kom dit, men de woro lila FE 
cCelaka der. Ater ſökte han ett annat kloſter. Der war icke bättre. Ty 
Aa beſlöt han att lemna alla elaka menniſtor och fara uttöfnen, ME 
bygga ſig en liten koja der, bo enſam och egna ſitt lif aͤt foͤrſakelſe 
och gubliga betraktelſer. Ga ſtedde. Nu flulle han en dag hema FE 
matten. Han gick till fällen, fyllde fin kruka och ſtällde henne pa 
ſanden. Hon föll omkull och wattnet ſpilldes ut. Han fyllde henne ME 
ien, ſtällde henne ifrän fig. En tillfällighet gjorde, att hon äter 
föll. Det började kola i honom. Han fyllde ater fin kruka, ſtällde 
henne häftigt ifraͤn fig, fa att hon für tredje gaͤngen fol mul. #§§ [im 
Da fattade han waͤldſamt i henne och flungade henne mot enfen, ER 
a att hon flög i tuſen bitar. Men i det ſamma öppnades hans Ry 
biertas ögon, och full af ſorg utropade han: "Sag, dire, trodde, att ie 
det war bröderna 1 Hoftret, fom woro elaka! Nej, det är jag, | Mi 
ſeom är elat”. Och fi wände han tillbaka till kloſtret, 
Taber och bad Gud om den kärlek, fom är laͤngmodig. BD. 
177. Huru wi fafom troende pa Jeſus bora wara 
modiga i waͤra hem, bland waͤra närmaſte, det hafwa wi foͤrut | 
talat om. Huru wi böra wara laͤngmodiga mot de ſwaga, bet ie 


Eldar 


„„ 
} 
x 
; 
x „% 
54 
“4 
4 
* 
| 
* 
$ 
4 
75 
er 
2 
| 
“J 
a ; 
i 
* 
2 
‘ F. ‘ 
* 


“Oude emige um. 


will füge att sara längmodig. den när⸗ 
mate kretſen ligga andra fretfar, fom paͤtalla waͤr laͤngmodighet. 
RXMʃlNaärmaſt der utanför ligga ſaͤdana kriſtna, fom dro mer eller mindre 
»iun ffelaktiga i lefwernet, fom ſynda pa ett eller annat ſätt; widare 
der utanför ligga fädana troende, fom ſynda emot of, ſamt fut- 
ligen der utanför fadana, fom dro mara fiender och wilja of allt 
ondt. Och alla desſa höra till de alla, mot hwilka wi böra ber WB 
wuiſa Jeſu ſinne, fom är kärlek, längmod, outtröttlig tarlet. Lätom u 
of da börja med de förſta af desſa tre kretſar. 
1378. War längmodig mot bröder, fom ſynda och fürgk * €; 
Ei. Det är icke allenaſt nar det är fraga om olika uppfattningar och 
Foördomar, ſom det gaffer att wara laͤngmodig. Manga Guds barn 
d4ro ganſta felattiga äfwen i lefwernet. Ja, den ene med den andere 
ma wal göra fin ſtora ſyndabekännelſe. Derföre ſäger Luther: 
Du ftall i hela werlden icke finna nägon kriſten ſaͤ ren, att han 
icke har ſitt eget fel, fin ſtröplighet. Den ene är böjd för wrede WE 
och otälighet, den andre är ſorgfull och beſynnerlig till ſinnes, den 
trredie för mycket luſtig eller under tiven lättſinnig, den fjerde dx 
bioid för ſnälhet och egennytta, den femte är för mycket rund oc 
gifmild. Kortligen: det är, ſaͤſom ock hedningarne hafwa anmärkt: 
1 dwatie menniſta har fitt eget fel, fom den andre har att bära pa“. 
1079. När naͤgon förſt blir troende och kommer in i de tro⸗ 
mi... endes krets ſamt der ſer, med hwilken broderlig färlef de mottaga — 
a Honom, huru de gläbjas öfwer hans omwändelſe, huru de omhulda 
och wälſigna honom, ba är det icke underligt, om han ſtrax tror, 
att han i en fddan krets aldrig flall fa fe annat än helighet och 
pg9godhet. När han derför upptäcker hwarjehanda ſtröpligheter och fyn- 
deer, fa ſtall han rata i bryderi; och endaſt Guds nad ſtall kunna 
honom, att han icke alleles ſtöter ſig berpä, faller 
lorar kärleken ur fitt hierta. 
1.80. Sammalunda nar en troende förſt tommer pa en ort 5 
u. 0 Tir känna de kriſtna der, dä är det heit naturligt det förſta 
iv | han far fe: deras glädje i Herren, deras färlef, deras nit om Guds 
ite, deras endrägt i tron och andra Andens frukter. Daͤ är det 
IE Mark gjordt, att han om desſa kriſtna fattar den meningen, att de 
mycket älftligare, mycket kärleksfullare, mycket mer helgade än de: 
1 troende pa den ort, der han förr warit, och der han bott en längre — . 
nd. När han derför bes dem inom kort faͤr ſe ſamma ftedplige Sn 
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da tal han tage onfiät juft man, fom fon den 
lig föreſtällningar om deras ſynnerliga frombet. 
1.5381. Alldeles det ſamma ſter od, när nägon, fom tillhört en 
triſten förſamling, lemnar den ſamma för att ga in i en annann. 
Han tyder, att i den förra förſamlingen är det fü kallt, ja mycken 
briſt pa kärlek. Deremot känner han det fa warmt och godt i den 
bär Här ſträla glada, leende, deltagande anfigten omtring 
“bonom, nat han kommer. Har bor wisſerligen Gud, tänker han. 


Har är mer ande, mer kärlek, mer helighet. Nuwäl, efter en tid 


borjar han fa fe ſamma ſtröpligheter der, och bad gäller det, om 
ban icke fall taga anſtöt. Det finnes rätt manga Guds barn, ſom 
toda om att wara der, hwareſt de warda älſtade, tjenade, upp⸗ 
märkſammade o. ſ. w. Och när de känna det ſaligt och warmt der, 
fa tro de, att denna känsla är den kriſtliga kärleken. Der de icke 


erfara detſamma, der känna de det kallt och oͤdsligt. Men att de 
ſielfwa ſtulle wara warma och tillföra wärme at dem, fom dro ty: i (asd | 
liga, att de ſjelfwa ſtulle älſta, ja älſta den domnande kärleken hos = 
andra till lif, att de fjelfwa ftulle tena, ja ſätta fin ära uti att 
förefomma andra i tjenftwillighet o. |. w., det tänka de alls icke 
pa. Och det ehuru de läſa, att den Jeſus, fom de ſäga ſig wilſa 
ss likna, kom i werlden ide för att lata fig tjenas utan för att tjena 3 
gifwa fin fal till en äterlösning för manga, 
% 182. Alltſa ma hwar och en, fom will wara en ſann 9 Jeſu we. 
€ lärjunge, göra fig beredd pa att ibland Guds folk finna mycken A 
ſtröplighet ſamt för den full riktigt wäpna fig med Sefu fnne, 
med den kärlek ſom är laͤngmodig. Att Paulus tänkte äfwen pa 
ſaͤdana ſwaga, ſom dro felaktiga i lefwernet, det ſynes juſt af de 
ſpraͤk, hwarmed wi börjat denna betraltelſe näml. 1 Thesſ. 5: 14, 
ſom fullſtändigt lyder falunda: Wi uppmana eder, mina bröder, 
förmanen de vordentliga, tröſten de Menmodiga, tagen eder an de 
ſwaga, waren längmodiga mot alla. Apoſtelen har fälunda tänkt, 
att uti Guds förſamling ftulle finnas ſaͤdana, fom dro bordentliga, 
och äſwen mot dem anbefaller han laͤngmodighet, medan man i guds⸗ 
fruktan arbetar pad derds bättring. Derom talar han ock i Gal. 6: 
1 fägande: Mina bröder, om ock en menniſka räkar falla i nägen 
fund, J fom aren andliga, upprätten en ſädan med ſaktmodig 
ande och fe pa dig fjelf, att ide äfwen du warder freftad. Derom 
m fäger Luther: "Om du är förftändig, wis, lärd, fa föralta derfir 
icke de faͤtunniga och oförſtändiga; hall dig icke för bättre in de 


utan brufa bin till deras tenit, att de matte blüfwa 
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Ouds ewiga frälsningsräb. II. 


wiſare och förftänbigare. Litaſa om du är tuft, 
ſaktmodig, icke later dig ſnart förtörnas, men en annan icke har 
denna gäfwa, {4 förakta honom icke derför, antag dig honom med 
+. oes ringe och kärlek, för att hjelpa honom till nägot bättre, och 
En: ove fa: Ehuru jag, Gudi lof, ide har detta fel, ſä har jag dock 
Eu. 2 ett annat, for hwilket jag od behöfwer, att man äfwen der taͤla⸗ 
mod med mig och hjelper mig att bara detſammacx. 
1383. J fom andliga, ſäger apoſtelen. mart, hwillen 
fin udd fom ligger i desſa ord. Saͤſom wille han ſäga: När J 
oH. 3 5 ſen och tycken illa wara, att en broder wandrar köttsligt och faller 
i näͤgon ſynd, fa tyder det pa, att J ſjelfwa dren andliga. Nu⸗ 
Bi: 5 vil, Hjelpen da med eder andlighet eder broder upp ur hans fall”. — 
Be: rg hade od ett flags andlighet. Men denna andlighet wi⸗ 
‘aie = ſade ſig i förakt för fyndare. När Herren tog emot alla ſyndare 5 
ii; Gt med dem, fa knorrade fariſeerna (Luk. 15: 1 f.). Nar en ſyn⸗ 
5 bea en gaͤng wid en maͤltid föll ned wid Jeſu fötter och wätte 
I 2 dem med fina tärar och ſmorde dem med ſmörjelſe, da uppfylldes 
Simon med högförnämt förakt och tänkte wid fig fjelf: 
Br. Poors denne Jeſus en profet, fa wißte han, hurudan denna inne 
1 3 ; : är, fom handterar honom; och wißte han det, fa ftulle han nog 
ig oe : been henne ifraͤn fig” (Luk. 7). Men Jeſus war andlig pa ett 
14 a anncat fatt namligen fa, att han förbarmade ſig öfwer dem, ſom woro 
ig a fſlallna, och hjelpte dem upp. Och denna andlighet är det, ſom 
refommenderar till efterfölfſd. Deremot ma endaſt 
miuulen wara glad öfiwer en ſaͤdan andlighet, fom forattar ſwaga brö⸗ 
1 En der, hwilka fallit i nagon ſynd, och fom wander dem ryggen eller 
Fr = ; 3 oͤfwerfaller dem och med haͤrda domar trampar ned dem. 
134. For att göra detta ämne wigtigare tillägger apoſtelen: 
= doch ſe vi dig ſielf, att icke äfwen du warder freſtad. Saͤſom wille 
ban ſäga: Hwad fom händt din broder idag, det kan hända dig en 
annan dag. Gör dig icke ſäker. Ty wißt är: blir du ſäker och 
fat i ditt ſinne, fa är fallet icke langt borta. Derför wandra i! 
gaudsfruktan och lär af din broders fall, huru lätt det gar att 
IH . fnafwa och ſtupa. Petrus kände fig ock ſtark, när han fade till 
i | Darren: : Om än alla ftita fig pa dig, ſtall jag aldrig ſtöta mig 
. a (Matth. 26: 32). Men ſamma natt föll han fa djupt, att det war 3 
* - förfärligt. Och det bara derför att en fimpel tjenſteqwinna främde 
bionom dermed, att hon fade: Afwen du war med Jeſus (v. 69). O 0 
broder, war wif, diefwulen fall ide förſumma jig. Han flall nog 
freſta dig; od) nar. ben dagen kommer, dä ſtall du hafwa walfige - 
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andra, ſom du 


a natuten lätt att förbittras 


att och ſüga: 
e a fe ide, ſaͤſom en troende bir ſticka fig; han är bordent⸗ 


it i den och der fonder ; derfir will jag drag 
eo ifrän Bam: och ide widare bry mig om honom. Men Gu 


will icke, att man fa e vun gifwa en menniſta ti 
berden, fom hade 


hade och miſte ett, han fade icke: "2 
bryr mig icke om det 


| Sag har warnat mina fir manga 

taga det“. Den 

te en, hon ſade icke: Jag 

han ligga, der han ligger“. Nej, 

„att en r wa rag lemnade han 


ut för att fota det, fo 


8 fötande: „Nu har ag haͤllit pa länge 
; färet ma wara, der det är“. 


erkligen andlig, och handlar du ands 
qakat falla i fond? Tror du, att Her⸗ 
ig mot honom? Eller förbittrad du mo 


fall t wat 


fall göra dig, om du faller, det gör ock fjelf mot din broder, fom nu 
ligger der! Att nägon fallit, det är wißt förſträckligt, men att en 
r derpaͤ med ett ſtyft och föraktfullt eller likgiltigt 

oͤrfärligare. En ſaͤdan md wal alta fig, att icke 


dag ee da | han far fe fin nu fallne broder ga in i Guds 
e, medan han fjelf blir uteſtängd. Sa all 
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One ewiga fräfeningeräb. III. 


felt i Matth. 18: 15 följ. Han fäger: Om din de ſyndar, fa 
0 i? och tillrättawiſa honom, mellan dig och honom allena. Se här 
ßpeorſt, hurn Herren will, äfwen han likaſom apoſtelen Paulus, att 
wi ffola wara beredda att fa fe ſynder och ſtröpligheter bland Guds 
folk. Och det är wigtigt, att wi taga wara pd hans Abe Aro 
wi ide beredda derpäͤ, fa ftola wi ſtöta of pa de felande och fördoma 
dem ſamt derigenom fjelfwa bega ſynd. Gira wi of deremot för⸗ 
. trogna med den tanken, att wi hos Guds barn ſtole fa fe ſynd, da 
Mole wi icke lätt lata of förbryllas utan kunna, när wi fa fe det, ſäga: 
1 4 Nuwäl, det är intet annat, än hwad jag redan wet; här är derför 
= 15 min tid att fördraga, twa min broders fitter och hielpa honom att 
bara fin börda; i morgon ffall han nödgas mig 
Men derom hafwa wi nyß talaae. 
188. Att Herren hade fädana tankar om fina lärjungar, det 
Br. lit! han dem förftä, när han lärde r att, ja ofta de baͤdo, ſäga: 
* Fader wär, förlat of wära ſkulder. Habe Herren tänkt, att han 
lärpungar ‘pa jorden ſtulle fü fe idel fullfomliga helgon, fa 
4 bade han icke laͤrt dem bedja fa. J ett ſaͤdant helgons mun ſtulle 
5 555 en ſaͤdan bin mata idel ſtrymteri och lögn. Men att Herren icke 
Ar. wie lara fina lärjungar att ſtrymta, det är ſäkert. Och han undan⸗ 
= a tog ingen fraͤn den bönen. Icke heller ſade han, att den tid ftulle 
tdomma under lärjungarnes lif pa jorden, da denna bin ej mer 
behöfwas. Alltſaͤ bered dig att bade hos dig ſjelf fa er⸗ 
bara och . dina bröder fe mycken ſtröplighet. Du ſtall va, nit 
det kommer, t, icke behöfwa förtwifla hwarken om dig ſjelf eller om TEE 
BI 3 dem. Men fe nu, huru Herren will, att den längmodiga kärleten 45 > 
wert och gerning ftall wiſa fig till en ſyndande broders hjelp, 
i a ae 189. Gi och tillrättawiſa honom, ſäger Herren. Han will 
ä, att du icke flall lata ſynden wara oſtraffad. Ty ſaͤdant är 
icke den rätta kriſtliga kärleken. Det later wal godt och fa, fom 
wiore det idel kärlek, när en ſäger: Nuwäl, min broder har ſyndat, 
det ſer jag, men jag will ej fäſta mig derwid eller bräfa derom“. 
Phew ſaͤdant är brift pa kärlek. Det är ſamma kärlek, fom fade . 
när du fäge nägon, fom fallit i fjin: Nuwäl, min broder har fal⸗ 
lit i fin, det ſer jag, men jag will icke fäſta mig derwid eller 
beta derom.“ Du gir din broder ſtada dermed, att du icke föter 
bonom till Ginnes hans fond, fa att han ma bekänna henne och fata 
nad. Alltſaͤ, om det än är motbjudande för köttet, ſä gd och till 
1 4 rattawiſa din broder. Men innan du gär aͤſtad, fü bed. Bed 
ud om naͤd till kärlek, ti til barmbertighet, wishet. Och bed 
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bonom om mad. för b in att ft | När du ftall 
ga i ett ja wigtigt äreube, jä fe till, att du kommer till din broder 
direkt frän Gud, fran den Gud, fom är kärleken. Att den inbördes 
broderliga beſtraffningen [a ofta mißlyckas, det beror wal wanligaft 
pa förſummelſe i detta ſtycke. Eller hwad har du ſielf for. e | 
het Hari? Kanſte du har ingen ala? „„ 

190. Ja, ſäger du maͤhända: om detta hade händt blott en 


förſträckligt att höra. Men huru ſtall du i fadant fall as 
lärletens . laͤngmodighet? Maͤnne derigenom att du icke Haller ut, 
utan nu gifwer honom förlorad och wander honom ryggen? Eller 
maͤnne derigenom att du tänker: Det är mycket ia. Min broder 
har nu ſyndat om igen. Men hwad är att göra? Jag will ade 
. om igen och gd till min broder och förſöka ſtälla allt till 
rätta?“ Ja, dim ſſelf! Det behöfwes bara, att du anwänder ditt 
ſunda förnuft för att inſe, hwad ſom är rätt och kriſtligt. o 
för reſten, om din broder ſyndat ſä der förut, och du gjort din 
pligt, fa att du gaͤtt och tillrättawiſat honom — har du dä ide beraf 
haft fa mycken wälſignelſe, att du finner det wärdt att göra om 
ſaken igen? Lönade Herren din lydnad förra gängen fa illa, al 
du ide anſer det mödan wärdt att än en gaͤng winna ſamma lin? 
Ack broder, burn har du det? Det kan wara illa med din broder. 
Men hur är det med dig fjelf ba? 18 * du till bots inför det 
ordet: : Kärleken är laͤngmodig? 

191. Men att Herren fügen: 7 G4 och tillrättawiſa honom 
. dig och honom allena, dermed wiſar han, att han är äh 
om din broders anſeende. Han will icke, att din broder ſtall blifwa 
utſtämd inför menniſtor! Derför tillſtädjer han ide, att du gar till 
en annan och ſqwallrar om honom. Nei, tyſt ſtall det wara. . 
ingen mer än Gud och du ſett din broders fynd, da will han, att 
det ſtall wara gömdt mellan eder. Sjelf wander han fig icke till 
nägon och ſawallrar. Och fom han gir, fa will han, att äfwen du 
ſtall goͤra. Om dieſwulen freſtar dig att för andra uppenbara din 
broders ſynd, ſä ſwara du: Will Gud haſwa det uppenbart, 4 
für han ſjelf uppenbara det; när han gör det förft, da flall jag filja — 
hans exempel; fa länge han tiger, flall icke heller ett ord gd öfwer — 
mina läppar.“ Luther fager: Om du kommer in i ett hus och ſer 
din broder ſynda, ſä fla ſtrax igen börren, att ingen annan ma fe 
fe det!“ Känner du ide inom dig fjelf, att det wore rätt och kriſt⸗ 
att tänka och handla fa? Känner du ide, att dr juft, 
u ewiga frätsningsräd. III. „„ 
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| E Men min broder fyndar fa der ganſta ofta.“ Nuwäl, bat : 
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dn att din broder ſtulle gira mot om du wore i bens 
kkläder och han i dina? Det är förſträckligt, hwilken ſtada fowaller | 
gt. Derigenom förhindras rent af den ſyndandes upprättelſe. 
Men ſaͤdan är djefwulens konſt, att han ofta, ja wanligen gifwer 5 
ſawallret ſten af hjertligt medlidande. Har du hört fa ledſamt, WE 
ſäger den nedrige ſqwallraren till den lika daͤlige lyßnaren, har du 
bort fa ledſamt?“ "Mei hwad ?“ ſäger den andre nyfiket. Jag wet ej, 
on jag boͤr tala om det, fortſätter ſqwallraren, men om du lofwar 
art ga och icke tala om det för nägen, icke ens för din huſtru, ſa 
J Mall jag ſäga dig det.“ Sa begynner han med wemodig rift och 

under manga förſäkringar om hjertligt deltagande en ſawallerhiſtoria, WE 
och ſaͤ inbillar djefwulen fqwallraren, att han gör en riktigt kriſtlig Wi 
az gerning, och det tycker lyßnaren med, faſtän begge weta, att de icke 
wille, fect naͤgon annan flulle ſqwallra ſaͤ om dem, ifall de hade 


4 n brodern nu gjort. Det är fa, fom trodde de, att G und 
5 4 hör och ingenting fer, derför att han tiger — tiger till en tid. 
192792. Af detta wet jag ock, huru jag bor bete mig, när naͤgon 
a. Te mmer och will ſqwallra for mig om ſin broder, nämligen att jag 
dea genaſt frägar, om han förft talat om ſaken med Gud och med 
deen felande brodern. Om han ide giort det, ſa bör jag icke Iyfma fF 
hans ſawaller utan allwarligen tilrättawiſa honom, att han ma 
imncſe ſin egen ſynd ſamt bedja Gud och ſin broder om orto 9 
och wil han taga tyfthetslöfte af mig, fü ma jag ſäga honom: fF 
TDi ſielf, fü flipper du taga tyſthetslöfte af andra. Gör jag un 5 
ice ſaͤ utan ſtället lyßnar till hans ſawaller, fa bjelper jag honam 
att btepyta Herrens bud och gir mitt till för att 
för hwilka Kriſtus har lidit döden. 
1 * nit din broder. Herren will alltſaͤ förft, att du ſtall befinna, att 
det ar din broder, köpt med ſamma dyra blod fom du, lita dyrt ae 
dajd för Guds ögon fom du ſamt genom tron medarfwinge till ſamma 
Suds herrlighet fom du. Man fer ofta, huru köttsliga bröder, fom — 
All och med lefwa utan Gud, dro mina om hwarandra, derför att 
de dito bröder. Om den ene ſyndar pa nägot gröfre fätt, fü bly- F 
+ a ges den andre, och han gor, hwad han kan, für att utjemna det, pa : 
der ‘cat deraf icke ma bli nägra alltför ledſamma följder. Emedan det 
un En bror, fom har ſyndat, ſaͤ tar det i hans broder fa, fom wore det 
bins egen fat. Nuwäl, här är din broder, född af ſamme himmel⸗ 
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kärlek? Men ſedan fitter du ya 
bönehuſet eller i kyrkan och hör evangelium och ‘Hunger. och känner 
dig warm och glad och ͤͤnſtar, att du kunde gira nägot till Her⸗ 
rens dra. Ja, nat du hör om hednamisſtonen, känner du dig kan⸗ 
änförd, ja att du önſtar, att du kunde fü gd dit ut och offra 
ditt lif för din frälſare. Men din broder i näſta gard, fom 2. 
ſyndat, honom fragar du icke efter. Och detta kallar du Kriſti kärlek. 

194. För det andra will Herren, att du, när du gaͤr och tile 
rättawiſar din broder, ffall göra det bara fir att winna honom ät 


du det för att fara honom eller för att fjelf winna 


upprättelſe, ifall det är mot dig, han har ſyndat, fa är allt 3 
den ſtämdt. Ty da är det icke Kriſti kärlek utan egenkärlek, ſom 
dig. Ne, ‘betta ma wara din bewekelſegrund: Min bro⸗ 
der har ſyndat, 
förlora ett af fina dyrtöpta dar, 900 bah’ will hafwa min hjelp at 
förhindra en fa förſträcklig händelſe.“ Brukar du tänka fa? Sant, 
om konungens fon bolle pa att drunkna, och du komme dertill och 
lodades rädda honom, hwad tror du, att konungen ſtulle 
e för wisſo Taga fa, att du aldrig behöfde aͤngra, hwad du — 
giort, dä du räddat hans fon. Men tror du icke, att den e. 
melſte Fadren ſtall wiſa ſig Tifa tadfam, om du räddat ett barn ät 
honom? Hwar och en, ſom anni tänter pa denna jaf, all 
an twifwel 
en ſaͤdan kärlek. Men finnes lr det bn, Alfter 
der? Och om du icke gir det, ſäg burn alffar du Ba? 
100. wee, en kärlet ur alldeles otdnthat.” 


han mr heit will gifwa dig. 


Men ice blott det. 
an begär aldrig af 
will gifwa rit: 


vom — att bedja i tro utan att twifle. Börja 


oat fe ett barn dt Gud, fom be 


mer mer dig att blygas öfwer hwarje tanke paͤ 
för egen del. Om du fäge din köttslige broder halla | 
och du gjorde allt för att rädda honom, men det ſedan wiſade 


, hwad du kan begära eller tänka. Borja 


@ ſwa faten, {4 ſtall du fe fe, att Herrens löften ide äro naͤgra 
tomma ord. Börja öfwa dig att i hwarje ſyſt 
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Aͤttſa komma “att wara ſtäldt pd twä eller tre wittnens mun". Och 


196. Men nu händer, 


ord mä warda ſtäldt pa twa eller tre wittnens mun. Har börjar 


Br; ow den längmodiga kärleken att riftigt pröfwas. Att twa fina hän⸗ 
der och löpa ifrän allt, eller ſpringa till allehanda wänner och 
ſawallra och beklaga fig, det är ingen konſt. 
ken, wi ſtola göra ännu ett förſök, om du will hjelpa mig dermed. 
Ga och tag en eller twä bröder med dig. Möjligen ftall din bro⸗ 
der da baja fig.” 
5 Gud, din Fader, i 
—U At ett par paͤlitliga, i Kriſti kärlek öfwade bröder. Ga med dem 
din broder och fag: 
matt ſe, huru djefwulen har ſatt fig i finnet att förderfwa dig. Der⸗ 
för har jag efter Herrens bud tagit desſa bröderna med mig, att 
wi ma infor Guds anfigte underſöka ſaken, om du ſaͤ kunde inſe din 


"Men nei, ſäger Ser 


Och du — ſtulle du ide wilja bjelpa Herren 
en fa wigtig faf? Om fa är, anförtro da ſaken 


„Käre broder, det gör mig hjertligen ondt 


ſynd och ſtaͤ upp derutur.“ 


Hwarje ord, fom din broder ſäger, ſtall 


om de da finna, att din broder är ſtyldig, ſamt tillrättawiſa honom 
derför, fa flall det wal i de allra fleſta fall banda, att han bb: 
N fig, och tant hwilken outſäglig winſt du da gjort! 

197. Jakob fäger: Den fom omwänder en ſyndare fran hans wigs 


‘wil; han frälſar en fran doͤden och Sfwerffyler en myckenhet af ſyn⸗ 


der (Jak. 5: 20). Och linen, broder, den ſtall blifwa ftor. Men fag: 
har du werkligen gjort nägot för att winna den lönen? Att den 
ene tillrättawiſar den andre, det är ingenting owanligt. Men der 
emot är det mycket owanligt, att det ſter i detta Kriſti ſinne. Ofta 
ſter det i otälighet och harm, hwarigenom det för den ſyndande 
brodern blir mycket fwarare att förödmjuka fig och bekänna. Och du 
ſom detta, huru ſtar du 1 bols inför detta Serrens ord? 


Be: bar warit hos din ſyndande broder och tillrättawiſat honom. Och 
diu har gjort det i werklig kärlek efter Kriſti föredöme. Och fa will 5 
5 vn broder ide höra dig och erkänna fin ſynd och bedja om nad. — 
Han blir kanſte i ſtället ledſen pa dig. Hwad är da att gira? 
Diefwulen kommer och fager: "Bry dig icke om honom widare, det 
ar ju en haͤrdnackad menniſta.“ Ditt eget kött ſtall wäl haͤlla med 
bionom deri. Men fa haſtigt will Herren icke, att man fall gifwa 
een ſyndig menniſta förlorad. Derför ſäger han: Om din broder 
u: icke hör dig, ſä tag med dig dunn en eller twä, pa det att bare 


1 nd att tänt huru föraftlig du dä ſtulle Den lite 
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Tionde betraktelſen. 


Om du ärligt Rn ditt wäſende, fall du kanſte fa anledn 
att 14 dig för ditt bröſt och ropa: Gud, miſtunda dig öfwer mig 
ſyndare! Min ſynd är mycket ſtörre Gn min broders.“ Ja, broder, ; 
‚falten är fa allwarfam, att du, genom att icke lyda Herren i detta 
finde, kan blifwa wallande till din broders ewiga Förder. Och da 1 
dean Gud kräfwa hans Hal ur din hand. 
198. Men om nu din ſyndande broder blifwit pa detta ſätt 
nurättawiſad och han anda är ja hard, att han icke bijer fig och 
erkänner fin ſynd — da ftall du wal gifwa honom firlorad, tänker 
du? Men nej, Herren är icke fa haſtig. Annu ricer hans N 


f modighet, och Da will han, att äfwen du ſtall halla ut. Tänk hwil⸗ 
4 ken guddomlig laͤngmodighet! Men Herren wet, hwad den ſjälens MM 


frälsning har koſtat honom, och det fom man dyrt betalat, det för: 
ſoͤler man i det ytterſta Hilla qwar. Men hwad kan wara dyrare ae 3 
betaldt än det, fom är köpt ide med filfwer eller guld utan med 
dyra blod ſaͤſom med ett rent och obeſmittadt lams blod? sy 4 
Med affeende derpa är det ju, fom Paulus fager till de troende: 3. en 
ären dyrt koͤpta 1 Kor. 7: 23). Alltſaͤ här gäller det dter din 
längmodiga kärlek. Och hwad fall du nu göra? Herren ſwarar: ae 
Hörer han ide hc ja faq det at förſamlingen. Ga till den a ay 
kriſtna foͤrſamlingen och paͤkalla hennes hjelp. Denna forfamling 4 
tillhör det nu att gira det ytterſta, fom tron och kärleken kan 

äftabfomma. Det fer wißt betänkligt ut, när en, fom bekänner 
mon pa Kriſtus, är fa der haͤrdnackad, fom nu är ſagdt. Men det 
* foͤrhaͤller fig med detta, ſaͤſom man ofta fer pa det lekamliga om 
raäbdet. En menniſta kan je alldeles död ut och ligga fa ett dDygn, TE 
ja mer, och ändaͤ bara wara ſtendöd, fa att han genom lämpliga dite a 
gärder kan aͤterkallas till lif. Saͤſom man nu ide bör begrafwa en 
ſtendöd menniffa, fa maͤ man icke gifwa en broder foͤrlorad, foͤrtin 
‚as at foͤrſöͤkt, fom kunde äterfalla honom till lif. 
199. Ar det emellertid fa, att den ſyndande brodern blifwit 
behandlad i alla delar efter detta Herrens bud, och han nu ändtli⸗ 1 ; 
gen ide hdr förſamlingen, da, ſäger Herren, dä md han betraktas 
ſaͤſom en pnblifan och en hedning, fi att man icke widare haͤller 
honom för en troende eller öfwar broderlig gemenſtap med honom. 
Men detta ma icke fle i harm eller wrede utan fa, fom nar man 
ar twungen att lata flära bort en hand eller en fot af fin egen 
kropp, hwilket waͤllar mycken wart och manga bekymmer. Och 
han nu ändtligen blifwit ſaͤſom en hedning affturen fran den friftna 
förſamlingen, dä ma man egna honom den kärlek, ſom man annas 
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10 Guds ewiga frälsningsräd. III. 


bhbiuyſer och bör hyſa för hedningarna. Sjelfwa uteſlutningen fall 
begagnas ſäſom en frälsningsätgärd. När Paulus befallde, att blod⸗ 
tändaren i Korint ſtulle uteflutas ur förſamlingen, dä gjorde han 
det, ſaͤſom han jäger: till köttets förderf, pa det att anden ma warda 
i ſtort betryck och hjertats aͤngeſt under manga tärar (2 Kor. 2: 4). 
MdMen nar ſamme blodſtändare ſedermera inſaͤg och aͤngrade fin ſynd 
wi det tom för apoſtelens öron, ſtrax ſtref han och ſade: Det är 
nog, att en ſaͤdan har fätt denna beſtraffning af de fleſta, fa att 
J ünu twertom man förlata och tröſta honom, pa det han icke till 
daäſwentyrs ma uppilufas genom allt för ſtor bedröfwelſe. Derför 
eder att mot honom gota kärlel gällande (2 Kor. 
200. Si framſtäller Gud i fitt ord denna ſal. Nu weta wi 
Och ſedan gäller det att oͤfwa den i det enſtilda lifwet och i 
Call den menniffa och ſäll den förſamling, ſom 
a gor. Hennes fin ſtall blifwa mycket ftor i himlarnas rike, och 
maͤnga ſaliga ſtola der priſa Gud för hennes ſtull. Om du är 
denna menniſta, falig är du da. Ba dig fe Gud och hans änglar 
med wälbehag ned. Ack gode Gud och himmelſte fader, förbarma 
big Öfwer oß och pröfwa of och forlat of alla wara mißgerningar. 
| Gif of din Ande, uppfyll of med din Ande. Intag och regera 
3: bela wart inre lif. Jeſus, Guds Lam, hwars blod tenar fran alla 
fonder, Jeſus, rena oß i detta dyra blod. Amen. 
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ofte an min mig emot, och jag ſtall 
. er (Matth. 18: 21.) Herren hade talat om den laͤng⸗ 
modiga, outtröttliga kärlek, hwarmed hans lärjungar borde winn⸗ 
lägga fig om att dt Gud winna en broder, ſom ſyndat. Ga och till⸗ 
rättawiſa honom mellan dig och honom allena, hade Herren jagt. 
Hor han dig, ja har du wunnit din broder — och det ma wara 
maäͤlet för ditt bemöbande. Hör han dig icke, fa gif honom ända 
icke förlorad, utan tag ett par pälitliga bröder till hjelp. Hör han 
icke dem, fa gif honom ändaͤ icke förlorad utan tag nu förſamlingen 
till hjelp för hans räddning. Hör han icke förſamlingen, fa hall 
honom fom en publitan och en hedning och lät honom ſedan blifwa 
föremäl för den kärlekens nitälſtan, ſom hedningarna kunna hafwa 
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wara för mydet att för betta ändamaͤl offra ſitt eget Lif. 


mig emot, och jag ſkall förläta honom? Manne ända till ſin gän⸗ 
ger? Seins fade till honom: Jag ſäger dig: 


jemförelſewis lätt emot att bewiſa laͤngmodighet, dä man ſſelf warit 


föremäl för hans ſynd. Men äfwen der will Herren, att wi ſtola 


bewiſa ſamma ſinne. Den wälſignade Guds mannen Roſenius om⸗ 


talade för mig en gang följande hiſtoria: En framſtaͤende preſt: 
man wid namn T. hade ffrifwit en waldjam tidningsartikel emot 
honom. Dä kom en af hans wänner wid namn L. upp till honom ae 
och fade: "Det är beklagligt, att T. ftall ſtrifwa ſädana der ate 
tiklar emot dig och din werfi ſamhet, allrahelſt ſom man ju lan 
hafwa det hoppet om honom, att han är en uppriktigt troende kri⸗ 
ſten“. Emellertid hände kort derefter, att T. ftref en lita waͤldſam 
’ artikel mot L. fjelf, och nu kom L. upp till Roſenius och fade: Kan 5 


du tänka fa bedröfligt! T., om hwilken jag alltid trott det bäſta, 


bar nu blifwit uppenbar ſom en fiende till Guds folk. Se hwad 5 a 


han ſtrifwit!“ — och derwid framwiſade L. hans artilel. „Ah, 
ſwarade Roſenius, när T. ſtref fa der emot mig, dä war han dnnu 


i dina ögon en uppriktig kriſten, huru har han nu blifwit en fiende i 
für det, att han ſtrifwit mot dig?“ Ga är det. Man tanner albtig 155 4 


fü häftigt det flag, en granne far, ſom det man fjelf faͤr. 


203. Men äfwen der man fjelf blir foremal för en broders 
bnd, will Herren, att wi ſtola bewiſa ſamma kärlekens laͤngmodigg 
bet, fom när wi annars je en broder ſynda. Fariſeerng lärde, att 
det war en pligt att förlaͤta en broder tre gänger. Petrus fann, 
att detta icke war tillräckligt. Derför föreſlog han fjugänger, Men 


ſwarade: Nej, Petrus: icke fju utan ſſuttioſſu gaͤnger. 
Dermed wille dock Herren icke ſäga, att om din broder ſyndar dig 


om. mening är: Du * aldrig uppbora att förläta din brober, 


att af ER fom hafwa Kriſti ſinne, hans. u. tom for att En | 
wee och frälja det, fom war foͤrtappadt, och fom ide aktade det 12 


202. Alt det der hade Petrus hört, och ſtrax uppſtod i hans we 
bjerta den frdgan : "Men om min broder ſyndar mot mig ſielf, 

buru fall jag da göra?“ Och han drijde ide att ſtaffa fig wißhet. 
Derom berättar evangeliſten Mattheus följande: Dä kom Petens 
fram och fade till honom: Herre, hurn ofta fall min broder ſynda 


Icke anda til ſin 
gänger utan anda till ſjuttioſju gänger (Matth: 18: 21.) Att hafſva 
fördrag och wara laͤngmodig mot en, fom i allmänhet ſyndat, ar 


emot den jjuttioättonde gängen, fai behöfwer du iche förläta honom. 
Utan han ſäger ett beſtämdt tal för ett obeſtämdt och obegränſadt, 
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Detta kunna wi af, 
broder ſyndar, fi näps honom; och om 
förlaͤt honom. Och om han ſiu gänger om dagen ſyndar mot dig 
boch win om bed dig, ſägande: Jag ändrar mitt 
Att Herren ger: ‘Rays honom, det 
i v. 15 ſagt: Tillrättawiſa honom me 
Det är nödwändig 
ſynd. Hwar det icke ſter, kan 
med Gud. Ja der löper n fara att alldeles ga förlorad. Och tänk, 
m du ide I deren ſtulle tin 


ſynd och jaſtna i en ſnara, fom, förr Gn du trot, 
lif. Ty om du icke lagar fa, att ſaken blir uppgjor 
din broder, da fall du förſt och främſt icke kunna 
bags, ftannar nun i ditt Hjerta mot din broder. 


dock tinna dig oluftig och likgiltig mot honom, | 
ma innerlighet fom fore je pad honom och 
du dig ock f undom, att taggen är borta, 
oförmaͤga att riktigt älſta din broder fü 
de bet, att din broder yndar mo 


fofta dig det ewiga ifwet. Derför är baͤde 
din brobere tia för din egen ſtull en uppgörelſe nödwändig. 
205. För det andra, om du icke gar till din broder för att uu. er 
tiawiſa honom, ſaͤ fall du ofta komma att | oratt 
ſaͤ till wida, att du kommer att bära — miftantar 1 mot honom. 
Anda, 

der har ſyndat mot dig. Gi du da till honom 
med honom om faten, fa far han förklara fig, och da far du upp⸗ 
lysning om ditt mißtag famt blir fjelf f raffad och forddmjutad. Gaͤr 
dbu deremot icke till honom, ſaͤ fortfar du att mot honom hyſa falffa 
mißtankar, hwilket alldeles ſtrider mot kärlelen och kan blifwa förderfligt 
dr honom, fom behöfde din kärlek, och dig, fom behoͤfde 
Wiha Jeſus for att winna ett rum wid hans fida i himmelen. Alltſaͤ: 
fall en werklig, kriſtlig kärlel kunna ega beſtaͤnd, en kärlek ſom icke 
ftär deri, att man litgiltig för fin broder och önſtar bonom 
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intet ondt, utan att man Aer, da maͤſte, nat. den 
ene ſyndat mot den andre, en ärlig uppgörelſe ſte inför Gud, fa att R Te 
den ene icke fair bli oſtörd i ſin ſynd, den andre icke heller i ſitt 9 1 
agg. Och detta will Herren, att wi ide blott ſtola weta utan en — 
oͤfwa med den kärlekens langmodighet, ſom aldrig tröttnar. Sadan m 
‘Sefus, ſamma ſinne will finna bos alla dem, fom till⸗ 
206. "Sq men, fäger bu, om broder har ſyndat emot mig, 
10 är det hans pligt att komma till mig och bekänna fin ſynd Pe Sn 
bedja om förlätelfe, men icke min pligt att ga till honom”. Gwar: 
Att det är hans pligt att komma till dig, det är alldeles ſant. | 
Men om han ide kommer dA? — „Ja, ſäger du, da ma han (ita 5 : 
bli, dä ma — bära ſin ſynd! tw Nei, fa talar icke Herren, aa 3 
han fäger: Ga och tillrättawiſa honom. Detta är ju ide dee 
ſamma, fom > 1935 ſade: Det är icke din pligt att gaͤ till honom. 5 1 3 
Och du ma reſonera om din broders pligter, huru du will: din ee ne. 
är det dock alltid att gira, fom Herren ſäger. Att din broder ide oe a u 
kommer till dig, det kan bero pd manga omſtändigheter. Förſt tan ĩ 
ndmligen fallet wara, att han i werkligheten icke ſyndat mot 
a faſtän du tycker fü. Du tan haſwa ſett miſte eller lätit dig förledas ey 
m af falffa rykten. Ja, det kan wäl hända, att han rent af gjort en 
god gerning, faſtän du till följd af din egen elakhet fäller en 1 1 
dom öſwer honom. J ſaͤdant fall är det ju for din egen ſtull af <n 
ſtot wigt, att du gar till honom, pa det att ſaken ma warda klar. 
Foͤr det andra kan det wara möjligt, att han tycker, att det icke ar 1 
han, ſom ſyndat mot dig, utan att det är du, ſom ſyndat mot 10 DB 
nom, hwarför han fitter och wäntar, att du ſkall komma till honom awe a 
och bedja om förlaͤtelſe, alldeles ſaͤſom du fitter och wäntar paͤ benen. 1 
Ja, ſaͤger du, men hwarföre ſtall jag da ga till honom? Da kan = 1 
ban ju lyda Herrens ord och komma till mig“. Alldeles ſant. Men 3 — 
om han ide lyder, fa ftär alltid din pligt qwar att lyda. Och den a 1 
gor fin fat büſt, fom lyder förſt. När det gäller att lyda Gud, di 1 
‘md ju de troende ide wänta den ene pd den andre, utan dd ma 1 
de wäl hellre löpa i kapp. Den ſom börjar förſt, hinner förſt ftam Een 
och tager priſet. Om den, fom löper pa wädjobanan, kan fü lite 
förfpräng framför de andra, fa är han glad. Nuwäl, pasſa ee “4 = 
vis. och framför din broder i att winna lydnadens 
207. ‚For det tredje tan det det Handa, att din broder wertligen 
Amar mot dig, men att han ide inſer ſin ſynd utan behöfwer im 
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15 bielp fir att EEE til inſigt derom. Sa blind kan han ide fara”, 
-  fager du. Men om han anda är ja blind, da bir du ju ſtynda 
att öppna hans ögon. Tänk, om djefwulen har lyckats forblinda 
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da du icke genaft ſtyndar honom till undſättning? Slutligen och 
för det fjerde är det wal ock möjligt, att din broder bade ſyndat 
"+ mot dig od) infer fin ſynd, men att köttets motwilja mot att för⸗ 
ö dmjuka fig ännu beballer öfwerhanden hos honom. Da är hans 
ſiſtällning allra farligaſt, och da är det allra meſt angeläget, att du, 

ſeom har Kriſti tarlet = 
7 furn han förgaͤs, utan att du riftigt ruſar till hans undſättning. 
Seäadant är Jeſu finne, och det ſtulle alls icke wanpryda dig m 
wate. ned med ſamma ſinne. Eller hwad tycker du ſjelf? 


Be — 7 e att ſäga: Förlät of wara ſtulder, ſaͤſom ock wi för⸗ 
5 lata dem, ſom äro oß ſtyldiga. Der förklarar han förſt, att han 

ſſſüielf will nar fom helſt taga emot of med den bönen: Förlaͤt oß : 
wäre ſtulder. Han jäger ide: Sa fin J bedja fim gänger eller 
ſuttioſiu gaͤnger; utan: När helſt J bedjen (Luk. 11: 2), ſägen 
fa: Förlaͤt oß wäre ftulder. Man har aldrig hört, att Herren 
mrttnat pa att 

och renar of fran all orättfärdighet (1 Joh. 1: 9). Han känner, 
bad wi for ett wert dro; han wet, att wi dro ſtoft. Han känner 
wWaͤra ſiender, han känner ‘waa freftelfer, och han är beredd pad att 
la ſe ſynder hos of. Derför ſäger han det, pa det wi ma meta, 
att hans dörr aldrig är ſtängd, utan att wi fa komma, fa ofta wi 
behöſwa, med alla wära ſynder till honom och wara wisſa, att han 
ice ſtall drifwa oß tillbaka eller ſäga: Nu är det ſiſta gängen; 
ET vet ar omöjligt att fa halla pd utan ände“. Hans finne är ſaͤdant. 
u, Hans hjerta briſter af barmhertighet. När han ſer en förlorad jon 
tdomma, fi kan han icke halla fitt hjerta tillbakla. Han mäfte ut⸗ 


bfwer. Der ſynden öſwerflödade, der öfwerflödade naden mydet FF 
mer, eller ſaͤſom orden egentligen lyda: der öfwerdfwerflödade 
(Nom. 5: 20). Och det ſäger han pa förhand ifraͤn. Han wet wäl, 
att manga ſtola mißbruka det, (a att de afta ſynden ringa och tanta: © 
Ah, om wi ſynda, fa fins det naͤd att fa”. Men han kan dock icke för⸗ 


ma förtwiſla, när de känna fig ſyndiga eller pa nägot ſätt hafwa fallit. 


honom ja, att han icke jer fin fynd! Gwar är da kärleken hos dig, 


* 


och andlig, ide ſtär afftänd och fer pa, 


8. När Herren lärde ſina lärjungar bedja, lärde han dem 


att förläta ſynder. Om wi bekänna ſynderna, ſäger 
nnes, han Ar trofaſt och rättfärdig, ja att han förlaͤter jynderna 


giuta fig — utgjuta fig i näd och ſyndaförlätelſe, ja att det flödar 


tiga det — för de uppriktigas ſtull, ſom behöfwa weta det, pa det de icke 
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209. Nuwäl, tommen och latom of ga med hwarandra un 
rätta, ſäger Herten; om edra ſynder än wore blodröda, fa flola de 
dock warda hwita fom Ind, och om de än wore röda fom purpur, 
ſtola de warda ſaͤſom ull (Gj. 1: 18). Sa talar Gud, och det är 
guddomligt taladt. Och hans ord gälla ide bara för den gaͤngen 
ellet för en eller hundra eller tuſen ganger, utan de gälla für alla 5 
tiber, ſaͤ länge det finnes en ſyndare, ſom will gi med Gud tl. 
rätta. Den, ſom har förbrutit fig, är wanligen rädd för att komma 
inför rätta. Der är ju bara dom och ſtraff att fa, iſynnerhet om ar 
ſynden är alldeles uppenbar ſamt af mera grof beſtaffenhet. Derför er. 
är hwar och en, fom begatt ett jadant brott, glad, om han kan undgi 
rättegaͤng. Men här lyder det annorlunda. Har är en öppen och 

allmän ſtämning till alla ſyndare. Och denna ſtämning uber ſaͤſom 

den koſtligaſte bjudning. Ja, ingen bjudning kan wara tofttigare 

dn denna. När Herren liknar Guds rike wid ett gäſtabud eller ett 
bröllop, dä befaller han tjenarena att bjuda och nddga fattiga och 
krymplingar och halta och blinda (Luk. 14: 21). Men här bjudnr 
ban brottslingar, och det icke af wanlig och lindrig art, ſaͤdana fom 
till äfwentyrs tänkt en elak tanke eller jagt ett förhaſtadt ord, tn gn 
ſyndare af gröffta art, ſ¶dana fom dro behäftade med blodröda ſyn⸗ f 
der och purpurfärgade mißgerningar. Kunde Herren taga djupave? = = 
Man talar om, att menniffor dro öfwerdrifna. Men hwem tulle 
hafwa waͤgat tala fa öfwerdrifwet fom Herren här? Och dock kr m 
det icke öfwerdrifwet. Ofwerdrifwet tal är ſädant tal, fom gaͤr u. 
öfwer werkligheten. Men när Gud ſäger nägot, fom later öfwer - Te 
da naͤr det a ännu icke upp till had dan t werfligheten 
210. ce talar de mh auförda orden till ett folt, Boies war 
allt annat än fromt. Han börjar v. 2. faͤlunda: Hören, J himlar, 
och lyßna till, du jord, ty Herren talar. Jag har uppfödt barn och 
foſtrat dem, och de eden affallit fraͤn mig. We det ſyndiga flägtet, 
det ſtuldbelaſtade folfet, affödan af ogerningsmän, de förderfwade 
barnen. Tänk hwilka förſträckliga titlar! Men Herren fortfar: De 
hafwa öfwergifwit Herren, föraktat den helige i Israel och wilit , 
tillbaka. Hwarför ſtall man hädanefter fla eder, dä J faren fort i! 
edert affall? Hela hufwudet är krankt och hela hjertat är ſiukt (v. 5))7. 
Ifran fotabladet ända upp till hufwudet är intet helt pd dem, ide 
far, blaͤnader och friſta flag, hwilka icke blifwit utkramade eller be ft 
bundna eller med olja uppmjutade (v. 6). Kan man beffrifwa en 
ſyndare förſträckligare? Men Herren ſäger widare: Hören Herrens 
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bord, J Sodomsfurſtar, lyßna till Guds lag, du Gomortafolk (v. 10). 
Tänk äter hwilka titlar! Och desſa titlar dro. icke kränkande ftälls⸗ 
ord, ſaͤdana fom menniffor ofta i ondſta bruka mot hwarandra. 
Utan de dro titlar alldeles efter werkligheten. Derför fraͤnſäger 
“ge fig alla deras offergäfwor. J oxars och lams och bockars 
blod har jag intet behag, ſäger han (v. 11). Edra hoͤgtider hatar 
min ſjäl. De dro mig en börda, hwilken jag är trött att bara 
we 12). Skulle nn ide Gud förkaſta ett fadant folk? Mej, annu 
will han förbarma fig öfwer dem, fla deras mißgerningar neder och 
kaſta deras ſynder i hafwets djup, allenaſt de wilja andra fitt wä⸗ 
ſende och kommn och gaͤ med honom till rätta. Det är detta Go⸗ 
morrafolk, denna affida af ogerningsmän, hwilkas ſynder han er⸗ 
5 fig att fa fullfomligt aftwaͤ, att de ffola warda hwita fom 
ind. Och hwad fom är ſtrifwet, det är ſtrifwet of till lärdom, icke 
för att lata of weta, hurudan Gud förr i werlden war, eller huru⸗ 
dan han war mot Israel, utan för att laͤta oß weta, hurudan han 
nu är mot of, och hurudan han ämnar förblifwa intill deß, att den 
ſfiſta ſyndaren, fom will laͤta fig frälſas, werkligen är frälſt. Ty 
| han är denſamme i gar, i dag och i all ewighet. Hos honom är 
ee ingen förwandling. Hans nad minſtas ice derigenom, att hon dag⸗ 
2211. J 2 Sam. 11 berättas en förſträcklig händelſe, en fedja 
ay 2 1 oe blodröda ſynder, fom David gjorde fig ſtyldig till. Han für 
ee ‚älftabe fig i Urias huſtru, Batſeba; och kränkte henne. Sedan nit 
bein befans wara hafwande, förſökte han den ſtändligaſte lift för att 
faͤ fitt brott öfwerſtyldt. Och när detta icke lyckades, ſtref han till 
ſin härhoͤfwidsman Joab ett bref, fom Uria jjelf fid bara fram, 
ati hwilket bref han befallde Joab att ſtälla fa till, att Uria ftulle 
blifwa dédad i ſtriden. Nar Uria ſedan war död, fände Joab 
u David bud derom. Och han ſade budbäraren, att om David blef 
ond wid underrättelſen om ſtridens utgaͤng, fa ftulle han ſwara: 
| * : — din tjenare Uria är vid. Det ſtedde fa, och David fade till 
a " budet: "Sa flall du ſäga till Joab: Icke ma du lägga denna fat 
pa ſinnet; ty ſwärdet förſtör än den ene än den andre“. O hwil⸗ 
ken fedja af nedrigheter, och detta af en man ſaͤdan fom David! 
Och hwem war den Uria, ſom blef det olydliga offret för desſa . 
flag? Han war en af Davids bäſta underſaͤtar, en man af rittigt 
rande trohet (v. 110. 
212. Och nu: detta allt fig Gud, den helige och cättfärbige- | 
Guten, de ſattigas och foͤrtrycktas Gud. Och bwad täntte han? 
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BE tanta, och det war guddomligt tänkt. Endaſt Guds längmodighet 
kunde wara ſaͤdan. O den helige Guden, den rättfärdige i Israel. 
Ar detta han, för hwilken det arma menniſtobarnet flyr, ſaͤſom wille 
han göra det nägot ondt? Det är juft han. Han ſänder en pro» 
Me fet till David. Profeten ſäger: "Twa man woro i ſamma ſtad, 
den ene rit, den andre fattig. Den rite hade far och fatreatur 1 


hwilket han hade köpt, och hwilket han uppfödde, och fom wäxte upp 


och drack utur hans bägare och lag uti hans famn och war honom 
me jajom en dotter. Och nar en wägfarande kom till den rike mannen, 
naändes han icke taga af fina für och fäkteatur för att tillteda nägot 
it den gäſten, fom. hade kommit till honom, utan tog den fattige 

mannens lam och redde till det för den mannen, ſom hade kommit 


rörande hiſtoria. David finde fig od uppftakad och utropade ſtraz: 


(v. 7). Sedan förehöll han honom allt, hwad godt Gud hade giort 
bonom, ja fade till och med, att om David tyckte, att detta war 


= Davids ſamwete. Jag har ſyndat mot Herren, fade han. Och 
ſtrax ſwarade Natan: Sa har ock Herren förlaͤtit din ſynd, att du 


N icke träder rättfärdigheten för nära; ja man kan fräga, om det icke 


Men huru man än undrar och frägar, fa är och blir Gud ſaͤdan. 


dagen blir uppenbart, huru manga fom genom denna hiſtoria blif⸗ 
wit förderfwade, och huru manga fom genom henne blifwit frälſta, fa - 


bit“. Men ſwaͤrt ſtall det blifwa att räkna talet pa dem, ſom 
4 wid Lammets tron ffola lofſſunga Gud för alla de gänger denna 
hiſtoria under beraß lif räddat dem förtwiflan, deras 


855 bitte: David. mäfte rübbas. Sa kunde endaft Gud 


ftor myckenhet, och den fattige egde alls intet utom ett litet lam, WE 


tillammans med honom och hans barn. Och det at af hans bröͤöd ae 100 


nd honom’. (2 Sam. 12: 1—4). Detta war ju en mycket upp : 


Sa fant fom Herren lefwer, den mannen, ſom gjort detta, ar q | 

“dodens barn (v. 5). David war alltſaͤ ingen hedning, ſom ide fore 
ſtod bättre, än han handlade. Nej, han war klart medweten om 1 
ſitt brott och hade ſaͤledes ingen urſäkt, ingen förmildrande oem 1 
ſtändighet att anföra. Och nu fade profeten: Du är den mannen | . 


or litet, ſaͤ wille Gud lägga till ännu mer (v. 8). Da walnade 
icke ſtall di (v. 13). Sädan är Guds ldngmodighet. Man klaa |e 
häpna deröfwer; man kan fraga, om det icke gaͤr fir langt, om de [ie 
kan werka ſtadligt, att det blir bekant, att Gud handlar fa der. 
Den rättfärdige Guben fer {a der ut, och när det pa den ytterſeg 


Be fall det ſannerligen ide finnas nägon, fom i helwetet flal ſäga: Hi.. he 
ſtorien om Guds oändliga näd mot David har waͤllat, att jag kommit 1 
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Eu fame gifwit Dem nytt mod och kraft att löpa Guds budords wägar. 


uppfyllt deras hjertan web himmelſt fröjd 


213. Och for denna öfwerflödande nad begär Gud ingen be⸗ 


ingen Han ſäger ide: din 


| 2 4 bheller: Jag will tänka pa fafen; kom igen en annan dag!“ 


| wet, ſiſta gangen är det. 


»Lofwa mig 


det och det för framtiden, ſaͤ fall jag förlaͤta dig“. Han ſäger ide 


fäger ide heller: För denna Hagen ſtall det fa ga, men fa mycket 
Ingen ma heller fai weta det; ty 
kunde de deraf taga anledning att ſynda pai naͤden“. Nei, 


wmaa ſädana inſtränkningar! Guds nad är öfwerflödande, och hela 
| | werlden m aͤſte weta det. Hwarför h ar han ti t Samuel f ä wid⸗ 


luyftigt omtala Davids grufliga fall? Maͤnne för att imma ut 


Ä David? Nei, utan for att förherrliga fin nad, ſom nadde David 
iünda ned i detta djup. Om en läkare, fom botat en ſynnerligen 


tens för att foͤrherrliga fin konſt. 


deß ohygglighet. Och det gör han icke för patiene 
Och bakom allt ligger 


Den bes fa flere patienter med ſwaͤra jufdomar ſamt 


2. 4 
3 
> 
F fe 
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den 


: * 

£ 

‘4 4 
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N 


la Davids djupa fall för att förherrliga fin näd, och der 


Detta gör jag aldrig mer om“. 


Petrus. Petrus war en högt benaͤdad lärjunge. Reine 


- net ems fick han ſerſtildt för det, att han war ſaͤſom ett hälle⸗ 


berg. 


Men je: nar hans trohet ſtulle riktigt pröfwas, da fod han, 


1 förnetade han fin mäftare, dä fade han: Jag tanner icke den 
der menniſtan, och derpä började han förbanna fig och ſwärja, 


pa det man ſtulle tro, hwad han fade. Nar Ananias och Saphira 
ſedan en gang ljögo om prifet pad en afer, fom de hade falt, 
daa träffade dem en haſtig Guds dom (Apg. 5: 1—10). Men här 

. när Petrus föll, da wände Jeſus fig om och fäg pa honom. Bunden 


n war, kunde han ide komma till Petrus. Men hans blick 


1 bbe den arme lärzungen, och Petrus war räddad (Luk. 23: 61). 
Och när Herren war uppftänden, fa fit Petrus ett ſerſtildt bud derom 
1 genom dnglar (Mark. 16: 7). Sedan war han od den foͤrſte af de tolf, 


\ 


ig Täter en ſaͤdan läkare kungen: 
kur er Pe aldrig mer om“. Si, ſammalunda later Gd 


att han ma draga flere ſyndare till 
— ma ytterligare ära och manga hjertan - 
ide tan hjertan. Men aldrig tinter: 
ee Will du fe ett annat exempel af hans förlätande nab, 25 
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dem, fom inga fynder hafwa.“ 


wet oß till lärdom. Ty 


ſd je Om Sercen hade Peru att för: 
gas, hwem hade kunnat anklaga honom derför? Hwar och en hade Te 


maͤſt ſäga: Det war wal förtjent. Endaſt den himmelſte Fadren 
hade kunnat ſäga: Min fon, du har tappat bort nägot af det, 
ſom jag hade gifwit dig, att du ſtulle bewara det till ewigt lif“. 


| 
2 * * 
te et elf q Az 1 1 | | ‘ 
2 
\ 


Men ett ſaͤdant ord af fin himmelſte Fader ſtulle Jeſus aldrig hörga. 
zy han gjorde alltid det, fom war behagligt für Gud (Joh. 8: 2909. 
2715. Saͤdan är Guds langmodighet i forlatande. Den Ge ä 
mycket ling. Herrens nad warar fran ewighet till ewighet öf wenn 
dem, fom frukta honom (Ri. 108: 17). Saͤ hig fom himmelen ar > 


oͤſwer jorden, fa mäktig är hans nad öfwer dem, fom frukta bo 
| nom, {a langt Jom öfter ar fon weiter, fa langt later han wära 


er wara ifran of (Pi. 103: 11, 12). Här mätes icke med tum: if 


5 ſtoc eller famnſtake utan weh afſtändet mellan öſter och weſter, 


mellan himmel och jord. Och detta juſt när det gäller ſyndaförlaͤtelſe. 


Man ſtulle kanſte tänka: Ja, fäban ma näd wara Meer 


will laͤta wara fa laͤngt ifran of, ſom öfter dr wer, Det 
8 deri, fom David priſar den outſägliga naͤden, att Gud icke WE 
bhandlar med of efter waͤra ſynder och wedergäller of ide efter Te 
waͤra mißgerningar (v. 10). Det är denna nad, fom han miter NE 
med de der odndliga maͤtten. Och det ar det är 


Han har icke blifwit ſämre Det om att 


nu 


han icke tröttnar, icke mattas (Gj. 40: 28); och tröttnar han icke 

IU annat, ide ſtall han tröttna att bewiſa nap. „ 

ingen kan mäta. Detta är wär Gud, Oud, * a 
Gud, Davids Gud, war Herres Jeſu 


* 
* > 


* 
& 
PR * 
25 


216. Denna laͤngmodiga, förlätande nad du 1 nu it 4 


ätnjuta alla dagar. Lätom of driſteligen framga till nädaftolen, 


ſüäͤger apoſtelen, pa det wi ma fa barmhertighet och finna nad till! 
bjelp i rätta ſtunden (Ebr. 4: 16). Wi ſſtola icke behöfwa wara 1 


rädda och fly, wi ſtola icke behöfwa komma fram ſaͤſom den life 


doͤmde till ftupftoden; utan frimodigt ma wi komma, när helſtt | I 


{ = wi behöfma nab och barmhertighet. När du känner dig i ditt inne 
ſwag, olycklig, ſyndig, tom, klaga din nöd och tag nad till hjelp 
Den dag jag ropade, ſwarade du mig; du ingaf 


David fäger: 


4 no mig mod, och min jjäl fid kraft. Om jag wandrar, omhwärfd af 


1 nbb, fa behäler bu mig wid lif (BI. 138: David war of 
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modlös, fände fig nödſtäld och eländig. Men 550 * 
till Herren, och Herren gaf honom mod. Ja, Gud kunde wal ock efter 
nöden uppfylla honom med en ſaͤdan fröjd, att han jubilerade lika 

fom han hade ropat, medan nöden ftod 

med mältiga ſyndafreſtelſer, fom hota att alldeles fördränka dig, ja 
kom till naͤdaſtolen. Hos Herren finnes nad, och mycken förloßning 
är hos honom. Och han ſtall förlosſa Israel fran alla deß ſynder 

(f. 180: 7, 9). Blir än kampen längwarig och hard, fi är dock 

den flutliga ſegern alldeles wif. Ja, lider du än nederlag ibland, 

fü lat dig deraf icke afſträckas utan gi fram till nädaftolen med all 

DdDriſtighet. Har Herren geuom apoſtelen bjudit, [i gi du. Har 
han ſſelf ſagt: Sa ofta J bedjen, ſägen ja: Fader wär, fürlät 

boß waͤra ſtulder“, ſaͤ war wif, att han ämnar höra dig hwarje gaͤng, 

du kommer fa bedjande. Om Herren har bjudit dig bedja fa, och 
han ſedan icke hörde din bin, tant huru hjertlös han da wore! 

Men att han icke är hjertlös, det kan du förftä deraf, att det war 

een aß ſiendernas anklagelſepunkter mot att han tog. emot 

od med dem (Luk. 15: 2). 


bel bedia fa, han äfwen, att du ſſelf fall bewifa ſamma ſinne 


ne. allwar dermed, det kan du ſe deraf, att han, ſtrax ſedan * lärt 55 
llätjungarne bönen "Fader wär”, tillägger följande: 
forldten menniſtorna deras öfwerträdelſer, fa fall eder himmelfie 
fader förläta äfwen eder. Men om F icke förläten menniſtorna, 
a flall icke heller eder fader förläta edra öfwerträdelſer (Matth. 6: 
14, 15). Och ſedan han ſagt Petrus, att han ſtulle förläta icke 
utan Fjuttiofju gänger, anför han den allwarliga liknelſen 
on den man, fom fjelf ſick tio tuſen talenter eſterſtänkta, men ſedan 
aiee wille efterſtänta fin broder ett hundra denarer. Men härom 
är ei tillfälle att nu tala. J näſta betraktelſe wilja wi fe, hurn 
det jſßorhaͤller fig med denna W af ſaken. Ma nu Gud i fin ftora 
nad gifwa of fin Ande, att han ma. ranſaka och helga en 
i als Minden... Amen. 


Gude ewige III. 


= : 


nu pa famma ging Secten lar dig alt for egen 


mot din broder, fom ſyndat mot dig. Att Herren har ett ſtort 
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eles nödwändigt det att. fürlätar | 


| li wet, fom dito | id 


en broder, ſom ſiu gaͤnger? fa 

ända till fju g 

var wille Herre 
icke rälna 


Herten 
etrus har för 


han * ett obegränfabt 
1 ſäger: fin gänger om da⸗ 
pa detta, tillägger han: 

har rife blifwit litt en menniſka, 


en 


räkenſkap med 
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na trälar. Med himlarn 
annorſtädes) det tite, | 
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218. Förläten hwarandra, om nägon har klagomäl mot a . 
gien. Säſom Kriſtus har förlätit eder, fa gören o Kol. 31199. 
Till den laͤngmodiga kärleken, om hwilken wi i de ſiſta betrafteljerna ee 
at, hör ſaͤſom nägenting alld 1 
Ja, det är fa ſaker i det frijtliga wigtiga ſom — 
% 
etta: att den troende ſtändigt är wapnad med. eit förlätande finne. 
Der den ene blott wid wisſa högtidliga tillfällen träffar den andre 
er behöfwes mycken förlaͤtelſe. en der twa eller Here Ta mydet 
att göra med hwarandra, der be öfwes ofantli t myden törlätelie 
Och Da är det, fom den laͤngmodiga kärleken kommer pä prof. Och 
det är för ditt eget lif, ja för ditt beftand i naden afgörande, h 
et är för eget lif, ja för eſtaͤnd i naͤden afgöͤrande, huru⸗ 
ida d t J d ller ick lätt d tt förl it 
wida du beſtär detta prof eller icke. Ju lattare du har att foriata, 
| ‘ 
est are, Hujare, ſtonare Ma wa; ju ſwärare du har 
at t f itt li bli 8 
t förläta, deſto mörkare ffall d wa. oͤfwerwinnes du 1 
f ff 
af ondfkan, ja att tt jerta annar mo n broder 3 Pie 
| | 44 5 
+t ute med ditt eget lif i näden allwarli x denn if 35 
r e 
| | 783 
w att du förläter, utan det är ännu mer af w Or d elf 5 
| we 
| 2 " 2 — 
„„ 
A 
wida mer ala pa D elt an pa bo ao 
| | nyt wy | 
| | | 
9. a följ. framſtäller Jeſus en liknelſe för u 
att wiſa wigten af dettg. Petrus fraggde Herren, buru ofta man 
| | 2 
| an, erpa 
(I n n 
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antal gaͤng t { 
; 9 4 or et, | 0 ¢ i es. 
| | | | | 
rlätande, ſynes af L i 
j en konung, fom wille h ag i 
; rike menar Herren här m 1 
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as 
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föreftälningen lät han dem behilla. Ty den war riktig. Ritet tall 
‘ : när han kommer, dä flall det gi till fa, fom han här ſäger. Men 


till allwarlig fjelfpröfning. Herten talar om en rätenſtap och 


11 4 Onde ewig fralsningeräd. UI. 


ban ſtall nuns 7 jorden, när han kommer igen. Att han ſtall 
upprätta ett ſaͤdant rife, det lärer hela bibeln. Det war derom 
ſagdt hos Eſaias: Ett barn är of födt. — Fa ſtorheten af hans 
herradime och pa friden flall ingen ände wara (Ef. ur 

‚508 Daniel: Himmelens Gud flall upprätta ett rife, fom i ewige 


nägot annat folk. Det fall krosſa och gira flut pi 
och fielf beftä till ewig tid (Dan. 2: 44). Menniſtans fons rike 
ſtall wara ett ewigt rike och alla wälden ſtola tjena och lyda det 
(Dan. 7: 27). Judarne wäntade ock alldeles beſtämdt, att detta 
rife ſtulle blifwa werklighet, nar Mesſias kom. Herren motſade aldrig 
heller den föreſtällningen, att han ffulle upprätta ett fadant rike. 
Twertom talade han ſtändigt om riket. När han lärde ſina lärjun⸗ 
gar att bedja, lärde han dem bland annat ſäga: Komme ditt rike. 
Och nav hans lärjungar ſtraxt fore hans himmelsfärd frägade ho⸗ 
nom, om han fnart ftulle upprätta riket, {a ſwarade han, att det 
icke tillhoͤrde dem att weta tid och ſtund (Apg. 1: 6 följ.). Men att ett 

fadant rike en gäng ſtulle blifwa werklighet, det war afgjordt. Den 


blifwa werflighet, nix Herren kommer igen (Luk. 19: 12 följ.). Och 


hwad han fäger, det är utan twifwel af den beſtaffenhet, att det 
mä ga genom märg och ben ſamt drifwa hwar och en, fom will bli 


Rar konungen hade beguut. att räkna, fürbes fram til ho⸗ 
nom en, fom enfam war ftyloig honom tio tuſen talenter. En 
talent motſwarade i waͤrt mynt framemot fyratio tuſen kronor. Tio 
tuſen talenter blifwa fäledes wid paß fyratio millioner kronor. Det 
war en verhörd ſumma. Säkert hade trälen icke förr haft riktigt 
reba ‘ pa, | ſtor hans | ſtuld | war. a fa att de, | 


nden deras ſtällning ar. deras 
dndtligen göres klar, befinnes det näſtan alltid, att de dro ſtyldigg 
mycket mer, än de ſjelfwa trott. Sammalunda dro de, fom lefwa 
i fond, rädda för en allwarlig fjelfpröfning. De finna det wara 
bättre att gd och inbilla fig, att det ide är fa farligt. „Synder 
och ſwagheter hafwa de, föͤrſtaͤs, de ſaͤſom alla andra menniffor. 


Men manga sro wida ſämre än de. De hafıva äfwen fina goda 


fidor, ett godt hierta och manga goda werk. Od) fd är Gud näbig 
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T.olſte betrattelfen. 


b. ſ. w.“ Med {abana inbillningar undandraga 
Dock 


fig en allwarlig 
— det gar endaſt till en tid, aldra högſt denna tiden 


: andra ſidan grafwen. Far den haͤllas här, da kan ännu allt hjel⸗ 


menniffan! Den här omtalade trälen dr bild af en menniſta, med 
hwilken rafenffapen haͤlles redan bar. Och wid ratenffapen befinnes 
kan betala. Syndaſtulden kan aldtig godtgötas. 


222. Men da hax icke hade att betala, befalde haus herte, 


att ige ſtulle ſäljas jemte huſtrun och barnen och allt, hwad ban 
egde, och att det ſkulle betalas. Det är i bild uttryckt det ſamma, 
ſom utan bild lyder ſaͤlunda: Förbannad är hwar och en, ſom 
haͤller denna lagens ord och icke gör dem (5 Moſ. 27: 26, Gal. 3: 
10). Huru mycket du än ma inbilla dig annat; hurn mycket du 
ma inbilla dig, att det icke är fa farligt, fa blifwer det dock ſaͤ, 
fom det ſtaͤr ſtrifwet. Och will du ej weta det förr, fa flall du fa 
weta det da den dene dagen. Och we dig pa den dagen! Den 

223. D. den trälen ned och tiubad honom, ſägande: 
tilamob med mig, och allt ffall jag betala dig. J fin. dngeft lof⸗ 
war han langt utöfwer, hwad fom är möfligt. Sa göra of ännu 
alltid de, fom wakna till befinning öfwer fina ſynder. De fürefätta 
fig, de lofwa att aldrig mer gifwa wika för freſtelſen o. ſ. w. De 
känna ide fig ſjelfwa. Deraf komma nu desſa ofta laͤngwariga ſ. k. 
bättringsſtrider, der de med ſuckar, tärar, böner, förefatfer och dylikt 


ffola bota fina fonder. Mar det naͤgon dag gar bättre, fa hafwa 
de nägorlunda mod; nar deras egenrättfärdighetsbyggnad nedrifwes 


genom naͤgot ſyndafall, fa är der äter bara ängeft och förtwiflan. 
Sa gar det upp och ned, och deras hopp att ſnart fa upplefwa den 


lydliga ſtund, ba de ſtola fa tro nab, ſynes aflägsna fig mer och 


mer. Nägon ſann frid kunna de icke winna. Paulus har i Rom. 
7: 8—13 beſtrifwit detta ömkliga tidftdnd, Ofta betraktas det af 
de oförſtaͤndiga ſaͤſoͤm en allwarlig bättringskamp. Men det är dock 
i fjelfwa werket endaſt en kamp emot den fria nad, fom i Kriſtus 
Jeſus bjudes hwarje ſyndare till frälsning ſtrag. Derom kunna wi 
läſa i det, fom widare följer, da det heter: 

224. Men den trälens herre warkunnade ſig och lat honow 
94 och efterftautte hon om ffulden. Konungen gick i fin nad laͤngt 


Nälenflap mafte hällas, antingen det fler pd denna eller pa den 
Stall den uppfijutas till andra fidan grafwen, we da, we den 


utöfwer allt, hwad gäldenären hade begärt. Konungen eſterſtänkte 
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5 er, huru du fall bli 


adt och nederſlaget, 


Gude ewige frälßningeräb. III. 


allt. ‘ingen „ ware ſig af nä- 

gon annan. Det fom är betaldt, är aldrig eſterſtänkt. Men allt 
ſlänkt. Det öſwerenskoms icke heller om naͤgon frame 
- tide betalning, Ann mindre om nägot flags adorb, | warigenom en 
af ſtulden efterſtänktes. Nei, allt efterſtänktes ſtrax och pa en 
Se utan willor ch utan nägon motwilja. Saͤdant är det gud⸗ 
een rlaͤtandet. Derom ſäger Luther fö lande f na ord: 


Se. 
year, 


wil hela fig fielf derur, 
tala om 


Tignes nere onen och ängslas 
wa hulpen derur, 
9 : Icke fa, ide fü, min tire wan, det hjelper ingenting, att d 
plaͤgar och ängslar dig, fa att du blifwer galen; dina ge: gar 
utan Guds barmhertighet 

nnar i öfwer itt elände oa | 

geſt och wältrar dig i gytt 

Ipa dig derur. Han ſer, att t du icke tan t betala och derför efter: 
6. Derför är det Adel barmhertighet; ty han forléter. big 
in ſtuld ide för dina. gerningar eller din fört enſts ſtull utan de 
an warkunnar ſig öfwer ditt ropande, klagande och ned allande 
inför honom. Detta heter, att Gud fer till ett ödmjukt bjerta, e. 
ſom David i Pf. 51: 19 ſäger: De offer, fom behaga Gud, Gto 
en bedröfwad ande; ett bedröfwadt och förkrosſadt hierta warder du, 
zud, icke föraktande. Ett ſaͤdant hierta, 


med of. “Rit 


öͤſwer, att Gud räcker det handen, det ar det ba ta offret inför Gud 
och den rätta wägen till himmele nn. 
. 


Nu följer af denna. Guds nit 
yp 48 fig oͤfwer ditt elände, att 
bhäͤfwer den ſamma och icke mer ſäger: S afwer 
dc betala. Han hade wäl fortfarande tannat: } Aga: Du maͤſte be⸗ | 
tala; jag har rättighet att fordra detta och will icke för din ſtull 
lata "min rätt fara. Ingen hade tunnat ſtraffa honom derför. Men 
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icke gern g (Rom. 1 


lan i flute 
man om gerningar 0 


dig finnes j 
will blifwa unden 


När 


fina fröjdats fai öfwer den erfa 


efterſtänkt alla, ſom kunde 
tänkte han iw ockſaͤ tragt. 


2 


* 


1 arn och alt, hwad Han er, och efterf 0 4 
nägon gerning. e D ar, @ a enom gerningar 
an gora jig ran ſyndens ſtuld o a an har redan föͤrne⸗ 
| 4 
1 
+ 
> ’ — 
war fria wilja ſamt lärer nä⸗ 1 
* 
ſer pa wärt elande o rbarmar ſig öfwer OF. Ty texten ſäger tyd⸗ 1 
» en ſe Nu. enne en om U Re u E an w | V 
| | | | „ VV N 
‘ 3 


be, wat ſtyldi 

fat honom och grep honom wid — — Betala, om om 
dau ſtyldig. Hundra denarier motſwara mellan femtio och 

ſegtio kronor i wart mynt. Det war alltſaͤ en obetydlig ſumma i 
jemförelſe med fyratio millioner. Nu ſtulle denne mannen hafwa 
Fr a lupit fin medträl i famn och ropat: »O huru Iydlig jag är; hela 

. 5 min ſtora ſtuld har konungen efterſtänkt. Derför will jag ide wi⸗ 
dare hafwa nägot att fordra af dig. Har har du din ſtuldſedel. 
Ar = . Jag will rifwa den l tufen ſinom tuſen bitar.” Men nei. Lagen 
Betala, om du är nagot ſtyldig.“ Sa tänker mannen, och 
För lagens ſtull mäfte han göra fin rätt gällande. Sa tager han 
honom faſt och griper honom t. o. m. wid ſtrupen och fordrar be⸗ 
ttalning. Man ſtulle wara freſtad att anſe denna ſtildring ſäſom 
onaturligt öfwerdrifwen. Men Herren har ſtildrat efter werkligheten. 

Det händet, och det hander ofta, att ſaͤdana, ſom blifwit benaͤdade 
af Gud, fielfwa icke wilja förläta fina bröder och ſyſtrar, ehuru den 
d, hwarmed deras bröder ſyndat mot dem, är intet att tala om 
1 jemförelfe med, hwad de fjelf ſyndat mot Gud. Detta är ett upp⸗ 
ett lande men det at dock werkligt. 
232. fr hans mebträl — bab honom fägande: Hat 
thlamod party mig, och jag fſkall betala Ru borbe wal 
ordſ haſwa erinrat honom om den 
wuarit uti, ſaͤ att hans hjerta hade Men Ha 
utan gick bort och kaſtade honom i fängelfe, de San betalt 


* 


ter det widare: Nix un hans medträlar fingo fe det, e 
5 ſtedde, wordo de mycket bedröfwade och kommo och omtalade full⸗ 
ee för fin egen herre allt det, fom hade Ja, ffulle na- 
5 gion handla fa der i det lekamliga, dä ftulle han warda füremäl för 
aallmänt klander, och ingen ffulle ſedan wilja hafwa förbarmande 
med honom. Der händer det wal icke heller fa ofta. Men, ſom 
ſagdt, pa det andliga omraͤdet händer det ofta. Saͤſom denne trä⸗ 
len icke trodde annat, än att han gjorbe rätt, fa inbillar diefwulen 
n, fom ide wilja firldta fin näſta, att be hafwa rätten pa 
. Och att gira rätt kan wal icke wara farligt, mena de. O 
fina ato ide tonjtgrepp, nat bet gäller att bedraga 
233. er kallabe haus betre honom till ſig och ſade til be. 
nom: Du onde tral, all den der ſtulden efterſtünkte jag dig, wär 
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in bab mig. Habe ide du 4 dig 
«medtral, ſäſom jag zrbarmade mig ‚öfwer dig? 
nom en ond — 


* 


war mer om ‘wal. om f ſig “helt och 
ſtulden efterſtänkte jag dig, ſäger han. Jag hehöll 
ingen del deraf, tog ingen betalning. När du bad mig, ſa ware a 
kunnade g mig öfwer dig. Och da ſtulle du hafwa gjort. fammas _ 
Med desſa ord framſtäller Jeſus Guds förlaͤtande barm⸗ 
‘fom, källan till och Ain | tet be „dende förlätande, 

ſielf örlaͤter, foren 


Sub tan pruta alt, ) 1 ftolbig Ja, han gr det 
med panels t unge fun, , fom ahn din 


ER 


te 


234. Nu har din broder förfördelat dig 5 naͤgot ſätt. NN 
ae . talat illa om dig, fa att du känner dig mycket förnärmad. en. 


har. genom betta. fan te äfwen waͤllat dig Italian; 


— 


CR 
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man walla bonom. mydet tora Giller din ober. at 
dig orätt pi annat wis. Och han har icke blott en gäng utan. 
flere gaͤnger upprepat det. Nuwäl, wad är att gira deraͤt! Du 
känner dig uppbragt i finnet emot honom. Men tint pd din egen „ 
f allning infor. ( ud. Du har ſyndat infor Gud. maͤngahanda maͤtto 5 4 
dagligen och förtjenar intet annat än ftraff, om Gud wille handla 
med dig efter dina ſynder. u maͤſte ropa: Herre, ga icke till dome 
med din tjenare, ty för dig är ingen lefwande a, Oe Gd 
är icke njugg. Han ſäger icke: »Ja, hwad hielper Si. de 
du i gat. Och i dag är det pa ſamma wis. 


a ag will icke mer 
5 He ba med Sur det med dig, om 
nat fi ne. Oc 


dat, det ar | och det ſtada, 
8 fund lidit, är kanſte verjättlig. . Men will 
bonom och iösläte, 


om du genm 
du icke förbarfmaa 


bet od för tuſende une 


235. 26 haus | ö 
1 bödlarne, till betalt allt, 
Dar fommer nu bela 


| 
Ä 
~ 
* 
(I u an | 
» 
EN 
fai 
2 2 = 
J 
‘ 
Mey 
ae 
ve 
Ay 
tay, 
: 
: 
q 
W. 
8 x 
* 
ER 
BER 
8 oe 
| 
st * an 7 
| 
| 
bas 
* $ Be — 
Er 
< 
ER 
er 
ay 
ER 
OAR 
ees 2 
bi 
4 
=" 
1 
ER 
Kh 
4 oes 
: 
| 
| 2 4 > 
| 
| 
~ 
— 
8 
= 
4 
„ 
22 
y 
| 
2 
2 
A 
| 
4 
4 
4 ? 658 
* 
£ 5 


EN, KA * 
2 


* 


Guds ewiga frälsningsräd. III. 


ed a förklarar han, daͤ han tillägger: 
Sammalunda ffall afwen min himmelſtke fader gira eder, om J 
ide af edert hjerta hafwen förlätit hwar och en fin broder. Den 
litdom, ſom Herren med denna liknelſe welat gifwa fina lärjungat 
ar alltſaͤ: Om icke den förlaͤtelſe, harmed Gud har förlaͤtit dit 
as al dina fonder, kan bewela dig att af hjertat förlaͤta din broder, 

bhmwad han brutit mot dig, utan du i ditt hjerta ännu behaͤller agg 
nom, fa flall, nar himlarnas rike kommer, dom utan barm⸗ 
öfwergaͤ dig (Jak. 2: 13). Maͤngen, fom har en gang fätt 
alla fina ſynder förlätna och blifwit en medlem i Guds förſamling, 
men fom der ftannat i oförſonlighet mot fin broder, ſtall, nar rilet 
det är grät od 1 broder, 
han icke welat förläta, 34 in Si äfwe tyrligt kan 
Zu t wata. Men hwem tänker wal, att ſaͤdant kan engaͤng komma 
att öftwergä honom ſielf? Har ato manga ſäkra, wilka dock borl 
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| 22 36. Det ar mänga, 
aͤng och tan | Men elt 


val 


fir ſt hamnar 1 
Herren tetnat i med det för⸗ 
tele, ſom a Det war en ging en hoͤgt upp⸗ 
t man, fom nallades tt fut Han kallade till ſig ſin hofpredikant 
fraͤgade honom: Ar det wißt, att den, fom en gang blifwit 
ſödd pa nytt, aldrig kan ga forlorad?” — Ja, ſwarade prebifanten, 
ewigt lif kan ej förloras.“ — "Da dir jag ſalig, ſwarade man⸗ 
FE nen, tu det wet jag alldeles wißt, att jag en gaͤng warit troende.“ 
2 “Saban war den usla trdft, fom han hade wid fin ddd. O, ma 
an a den lata bedraga fig. Den text, ſom wi här hafwa för of, lär of | 
>) anningen. Och denna lyder fi här: Du kan wisſerligen hafwa 
1 % bliſwit omwänd och troende, du kan wisſerligen wara medlem af en 
triſten förſamling, ja derſtädes wara mycket frartftdende och 
| len; du kan od wisſerligen ſaͤſom andra troende deltaga i alle 
krif lig werkſamhet ſamt flutligen do matt pa dagar, lugn i ditt 

„kik pa goda werk, och ändaͤ, när ritet kommer, finna dig utes’ = | 
tängd i mörfret der utanför blott fir denna enda ſak, att du tab | 
nat i hat emot nägon din broder, hwilket h t dock kunnat wara fü 
en att ingen mer än Gud markt de. 
ſaͤget naͤgon, men detta är iu förſträclligt ia haͤrdt; 
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man 
igen obarmhertigh 
är ſagt, derpa att 


broder eller fyfte 
allwarlig ranſ akning. 


ftir och erkänner, hurn 


i werklighete 
Ve wet Herre 8 wi | a, utan | en ſom 
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ning. 
239. Wi fta 

i näſta bet | 

er, att det är förfärligt, nn tt 4 
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‚ fulle ‘para. 


ftotew warda 


warmed J mäten, ſkall d 
Att derren i desſa ord icke talar om de 
är Hart. Likaſa är uppenbart, 


twertom hans pligt. 
got ett wilkor for de 
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ith 


fom denna dom att wänta, det nog 


4 en triſtens pligt. Utan han m mar. det kärlekslöſa laſtande o 
a — fom beſtar deri, att den ene icke will förläta och hafwa 
foͤrdrag med den andre utan i ſtället föfer att nedſätta, för att icke 
füge trampa ned honom. Att Herren menar juft detta dömande, kan 
man ſe af Luk. 6: 36 f., der a, fae 
fom eder fader ar barmh ertig, och N] ffolen. ide . 
warda dömda, och fördömen icke od 3 ſtolen icke nach fürbömde, 
tolen werde: Der fal aͤledes om 


ett gan fa. örfärligt fätt befmittat be rt Och 
naft ja, att manga i ſitt inre dro bittra famt ga och 
er fina elande bröder, utan od ſaͤ att de i ord infor andra 
BF: penne tabla och nedſwärta dem, eller aͤtminſtone ide ogerna fe, 
att de warda tadlade. Detta bömande tager wid, der den | 


dd eles ſaͤſom det ſtod i liknelſen om de tio tuſen talenterna. Af 


* 


ſaͤdant föreftär dem. Denna. ſynd aktas nu ganſta ringa. 
Men nie: Herren kommer, ſtall dom ſte, efter fom. det ftä 
Gude 

242. denna ſal är, det kan man äfwen finna 
ſäger: Sucken ide, mina bröder, mot hwar⸗ 
icke man warda döͤmda. Se, domaren ftär 
ucka mot en broder, det är att ga 
onom. Och nu nn Jakob, att ett 
Herrens dem, när | 


2 * 


i 


2 
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Din — ma 1 albeg an fd ila, mot dig. Det hielper 
pe icke dig. Det der elata finnet gör dig obegwäm att ga in i Guds 

tte — det är ſaken. Din broders ſynd mot dig ſtall aldrig kunna 
alee | big nägot ondt, {a länge bu ide ſielf blir ond. Men blir du 
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Teettonde en. 
ond fortfätter i betta onda inne; da | 


3 
larnas rike far intet ondt tomma dan ves ice 
1 fedan han lärt fina lärjungar bönen Fader wär, tilägger: 
Diem J haſwen förlätit mennifforna deras öſwerträdelſer, 
ſtal eder himmelſke Fader förläta äfwen eder. Men om J icke 
 bafwen förlätit menniſkorna, fa ſkall icke heller eder Fader förläta 
drs öſwerträdelſer (Matt. 6: 14, 15). Detta är ett beſtämdt ut. 
BS flag. Herren ſäger ide desſa ord blott för att wiſa fina lärjungar, 
att de dro arma fördöͤmda ſyndare. Nei, det ſtall ga fa, fom bon ae 
här ſäger. Om du icke will fürläta din an ſaͤ ſtall du icke m 
kunna paͤräkna förlaͤtelſe af Gud. Du ma dä bekänna bina fynder, = Te 
bedja om förlätelfe, tro förlätelfe, Hunga, ware glad derdfwer o. 
ſ. w. Ja, du ma ock dö med wißhet om att fü komma till him: FE 
melen. Aut är dock forgdfwes, om du är elak i ſinnet och icke 1 
will förläta dem, ſom brutit mot dig. Den ſtada, ſom din broder 1 
kan haſwa gjort dig, är ingenting att tala om i jemförelſe med den 
a, du falunda gor dig ſielf. "Det är fant: freſtelſen kan ſtun-„ß 
dom wata oändligt fwär, när man t. ex. i fitt hus har en men 
Mm nifta, fom är rätt bitter och retſam och dagligen rifwer pa ſama WEN 
far. Men hwad gäller? Dig är bättre att lida allt intill blods och Te 
förläta och ja hafwa wänſtap med Gud och efter detta lifſwet 
ga ! himmelens glädje än att für fädan ondſta ſtanna i hat och 
under Guds dom ga till helwetet“ (R.). Den fom lider orätt, bor r KEN 
wäl icke deraf lata fig förledas att gira fig ſjelf Denna oändliggg ie 
= fjalaffada. Twärtom bir han wal tanta: Nuwäl, med Guds Help 
fall jag fe till, att jag ma med en frälft ſjäl ga igenom denna eld.“ = ae 
#5 244. Wi wilja om denna wigtiga fat hora nagra ord f 
_ Luther. Han fäger i en utläggning af Fader wär följande: „Twegge⸗ — 
banda menniffor kunna ide bedja denna bin. De förſta dro nag Fe 
grofwa, fa att de förgäta fin egen ſtuld men gira näſtans ſtuld fi BE 
ftor, att de ock oförſtämdt töras ſäga: Jag will och kan aldrig [ee 
förlaͤta honom det.“ Desſa bära bjelten, ja manga bjelkar i fina / Wi 
ögon och fe dem icke, men det lilla grandet i fin näſtas öga uma * 
de icke fürgäta, d. ä. fin egen ſynd emot Gud alta de icke men 
uppſtatta fin näſtas ſtuld fa högt och wilja dock, att Gud ſtall fire $= Ry 
lata dem. Om de ock ingen annan ſynd hade, fa wore dock denna 
bjelke, fom är i deras öga, ftor nog, att de blifwa Gud olydiga 
och icke wilja foͤrlikas med m näſta. Och är det i ſanning en un⸗ 
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ffadan eller 
ae "Derför blifwer denna bön för desſa en ſynd 
| arigenom fies 
rager fg onaͤd, nar 


annan mig ftyl 195 nu will jag ide förläta 
mig. Jag will icke lyda dig, 
[dre lemna dig, din him⸗ 
för ewigt fara till djefwulen.“ 
nnes ockſa naͤgra, ſom | ett | nate 


„ nemligen de fom 


ontala, förſtora, dima och fördöma. Sabana kallas i 
ar och e tala modigt o 


jelfen i 4 oͤga märka 
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FFF 
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= 


* 


nklagelſe, maͤſte man af desſa gifti 
domare, omjtolar, anklagelſer, jom öͤron 
finnas, hwilka de moͤta. a bewiſar deras hjertas = 
de gita fig wärdige, att Gud icke allenaſt icke fi 

beter dem den onaͤden, att han aldrig later Dem tinna 
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hwarat 


dunu djefwulen gaͤr 
Guds werk, och fa länge 
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2 | 
näſtas olycka. Wore du en ktig kriſten, ja flulle du gifwe „ 
| tt hjertas fördolda hat, förſträckas derför och endaſt h 
| 4 
medömkan och barmhertighet med den felande, urſtulda, öfmwerfiyla a 
och för andra dölja hans fel, bedja Gud för honom, broderligen 1 
warna honom och eipa honom up ratte amt med fa a 
rafade falla i ſyn om andlige ären, upprätten honom med ſakt⸗ 1 
icke ock du warder freſtad. 1 
modig ande, och fe uppa dig ſjelf, att icke ock du warder freſtad. 1 
ibördes dragen hwarandras börda, och ja Fullborden J Kriſti lag 1 
o " | 
mot dig a, ſäſom du gör emot din näſta, och utpekade och ut⸗ 1 
ulle du lida, att en annan äfwen fa utropade din onbfla® Du a: 
fle utan twifwel, att en annan e tiga, urſtulda dig, oͤfwer⸗ 1 
a din ſynd och bedja för dig. uwäl, allt det J wiljen, att | TE 
| 
mennifforna ffola gira eder, det gören J od dem. m; 
twaͤ d and "Men 
hwad jag berattar warför e cke omta 
| 
Det är ju äſwen ſannt, att du bar ſyndat warför omtalar d 1 
rp e äfwen din ondſta, om det är dig befaldt att omtala allt — 
5 om är ſannt? M du fört t I | m. 
me ja handla efter den ſtora kärlekslagen amma ſätt mot andra. 1 
Men will du gira nagot w n broders ſynd, ja: iakttag Kriſ 1 
ha och ſtraffa honom mellan dig och honom all | 1 
ſäga det till honom allena, {a tig fom en mur och laͤt det wara u. 
begraſwet i ditt bjerta. Du briſter ju icke finder deraf. ., — 
bär eller der ſtola ſynda e ra. n ma bedröfwas der⸗ 1 
göra allt för att, ängt möjligt är, förhindra det. Men ſä länge 
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pata, 44 länge maͤſte man bereda ſig pa att fa je, h 
här eller der förſyndar fig mot den andre. Nar 5 
lärjungar bedja den femte bönen, 1a 
Will du finna en Guds förſ 
far du icke ſöla henne pa jorden. “Men nde det nu aes, ist 25 

Hh ſyndar dig emot, hwad will du dd göra? Blir du ond och bit: 
daͤ fondar du Afwen ſjelf. Dermed drager du Guds dom 
‚ gor ock flada ät din felande broder, fom derigenom 
bara wärre, hwarförutom du gifwer 
ligt exempel ſamt inför dem, fi 
| namm och dim Sefus, bwars blob war | 


len en t Heft, borde du wisſerligen göra allt, hwad i din förmaͤga 
ftär, för att motwerka fladan af din broders ſynd. Om det tar eld 
i din grannes hus, dd ruſar du genaft till för att bjelpa honom 
fläcka eller för att berga, hwad fom kan bergas. Och om eldswaͤ⸗ 
dan är hotande, fa anftränger du dig HM det ytterſta, förſakar bade 
mat och ſoͤmn, haͤller ock till godo med att blifwa genomwaͤt och 
fa en rock ſönderrifwen, om du bara kan förhindra 
1 pt da fis pict gata: till ditt eller grannarnes hus. Nu⸗ 
ſaͤſom en eldswaͤda, fa 
att | til elper att att det onda ej mä för⸗ 

derfwa honom fjelf, än mindre komma widare ſamt förderfwa ‘bade 

dig och andra med. Och om du känner en bitter känsla ftiga upp 

i ditt hjerta emot honom, fa anſe detta, ſaͤſom hade elden redan 

gatt öfwer gatan och fattat i taket a ditt eget bus; fom det nu 

gäller att af alla krafter ſöka räddea. 

253. Men ſäger da naͤgon, tal jag ide f tilltättawiſa min 
broder, förrän jag fielf är alldeles utan fel?“ — Jo wisſerligen. 
Annars ſtulle aldrig naͤgon tillrättawisning tunna komma i fräga. 
Men att tillrättawiſa din broder, medan du ſjelf är blind för egna 
ſynder, det är hwad Herren förbjuder. Stall tillrättawiſandet hafwa 
zen werklig wälſignelſe med fig, fa maͤſte det ſte i kriſtlig ödm ul⸗ 
het. Men fadant förutſätter, att den tillrättawiſande inſer fin egen 
| — Da forft kan han komma till fin felande broder icke ſaͤſom 
en myndig domare utan ſaͤſom en kärleksfull broder, elf nabebe- 
hoͤfwande — och dad forft kan tillrättawisningen werka nägot godt. 
När du fjelf förſt fätt fon pad bjelken i ditt eget öga ſamt fätt bara 
den fram till den rätte ögonläkaren, Guds rena Lam oſtyldig, hwars 
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ſamt ſedan ſäſom en firddmjufad men Te 
dad ſyndare kommer till din broder i en ſaktmodig ande, m: ee 
gande: "St, tire broder, det är ett grand i ditt öga, fom bor komma — 
broder, bär din ſynd till Herren Jeſus. t Guds Lam, m 
fall förwisſo hielpa dig fran henne. Ga, gd ſnart, innan hon 
gor dig nägon ſwärare ſtada. Jag will ide dima dig; jag 3 1 
en mycket ſtröplig broder, fom behöfwer mer naͤd Gn du, men 1 
wille gerna wara dig till tjenſt med att papeta detta, om du e — 
4 ſſelf fer det“ — wir du kommer pa betta ſätt, ba mäfte walfige g- Te 
beta. Ty en foͤrhärdad warelſe or ingen kriſten mäſte 
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Io db mäfte wara det ätta 


erre — | Alla menniſtor, ſom 
ge det, | att den f tates font gjort dig 
wara den rätte frälſaren, och att han 


‘ “abet” till rening fran fond. De tro 1 
4 ett ſaͤdant egempel, känna fig uppbygda deraf ſamt ſporras till att 1 
fol ſamma. Alla heliga änglar ſtulle fjunga halleluja widen 
ſaͤdan yn. De ogudaktiga ſtulle känna fig i ſamwetet flagne derw id 
ja manga af dem ſtulle ſäkert komma i nöd Sfwer find ſynder och 
omwända fig. Saͤlunda ſtulle du genom ſaͤdan förlätande kärlek va wa 
det kraftigaſte paͤſtynda Kriſti full omliga ſeger ſamt Guds rikes ann ae 
komſt pa jorden. Den inre frid och „ fom du derwid ſjelfü 
B finge e för d, fom öfwerginge allt für 
f den lin, fom dig t himmelen, ſtulle öfwerteäffe 

finer ei: huru innerligt önſtade jag icke att egg 
en ſaͤdan llkomligt förlaͤtande kärlek! Men huru flal jag fa den!“ Fu 
— Detta är i fanning en bjertefraga för alla ſaͤdana, fom ia k 
icke blott weta utan äfwen göra Guds wilja. Och wi ſtola haͤr ie 

gifwa naͤgra anwisningar till ſwar 

256. Foͤrſt ſtall det wara dig en help til att förlaͤta 
den att du beſinner din egen ſyndfullhet infor Gud. 
wille Herren ſärſtildt framhaͤlla uti liknelſen om de tio tuſen talen⸗ 
terna, fom wi uti föregäende betraktelſe talat om. Syrak ſaͤger: 
Straffa dig fjelf förft, förrän du döͤmer andra (Spr. 18: 21). Rar 
din broder ſyndat emot dig, fa ſtäll dig fjelf infor Guds lag och 
bit eget Da du att din broders ſynd 
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fonder bos din broder, är du aldeles blind för bina egna nder, 
fom dro mycket ſtörre. Alt det myckna, fwära, ſom du brutit emot 
Gud, det är i dina egna ögon en ringa fat i jemförelſe med, hwad 
din broder Menar du, att fabant behagar 
259. Det ür lt ſagdt med munnen: Jag dt den förnäm 
ligaſte bland ſyndare. Men att werkligen tro det, är en helt anna gn 
= jaf. Det war engaͤng en troende, fom fade till en annan: Det 
kan ej finnas nagon ſtröpligare n an jag är; alla de andra — m 
äto idel helgon i jemförelſe med mig.“ — Ja, ſwarade den ande, § 
wi haſwa allt ſtora bekymmer derför.“ Men detta ſwar — 
aus icke den förre, utan han Hinde fig ganſta oluftig mot den, fom = et 
ſwarade honom fa. Ack, trodde du werkligen, hwad du ſäger, nr 
du ſäger: Jag fattig, ſyndig menniſta, jag är den jämmerligafte 
= bland alla fyndare — da ftulle denna tro blifwa dig ett ſaädant 
nunläs, att aldrig en hard dom ſtulle kunna gd öfwer dina läppar. 
Fritt ma man fäga: ju och h en at a 
deſto mindre känner 
ſysſelſätta fig med grundet + fin van har ännu icke — 
mycket jett af bjelken i ſitt eget. Och tycker han aldrig 
an fort: ljus, fa är det bara ſten. Ty wore det ett 
Ulus, han hade, fä ftulle det förſt lyſa in i hans eget dga, 
han upptädte. den bjelke, fom der fitter. Det kärlelslöſa dömande 
ar alltid ett tecken derpaͤ, att man behagar fig fjelf, och det är = — 5 | 
ſtrymtarens ſinne. Wore hos den, fom fa dömer, en ſann nit. 
älſtan mot ſynd, fa ftulle denna nitälſlan förſt och främſt wände 
yo eyes: och det lle lära honom att md 
Men den egna ide blott den nyt⸗ 
tan med fas att den lärer mig att je min broders ſynd ringa mot Te 
min egen, utan den tränger mig ock dagligen fram till 
Men ju flitigare jag kommer till naͤdeſtolen, deſto mer ſtall jag ſielf¾ 
fa erfara Guds nad, och ju mer jag far känna naͤden ofwerflöda 3 
öfwer mig fjelf, deſto mer ſtall jag fa af Kriſti ſinne. Men Kriſti 
finne är att förbarma fig, wara laͤngmodig och firldta — outtröte 
ligt foͤrlaͤta. Summa: i ſamma man fom den troende känner 
egen fund, i ſamma man ſtall det blifwa honom möjligt, ja att 
att foͤrlaͤta fin broder, hwad denne felar, äfwen om det gaͤller att iF 
ofta förlaͤta. J denna omſtändighet har dan derför alltid ockſa en 
ſaͤker gradmätare pa fin egen ſpelflünn ede. 
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261. or det dal det oa wara en tonften 

förläte,. om du beſinnar, att när din broder ſyndat dig emot,⁵ 
a är det icke du utan han fjelf, fom lidit ſtörſta ſtadan. Om u WM 
ginge med din broder wid fjön, och din broder fille deri, men wid 
bans fall nägot watten ſtänkte pai dig, hwem lede da ſtörſta ſtadan, Fi 
och hwad borde du gta? Jo, du ſtulle fannerligen fü fa braͤdt 
= om for att rädda din broder, att du icke ſtulle fd tid att tänka pa, | 
 huru det ftantt pai dig. Nuwäl, wiſa da ſamma angelägenhet, nir 
att falla i ſynd. Och är det e 
bas ftäntt 


Br. bern. Men kommer djefwulen och ſäger: St. det är dock en ſtor m 
olydehandelfe, d 


| Ce x BR af nöden ar det, att jag Da ſöker upprätta och rädda honom.“ 


| en bel. till att förlaͤta din felande broder, att du beder. Denna 
Formäga att förläta är helt och Hallet en nädegäfwa, hwilken är att 8 | 
Aas pa ſamma ſätt ſom alla andra naͤdegaͤfwor, nämligen genom bon. 
Acſmwen här gäller det löftet: Bedjen och J ſtolen fa; ſöken och 3 
ſolen finna. När Gud begär naͤgot af of, fa ae det 

at han ſielf will gifwa oß det. Ty han w 
willigt; “ 1 

main boͤn; Herre, det är ditt loͤfte; det mäfte ſte.“ Himmel och jord 
ſiola förgaͤs, men af det, fom. Herren talat, ſtall ide ett enda ord 
beliſwa tillbaka. Mar Salomo inwigde Jeruſalems tempel, fade han 
annat: Lofwad ware Herten: ide ett enda har flagit fel 
aaalla hans goda ord, ſom han har talat genom ſin tjenare Moſes 
. Kon. 8: 56). Och icke will du wal da tanta eller ſäga: Ja, 
det ſom Gud talat genom Moſes, det har n 

maaeeen det, ſom han talat genom Jeſus, är icke lika paͤlitligt.“ Alta 
bed och tröttna icke. Till ifwer och uthaͤllighet i ſaͤdan bin tu 
det mana dig, att du beſinnar, i hwilken förſträcklig Hälafara du ſjelf 
ſwäfwar genom att att icke förläta. Och när man är i fara, plägar 
man kunna ropa. Här är ju icke fräga om mer eller mindre än att 
föorgäs ewinnerligen. Alltſäaͤ bed och wänta att blifwa hörd! 


t dig han 


bina kläder. Derför ſtynda till räddning. Star du 
f xt fa blir du fall, d. ä. da blir ditt hjerta utkyldt. Sedan far 


„ d. ä. da blir du bitter och ond och dör kanſte i den fe⸗ 


mellan falla i fjin och 


et ſenare ett brott’, fmara 


262. För det tredje 


— ja förft och ſiſt — ſtall det wara * 


ett bewis, 
t, att i oß bor ingenting 
Dear bed och bed troende, icke fa att du tänker: Det är 
tan fd att du ſäger: Herre, 


g gaͤtt i fullbordan; 


daͤ din ſtada ſäſom det watten, fom i hans fall er 


du kan ide wägra 
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pak 


re att 2 förläta din Seaver, fom fynbat mot dig, att du beder 1 
für honom. Det ar omöjligt att behalla ett hatfullt ſinnelag met 


den, jom man 


t beder för. Om det ock i början icke gar ja lätt att 


bedjia för Kae) ſaͤ Hall litwäl ut! Och det ſtall gd. Om du har 


Börja da nu. Och för att upplifwas till ſädan bin, fe icke blott 


förſökt det, fd wet du det. Men kanſte du aldrig rittigt förſött det. 1 
pa din broders ſynd utan ock pad hans fjälafara. Om din broder 


hade fallit i fjön och i fallet dragit dig med, fa ſtulle du wisſerligen 
göra allt, hwad du kunde, för att rddda icke blott dig fielf utan od * 
din broder. Och du ſtulle ropa pa hjelp, fa mycket du förmaͤdde. 
Nuwäl, gir id bar ockſaͤ! Ty här är ännu ftörre fara för handen, 


än om J haben fallit i fjön. - 


derför ropa och fig: "Herre Jeſu, 


fräls min broder, att han icke ma fürgäs; och fräls mig, att ide 33 | 
jag ma af hans ſynd dragas ned i djupet.“ Sa, Gud dppne iin = § F 


naͤd allas wära ögon. Ty 


det är fa menniſtor, fom beſinna, att 


Swarje minut du gar med agg 1 ditt hjerta emot din broder, ſwäfwa r 


du fielf pa branten af helwetet. Och denna fara blir ide mindre a 


för det, att du läſer, fjunger och talar ſamt i den kriſtna förſam 
lingen wiſar dig älſtlig och from. Guds rike beftir icke mord och 
glada miner utan i kärlek, fom werkar kraft att wandra heligt. 
Och om denna kraft icke fat göra fig gällande uti dig dir, fa Rall a 


du dang fad gd med in i riket, när det kommer. 


det femte det ock wara dig att 


om du uppföler allt, hwad fom tan tjena din broder til urſdtt. 


du kan. Finner du naͤgon, fom ock gerna tager dig i förſwar, fa 


Du wet, att nar du fjelf har felat, fa urſäktar du dig gerna, langt 
det ditt Lat din broder juſt dig 


en ſaͤdan. Han mente det kanſte ide fa ta, ſom det fag ut. De,. f/ 
utom war du kanſte ſjelf till naͤgon del waͤllande dertill, att hen 


raͤdande. 


i förſyndade fig emot dig. Uti wär fwenfta lag är det befalbt, = 7 
att när nägon warder inför rätta anklagad, fa flall domaren ige 
blott taga i betraktande, had fom anföres till hans fällande, utan a 
iſynnerhet allt, hwad fom fan tala till hans förſwar eller urſäſjltkt. 
Och gäller detta pa den borgerliga lagen’ omrdde, huru mydet mr stsCS 
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i hans goda fiber famt a fötekräben 
och gaͤſwor hjelpa, öfwerſtyla, tyda till det bafta och rida. Och we, 
att om du än wore den heligaſte och ftommaſte, ſaͤ blir du den argaſte 
Jüuſt derigenom, att du dömer en annan. Ty dina gäfwor dro dig 
ice gifna, pa det du fall ſmickra dig fjelf, utan pa det du dermd 
na Helpa din näſta, der han behöfwer det, ſä att du med din 
ſtyrla bär hans ſwaghet, med din fromhet och dra ſmyckar och öf⸗ 
werſtyler hans fond och ſtam, ſaͤſom Gud genom Kriſtus har gjort | 
och ännu dagligen gir mot dig. Gir du icke detta, och will dn 

ſmickra dig fjelf dermed och förakta andra, fa wet, att hwareſt en 

annan för dig har ett om, der har du emot e infor Gud | 
en ſtor bjelte.“ 


m. Rute wi wisſerligen fa ett halft paradis pa jorden. Ty näſt det, fF 
att alla wore utan ſynd — hwilket wore det fulla paradiſet - 
ingenting herrligare än den längmodiga kärlek, fom öfwer | 
alt är tillſtädes för att med förlätelfe öfwerſtyla, utpläna och bota 
allt ondt, fom ſter genom det inbördes förſyndandet. Genom ſaͤdan 
förlaͤtelſe ſtulle det med ens blifwa flut pa alla Iedfam- 
beter mellan Guds barn. Ty alla ledſamheter, fom uppftä mellan 
mig och min broder, komma antingen deraf, att han ſyndar mt MW 
mig, eller deraf att jag ſyndar emot honom. Om nu jag förlaͤtern WE 
me: honom allt, hwad han ſyndar emot mig, fa gor jag om intet alla 
le ledſamheter, fom kunde komma af hans ſynd; och om han förlaͤter 
mig allt, hwad jag ſyndar emot honom, fa got han om intet ala WW 
lledſamheter, ſom kunde komma af min ſynd. Gd ftulle mellan of | 
en ftGindigt glad och ljuflig frid. Mina ögon ſtulle ſtina ſaſom 
een ſol pa honom, och hans ögon ſtulle ſtina ſaͤſom en fol paͤ mig. 
Och icke nog med det, att ſaͤdant ffulle gira bade mitt lif och han?sñ 
ſoligt gladt; det ſtulle ockſä pa det aldra kraftigaſte hjela 
of att lata bli att fynda mot hwarandra. Ju mer min broders ⁵ 
öfwerfloͤdade öfwer mina ſynder, deſto mer fluffe den fa matt 
maued mitt hierta; och ju mer den finge malt med mitt hjerta, defto - | 
ſtmaärare ſtulle det blifwa för mig att ſynda emot ‘Hono. | Och 
ſamma erfarenhet ſtulle äfwen han fa göra. . 5 


266. Si, wore nu ett fädant wäſende Wend bland ob fa 


267. Men hwar finner man nu ett ſadant wäsende? Si ent 


fart twa ftöta ihop, ftrag är finnet i brand, och ftrag är tungan i 
gang — icke för att tröſta, öfwerſtyla, hielpa, utan för att Dim . 
och banna. Det är din ſtuld“, ſäger den ene, du har giort mig 
orätt, ſäger den andre, det ae bu, det; 
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4 ftätet far att big bekäund, Yüger du och Muller 
Sa far djefwulen ytterligare bränsle pa elden, tills de tanfle 
äro f& ſinnade mot bwarandra, att ingendera är begwäm att gd in 
4 Guds rike utan begge mäfte ſtadna der utanfir. Ack broder, ad 
ſyſter, huru är det werkligen med dig? Känner du nagon tagg 
emot din broder eller ſyſter, fa bed — bed och ſläpp icke Herren 
Jeſus, förrän hans blod renat dig äſwen fraͤn denna ſynd! Waren 
mot hwarandra godhjertade, barmhertiga, foͤrlaͤkande hwarandra, 
ſaͤſom ock Gud i Kriſtus har förlätit eder (Eph. 4: 32). Tagen 
1 emot naͤd, myden nad; och gifwen hwarandra naͤd, mycken nad. 
Wagzen äſwen i detta ftydte uti näben, ſa att mä finna eder 
Daglig öfning. 

Ja, Herre Jeſus, förbarma dig ‘fiber arma lätjungar 
orden för ditt namns ig der 
mig. Amen. 


ů 


 Siortande Betraktelfen. 


268. gane, förlät dem det, ty ve weta ide, Swed de pes ae 
ga 23: 34). Wi tinna alleſammans wal desſa ord. De worn a 
den dbende frälſarens fifta ord om fina fiender. När ſiendernass 
ondſta hade naͤtt ſin ſtörſta höjd, fa att de redan hade bragt Gus m 
rena Lam upp pa förbannelſens trä, dd hade man wal haft ne 
ning att wänta, att Guds wredes aͤſtor ſtulle i ett oͤgonblick krosſa — 
dem, eller att jorden ſtulle öppna fig och uppfluta dem, fafom hon y 
engaͤng hade giort med Korah och hans parti, när de reſte fig upp r 
emot Moſe (4 Moſ. 16). Men ſtället ljödo frän den korsfäſtes 
mun desſa ord: Fader, fürlät dem det, ty de weta icke, hwad de 
göra. Och äfwen om desſa ord gäller för wißt, hwad Herren ſſelf 
annorſtädes ſaͤger: De ord, ſom jag fäger, talar jag icke af mig 
ſielf (Joh. 14: 10). Fadern, fom har ſändt mig, har fielf befalt 
mig, hwad jag dan ſäga, och Swab jag ſtall tala (Sob, 12: 49). a 
_ Sadan ar Gud. 
269. Kärleten at längmobig. Wi hafwa ſorut fase | 
ben Gt laͤngmodig mot de närmaſte, mot föräldrar, barn, tlenare 
o. ſ. w., fa ock huru den är längmodig mot bröder i tron, dfwen = 
air de Gro ſwaga och felaktiga. Nu Äterjtär att fe, huru den ar 


laͤngmodig äftnen mot ſiender. wt wile be · 
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— fätta ſiendſtap mellan dig och qwinnan, mellan din fad och hennes 


270. gi dag fade Gud Ul ormen: Jag Mat 


. fab; den famme flall teosfa ditt Huftwub, och du fal troBja Hans | 


lid. Det forfta utteyd deraf, fom bibeln omtalar, war det fafans- — 
— fulla mord, da Kain flog fin broder Abel ihjäl. De troendes 


Denna ſiendſtap har ock fortgätt genom all 


hiſtoria i gamla teſtamentet är wäſentligen en martyrhiſtoria. ni 


lia haſwa fätt lida beſpottelſer och gißlingar och derjemte bujor | 


och fängelfe, blifwit ſtenade, ihjälfägabe, fatta pa prof, doͤdade med 
ſſmärd, hafwa gaͤtt omkring i färffinn och getffinn, nödlidande, 
gade, mißhandlade, hwilka werlden icke war wärdig, kringirrande i 
mm Amar och berg och haͤlor och jordens klyftor (Ebr. 11: 35— 38). 


oc cgädant hafwa de mäft lida icke derför, att de warit felaktiga 


H brottsliga, utan juft derför, att de warit rättfärdiga. Profe⸗ 
tdteernas hiſtoria är ett ſärſtildt bewis derpd. Derom fäger Herren: 
EE.n man planterade en wingaͤrd och öfwerlemnade honom at win | 


i gärdsmän och for utrikes. Men nat fentttiben naltade’, fände ban 


Och 


— wingärd zmännen grepo hans thenare: en hudflängde de, den | 
Lvrapte de, den tredje ſtenade de. ter fände han andra tjenare, | 
eee än de förſta, och de giorde med dem ſammalunda (Matt. 21: | 
q 88 följ.). Profeterna woro desſa tjenare, fom Gud tid efter annan =F 


unde ſitt folk, och de mäfte ſätta lifwet tid, den ene efter den an- R 
a dre, derför att de woro fin Gud trogna. 


271. 


Autan omſwep: Lärjungen är ide former än läraren, och trälen k 
dee former än hans husbonde. Hafwa de kallat husbonden Beelze⸗ 1 
huru mycket mer flola de dä kalla hans husfolk ji? (Matt. 10: 


24 föͤlj.). Och aͤter: Woren J af werlden, fa älſtade werlden, det 


bennes wore; men efterfom J icke ären af werlden, utan jag bar | 
uAttwalt eder fran werlden, derför hatar werlden eder (Joh. 15: 19). Zu 


Och Äter: J werlden hafwen J 
ter: Den tid ſtall komma, att den fom dräper eder, ſtall mena — 
i goöra Gud en tjenſt dermed (Joh. 16: 2). De troende ma bara fig 

de an wilja, de ma wara ae an ia 


J teängmäl (Joh. 16: 33). Och 


Det ſamma har Guds folk i nya mat 
3 främſta rummet ftär Kriſtus fielf. Han har mäft lina allt. 
alt Hwab menſtlig ondſta kunde uppfinna, ända intill korſets död. 
Diernäſt komma hans apoftlar och efter dem en ſtor martyrers flara | 
afl, alla ſlägten och folk och tungomäl. Frälſaren fade fina larjungar = | 
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denna förföljelſe wara gröfre, ſtundom finare, men förföljelſe mäſte 


ma börja, dereſt han icke har mod att haͤlla „ 


22722. Genom det att nägen blir troende, ſtola inom hans eget ei 
bus uppſta ſwaͤra ſlitningar. Derom ſäger Herren: J ſtolen icke 
mena, att jag är kommen att ſända frid pa jorden. Jag har icke 1 
ktkommit för att ſända frid utan ſwärd. Ty jag har kommit för att if 
ſoöndra en menniſta fran hennes fader och dottern fran hennes mo⸗ aa 
der och ſonhuſtrun fran hennes ſwärmoder. Och menniſtans hus⸗ „ 
folk warda hennes fiender (Matt. 10: 34—36). Det är maͤngen 
ttroende huſtru, fom för fin tros ſtull maͤſte lida otroligt af fin ME 
ogudaktige man. Förr medan de begge lefde i werlden, raͤdztee 
mellan dem frid och kärlek. Nu ſedan hon blifwit troende, är fon 
föremäl för fin mans ſtändiga mißnöje, haͤrdhet och „ 


Hon ſer, att han fötaktar henne, känner ſig olycklig med henne, att 


han önflar, att hon wore bob, fa att han finge taga fig en annan ied ji 


_ buten. Hennes hem har blifwit för henne ett helwete. 


iran? Men ſaͤdant hander oupphörligt. 


— 


273. Sammalunda mäfte äfwen troende barn lida ottoligt af 1 
Be. ottogna föräldrar. De mäfte fe, att de betraktas ſaͤſom ſorgeban, 
ia de maͤſte lida hugg och flag. Och hwad kan wara mer hier. 
ſütande att fe än det, att föräldrar, fom woro ſatta till att upp» ä 
jſoſtra barnen för himmelen, med waͤld förſöka twinga dem att aͤter - 

waända till ſynden, ſedan Herren genom fin naͤd förlosſat dem dere Ff 


Det finnes otaliga fire 

äldrar, fom utan oro kunna hora ſin ſon ſwärja wid djefwulen eer 
iin dotter mißbruka Guds namn, men fom ſtulle blifwa alldeles FF 
2 förtiflade, om ſamme fon eller dotter börjabe af hiertat ſöta Jeſus. 
En bögt uppſatt man fade till mig enging: Jag will heldre ſe = 
min ſon, mitt enda barn, ſaͤſom brottsling pa eellfängelſet in ſäſom 
i edra kretſar.“ Nar nu barn i ſaͤdana hem warda omwändaq,, 
> fa är ju ei annat att wänta, än att de flola blifwa grufligt fire : 
fuoͤljda. Hatet till Kriſtus är mäftigt äfwen att fläda den naturliga ä 

lärletens eld. Derom ſäger Herren: Den ene brodren flall öfwer⸗ 1 
lemna den andre till böben och fadern fitt barn, och barn flola = | 
ſaͤtta fig upp mot förälbrar och dem biden 10: 21). 


der wara. Alla de, fom gubeligen wilja lefwa i Kriſtus Sefus, 
maäaſte Lida förföljelſe, ſäger Paulus ur egen erfarenhet (2 Tim. 3: = 
12). Det kan icke undwikas, [a länge werlden regeras af diefwulen. 
Derföt förmanar Herren Jeſus hwar och en, fom will warda hans WM 

lärjunge, att öfwerräkna bekoſtningen (tut. 14: 09. paͤ det dan ide 
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appan, tills det alldeles | 
flall han finna dem bland 


m, ſrän början er 
Hilfen: ſädan genſägelſe led 
t för den ‘afd je, fom forelag honom, led torſet och 


laͤtom 05 nu fe, burw Herren jjelf betedd 
örfta gaͤngen han tom till Nazar 
nagt ogan en ſaͤdan 


pa ill Jeruſalem wandra e genom Samarien, ſände 
ee fore ſig till en ſtad, att de maͤtte ſtaffa honom 
öfwei n. Men ſtadens innewänare wille icke taga emot 
jude. Da förb 
du, wi ſtola 


Den | erren wän 977 om 


lürjn ngarne. De ‘tydte nog, t 
ſom maͤſte behaga Herren. El as, | 
ju ak kallat ned eld af himmelen for 


drattad war han 


r det om Messias: 


\ 


menniſtor : 
mer bort anfigtet, war han 


raltad, och wi aktade honom icke. 


foͤraktad fom 


br tad war han, ja 
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aͤſom en, för bwilten man | 
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diortonde betrahel fen. 


{ ‚forlfeerna, wunde 0 
och Pilatus och deras knektar föraktade honom. Sto tre 
je ligligt fife. Det oda. man ‚siorbe 


Me 
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* 
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2 
ee 
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det t en förtjenfi infor Gud att 
Jeſus, att ſmäda honom, att mne ans ord o. ſ. w. Saͤſm 
fienderna ſielfwa föraktade hon „att äfmen Gub 
föraktade honom, och att Gud fölſanligen maͤſte finna behag deri, 
att de gorde allt, hwad de kunde, för att kränka, plaͤga ry 
ſätta honom ſamt derigenom förhindra andra att tro pa honom. 
Af menniſtor äfmesgifiwen war han. — Han fom til tt 
eget och hans egne mottogo honom icke (Joh. 1: 11). De . 1 1 
woro juſt 

eggade foltet 


ng jord nägon gang 


1 ), för att: finna naͤgot, ſom de kunde anklaga „ 
nom för (Mart. f 3: 1). De lade foͤrſaͤt för honom, ſäger evange⸗ 
liſten, och ſokte uppfanga nägnt. af hans mun, för att kunna an⸗ 
klaga honom (Luk. 11: 54). Ofwer tepreſterna och fariſeerna, hwilla 


men pa, “at 3 tulle (Matt. 272 +10). ‘Sa, 
gifwen war han i fanning. Endaſt fattigt, fimpelt, eländigt fol, 
45 publitaner och ſyndare, med hwilka ingen hederlig jude wille umgaͤs, 
blinda, halta, ſpetälſta, fom han hade botat och hjelpt — endaf en a 75 
ſaͤdana följde honom. Men den ſom endaſt har fäbant- adap, 
onom ſäger man med rätta: O huru dfwergifwen är han icke! a m 
Im nase ſom kunde bjelpa honom, ſrägat det ringaſte efter honom.“ 1 
Men huru betedde han fig. under desſa förhaͤllanden 
Han led alltſammans med ſtillhet och tälamod. När judarne wid A > 


— 


4 


=, 


iga tillfällen ſötte att ſtena honom, gick han bara undan, Rar a | 


tid war kommen, och fienderna nalkades för att gripa honomi = WM 
Getſemane, da lemnade han fig ſtilla i deras hander utan banno, = Ff 


utan not. Han tilltalade dem ide ett enda Den 
ſom han bannade, war 


136 af hans. eng bra. 
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ſtam fl dem 1 — Geen 57 Rie 
EdUDmieſus af han: Jag ſade eder in, 

1 desſa ga (Joh. 18: 8). Kunde 
ſaͤdant ögonblid? — 
wrede fläckade Er tena bid. Men den 


tepre 
dig? Men Jeſus — | 
för den geöfita och ſtymfligaſte 
* 1. Man ſpottade hor m i anſigtet, man flog honom med 
| kn 10 | war i on o m m ed fy on, v ch d et mi 


a fin mun. Till fl 
wit em 
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, 
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* wille me ißte ju, att det war 
tt’ bet war om rädte honom den 


% * 
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or 
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Vig 


kunnat göta det? J hans hjerta fans ingen ondſta, och ‚arifrän 
lle ba nägot ond i be frägor, ſom il 


+ 
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en till 


beſtyllningar, ofwerſtepreſterna 10 äldſte 
nom, ſwarade | e ett ord, ſaͤ att landshofdingen förundrade 
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b ſedan tom infor Herodes, fa bö de 


N. 19 
an ſtillatigande öfwerſtepreſternas och ſtriftlärarenas 
anllagelſer, mottog ſtillatigande Herodes och hans | * 
förakt och begabberi: Der war icke en min, ide en athird, 

elle e. När Pilati raͤa ſoldater klädde af N 
m hans kläder och ſwepte omkring honom en rid mantel, nt 
de ſatte en törnekrona pad hans hufwud och ett rir i hans hand 
föllo ned pa tna framför honom o een honom, wottade ; 
mom od flogo honom (Matt. 27: 28 följ.), när 
fördes ut ſargad och blodig för att wiſas för den uppretade fol 
hwilken wid hans äſyn ropade: Korsfäſt, | 


dare leddes 8 va gid han ft ſom 
till ſlagtning ledes. näͤgra ord af tärlel ſade 
han fom foͤlfde efter honom (Luk. 23: 8 


hüngde a da bad I 


och beſalde fit fir "ante 1 den Babrens hand, ur k 
281. E den f den ft itomtiga, guddomliga tärletens 
| att efterfölja, när han ſäger: Dertill 2 
riſtus led för of, lemnande eder ett 
Hpac, hwilken ide 


1 Petr. följ.). Litom of ba f 


Dan war en man, full af den Ande af Gus 
ditade och gjorde under bland folket. Detta kunde öfwerftepre 
och fariſeerna och ſtriftlärarena icke taͤla. De grepo honom, a 


> 


till ſtenet giltig anledning att dräpa honom. Men an war de 
add. Full heligt nit wittnade han i kraftiga ord mot fiendernas | 
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— att Guds bub warda fi 
| affar dem, fom 


utan han bannar och 
ruti later kärleken ſig icke hindras, om det 
Detta kallat Skriften en helig foͤrtrytelſe“. 


ſedan kom d l, att pa 
honom, ba war det ſaͤ 
med naͤgon bitterhet, wate 


Jjemte när han bad för fig fielf och antwardade fin 


— ach 


984. annat Kriſti tärlets öfwer winneliga 

kraft t de troende dr apoſtelen Paulus. Fran början af fin om⸗ 
lefnads flut war han utſatt för judarnes för⸗ 
et i Damaſtus | oͤrjade predika evangeltum, 
alla ſtade 
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nde desſe dä flydde undan 

| Ä 

ni 

1 tonium efter dem och öfwertalade folfe tenad 

Pat: 
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ſläpade honom ut ur Rubell; menande att 
14. 19). Uti Tesfalonifa woro manga bade judar och greker, ſom 
bleſwo troende. Med anledning deraf wordo de otrogna judarne 


flulla af nit och togo till ſig naͤgra illafinnade män af dagdrifwarne 
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och ſammanſtockade fig och gjorde ett upplopp i ſtaden (Ap. G. Ms ee 
5) fame ſpridde oro bland. folfet och bland ſtadens ſtyresmän (v. 8). 
Da flydde Paulus och hans medbhjelpare Silas till Berea, der be | 
rönte ett wälwilligt mottagande. Men när judarne i Tesfalonita 
förnummo, att Gude ord. förkunnades af Paulus äfwen i Bere, 
kommo de för att äfwen der uppwigla folket och ſprida oro bland 
dem (Ap. G. 17: 13). Ga fortgick det under hela Pauli werk⸗ 
ſamhets tid. jubarne: ock att fa 
Paulus fnnad under allt betta 2 Lätom ſe! 
ſäger han: ‘Derive f 
hag i fwagheter, och i webermöbor, i för öljelſer och 
för Kriſti full; ty när lag ar ſwag, ba är jag — . 
Apoſtelen jämrade ſig icke, b himmel och jord öfwer „ 
den grufliga orättwiſa, ſom wederfors om. Ja, han 
ig icke blott ſtilla och rent af wülbehag i! 


4 G. 5: 40 ir berzmde Paulus fig adi fina lidanden. Saͤ 
war han ifedn att jämra fig öfwer dem. Han maͤdde wil dem, 
han kände, att desſa lidanden werkade uthaͤllighet hos alt 
ben genom uthälligheten blef mer och mer bepröfwad. Och jr 1 
n blef, deſto mer faſt i hoppet wardt (Nom. 
). Sälunda erfor han en t alla affeenden helſoſam inwertan : Ver 
En itt andliga lif af desſa förföljelſer för Kriſti ſtull. Derfor hade „ 
9 uti dem, äfwen om det ſwed i köttet. Men icke blott = 1 

Apoſtelens kärlek ſteg wida J oͤgre. Laͤtom of derom 
J 9: fol „ ſäger han: Jag talar ſanning 
een — jag ljnger ice. mitt ſamwete bar wig wittnesbörd i 
den helige Ande r ſtor forg och vaflatliga qwal i mitt 
hierta. Ty jag znſtade, att jag ſjelf wore förbannad fran grins 
fir mina bröders ftull, fom aro mina anfbrwanbter efter Ran 
„ naͤgon bitterhet i finnet tin 
evangelium woro de wal hans fiender för ne fu, | a att 
n maͤſte ſtaͤ dem emot, ſaͤwidt om de reſte ſig upp emot evan⸗ 
gelium om hedningarnes frälsning, men efter: uttorelfen wor 
älſtade för fädernas flull (Rom. 11: 28). Och dew 


‚Tängt, att han willig att i allmänhet lida för 
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for ‘by fom ockſaͤ wilja 
af ſaͤdang Kriſti c och 
-conjatar wart wäſende inför Gud. 
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1 en troende möjligt att med 
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1 genom en Guds naͤdegaͤfwa komma 
menniſta. D gäller det b amforall t ‚a 

din egen oduglighet och oförmaͤga att nägot aftabfomma.: 3 
oe aa billningar om egen kraft dro hinder för meddelelſen af 
Su länge befta, kan Den: ſenare ide gira fig gällande 
A hliertat och I du fätter all din lit ti 
eſus, hwars blo! | werkligen renar fed fynd. Ju mer helt du ge 
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nom tren ‘Afwerlater dig at: mer hans blod, fans 
| ie kraft genomſtrömma dig och göra dig lik honom. Widare 
är det af nöden, att du flitigt beder om denna kärlekens längmor — 
Piper: ſamt beder i tron, intet twiflande, all den ftund du har 
Sees löfte, att han flall höra din bin; äfwenſä att du beder 
Tür ſienderna. Btterligare gäller det, att du flitigt brukar nadens 
medel, Guds ord och den heliga nattwarden, genom hwilka der 
ten ju mer och mer will helga de fina och meddela dem fin. kraft. N 
Slutligen är det af nöden, att du i gudsfruktan är waken öfwer „ 
die fielf, öfwer ditt hjertas känslor och hela ditt lefwerne, att dn 2 os 
utan inwändning erfänner hwarje förfeelfe, hwarje bitter känsl A 
bwarje bittert ord, hwarje bitter ätbörd mot din fiende ſaͤſom en 
ſynd, for hwars ſtull du kan förgaͤs, ſamt att du med hwarje . 
dan ſynd ſtyndſamt löper till ‚näbaftolen, pad det du ma finna naͤ s 
och foͤrlaͤtelſe ſamt kraft att ftä upp och birja pad nytt. Deßutom 
wara dig en ‚for Help, du följande 
1 For det forſta weta ofta 
1 ‘Betta tänkte Herren pd, när han bad: Fader förlät dem det, 
tm de weta icke, hwad de göra. Den ogudaktiges fiendſtap mot de 
teoende är alltid ett brott, men icke bara ett brott. Den är tif 
en förwillelſe i tunſtapen och omdömet. Han är blind och gaͤr . 
ms ſaͤſom du elf gjorbe pa d den tid, da du lefde i otro. 
: Foͤr det andra har Herren Jeſus för din ſtull lidit dänd⸗ | A EB 
tigt mer, än du nägonfin kan komma att lida för hans flull. 4 
Andra troende haſwa ock kanſte maͤſt lida förföljelſe af dig pa den 
tb, ba du lefde i otro. För dem, fom nu foͤrfölja dig, har denn 
Jeſus lidit doͤden, lita wißt fom han hade lidit doͤden fir dig 0 9 AG 
tid, daͤ äfwen du war ogudaktig och fiende (Rom. 5: 6, 8). ei a 
litaſom du nu genom hans doͤd bliſwit förſonad med Gud, og 
hafwa warit fiende (v. 9), fa kan od en annan dag äfwen 1 1 
flende blifwa det. Sa kan wal hända, att J begge twa th Be a 
böja tnd tifffammans engaͤng här wid naͤdeſtolen och jedan i un. 
larnas rife begge ſtaͤ lofffungande wid Lammets tron. Och dd ſtall 
det wara godt för dig att komma ihaͤg, att du emot denne din bro⸗ 
er all va den tid, da ünnn 
292. det ka all bin onbfta 
0 e Haba, fa länge du ide laͤter dig deraf firledas att ſſelf 
blifwa ond. Alla dina bufwudhär ato af din 
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jag pair's fäger om dn 
enom ſtroͤmmat, ſtulle de ide dranka dig; om du 2 2 eld, 


srael, din frälſare (Eſ. 
Gud tro ißrae li- 


e 14 gon 
0 att ide ett it 


Rar 
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af f fina ſienders ſtämplingar hade blift | 
war Herren med att 


| det ide, fom but nu utſtä, 


„ blifwit och 
waken, uthaͤllig, full af ande och tro. Maängen, m under 
goda dagar blifwit ganſta jordiſtt finnad, har genom förfoöljelſe för⸗ 
lorat kärleken till werlden ſamt börjat 1 wida mer ser i fitt hjerta 
umgas med Och huru wälfigna e 
frukter ar ide allt 255 „„ 
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fom kommer ftaͤn Gud. Komme 
iett aſſträckande fodral, (i är hon dock en naͤdegaͤfwa. Derför fie FF 
ger apoſtelen Paulus: At e gifwen at 
icke allenaſt tro pa Kriſtus utan ock lida für haus full (Fil. 1: 299. 
Och Petrus ſäger: Det ür en näd, om 1 
infor Gud fördrager bedröfwelſer, da han lid er orättwiſt (1 Petr. 
2. 20). Och Jakob ſäger: Mina bröder, tagen till föredöme i li» 
dande och laͤngmodighet profeterna; fi wi priſa dem faliga, om i 
baſwa haͤllit ut (Jak. 5: 10 f.). I den äldſta kriſtna kyrlan D 
detta fd lefwande fir de troende, att de ofta ruſade dftad till platſer,F 
der föͤrföljelſe hade utbrutit, för att fd wara med o 1 
nde inga ſynnerliga förföljelſer woro & färde, binde det, att kyrko 
= lärarena maͤſte tröſta de troende och ſäga dem, att de wil kunde 
hafwa Guds nad, faſtän de icke fingo lida ſaͤſom andra fire dm. 
Sa klart war det for dem, att det war en nid att 1 lida for Rt 
206. För det femte genom att längmodigbet lida 
| förföljelſe, priſa och förherrliga din frälſare. Se pd De 

kriſtna martyrerna! O hwilket himmelſtt mod bewiſade de ide! = 
| Hwilten herrlig ſeger Jeſu namnd ase wunno de ide, mdr de 


neligt matt en ewig fullwigt 


beende Betraeffen. 


204. Men det ide derwid. Kidanbet för tut 
ſäga allt eder, för mitt namnz ull. Gläd⸗ 
jens och fröjven eder, ty eder lim är ftor i himlarna (Matth. 5:11 TE 
tort och lätt, bereder ät of pa öfwerſwinneligt ſätt, i öfwerſwinn 
gt af herrlighet, dt of fom ide je efter i 
de . fom ſynas, utan efter dem, fom icke ſynas; ty de ting, fom >. 
) timliga, men de, fom ide ſynas, äro ewig (2 Kor. 4: Mm 
wi med, fa flola wi med regera; dd wi 
med, fa ſtola wi med lefwa (2 Tim. 2: 12). Och ater: Lida wi 
med honom, ſaͤ ftola wi ock förherrligas med honom (Rom. 8:17), 
Summa: Det onda, fom dina fiender ämna ät dig, det fl G ud 
nedſtiga öfwer deras hufwuden, men af deras gern 
eller anflag ſtall han icke lata nägot mer hinna dig, än hwad han 
= fer, att du behöofwer för att firddmjutas, — er 
bhelgas och uppfoſtras för himmelen. Och ſiſt ft M 
lig: lon det ewiga lifwets owanſtliga krona. 
dn denna 


eder har den wäben blifwit 
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ckſamma och ond 
Det goda 
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Se nu här 
ſtnämda ſtälle 


att naͤg 


utmärker 


te fig wänligt och ljufligt, nädi | 
utan innerligt tilldragande, fa a 
en” ſamme | wal. Saͤdan 


FR a i, 5 J i . 2 
: mer D 0 m 
| D e E | % 
N 
| 
4 
| 
> € 


* 4 . 4 


* 


2—— 


~ iz 
WAL 


2 
FR 
i3 
i N 
f 
~ x 
7 


8 i 
“ 
uy 


wär himmelſte Fader. Hedningarnas gudar äro harda och obarmber- 

tiga. Derför Gro od deras tillbedjare radda för dem ſamt winn⸗ 
lägga fig af alla krafter att ſätta fig i ſäkerhet för deras wrede. 
Derhän ſyfta ock alla hedningarnas offer: att blidka gudarna och 
. deras wrede. En Guds nad, mildhet, barmhertighet känna 
till. Saͤdana fom de fielfwa dro, fadana tänka de ſig ock 
Nu tinna de, att om nagon gör dem nägot emot, * 
"Rita mot 
naturens Och fa tanta ver "Sadan ar 
t dima, dä def na 
Men den rätte Guden är Huflig. 
g Herren at, ſäger David (Bj. 34: 9 
mentet priſa Guds bändliga 
Herrens nad, fager Davi 


ment | 
regn 
mildhet. 


Derom äger Herten: Gu later fin iol 
öſwe onda och goda, och han laͤter regna 


fer allt, babe det ſom fer i Hufet, och det 
det fom blir af menniffor upptäckt, och det fom aldrig blir upptäckt, 

babe det fom bryter ut, och det fom gömmer fig i menniſtors inre 
Men han är mild, och öfwer allt ftrör han ing ſig bewiſen pa 
| mildhet. Hela jorden är full af hans godhet. God är du, och 
godt gör du, 1 Dawid Bi. 119: 68). a. är god mot alla 
och foͤrbarmar wert (Pf. 1 
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ſträcktare och wäldigare kan man ju ide taga till. Bibeln anwänder 


Gud ware lof för alla hennes 


hwarje morgon ny 


deles ſom ny: ‘Tita friſt och tif och öſwerflödande, fom 


inpregla djupt — anda ne 1 botten pa fit och ( 
naͤd werkligen är ſaͤdan. 


gen Sfwerdrift möjlig. 
; pa längt nät werkliga 


pörhällandet. 


ned Guds godhet: hon är vändlig. 


wingar de jmä ungarna | 


304. Saͤſom Guds godhet ſträcker fig ut öfwer hela jotben, ae 
| ja ut igenom hela werldsalltet, [a ſträcker den fig ock igenom alla FE 
tidsäldrar. Derom fäger Jeremias: Hertens barmhertighet 
(Klag. 3: 28). Gud blir icke uttröttad. Menn. 
flor taga fig ofta fire än ett, an ett annat barmhertighetswert. 
Men de tröttna ofta. Spwärigheterna och motgaͤngarna goͤra, att 
det ena barmhertighetswerket efter det andra ſtannar af. Men fa m 
är det icke med Guds barmhertighet. Hwarje on är hon all. 
wm ban är god, och hans godhet warar ewinnerligen; och ſedan upp: 
1 tjugufem ‘ginger, i ſamma pfalm de orden 
: ewinnerligen. Med detta upprepanbe will han „ 
att 4 När man prlſar menniſtors 
godhet, {a git man fig ofta till öfwerbeift., Men hir ar in. 


* 
* 


1 2 ide bmg, ide njugg. a 50 
 öfwerflöbaude (Rom. 5: 15, 20). Hans nad rider ända up 
till himmelen, jäger David, och hans fanning till fiyarna (Pf. BT: aa 
11; 108: 5). Och äter: Herre, din godhet rider fa widt ſom him; ss 
| melen och din fanning id widt, fom ſtyarna gd (Pi. 36: 6). Wide Te 


de wäldigaſte bilder, ſom finnas, när hon will för Milben Gude | 


Herrens mild het är ett 
= ligt haf. Sjöar, bäckar, floder funna torka ut, när det är myckt 
torrt. Men haſwet torkar aldrig ut. Haſwet är allti lita fullt, 
ungen det är torrt eller fuktigt i lußzen. ! a det 


Gub, att menniſtors barn hafwa under wingars fluaga. 
Der framſtäller han Gud under bilden af en fogel, under hwilkens ro 
Hos Herren finnes en friftad, fom Hllgänglig för alla mens 
fom dit wilja taga fin friſtad alla 
alla usla, beklämda och nödlidande fjälar i alla tider och i alla länder 
och under alla förhälfanden, utan affeende pd würdighet eller mir == 
dighet, pd fond eller fromhet. De fom icke fa rum annorſtädes, de 
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| man kalla en ſaͤdan godhet atbeabelit fom det ingentin 
att begagna fig deraf — alls. Här ir “aliting ritt, och 
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füge: Herren ar god mot alla 
ma werk (Bi. 145: 9). Den fträder fig närmaſt till de 
e fa framför andra erfara den ſamma. Derom ſäger 
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avid: cand bara nödtorftigt lifnärda utan 


* 


em att bride (bie ir de om dro pat ellet 


1 Uus (Bi. 36: 9, 10). 3 Verden finnes | pri 
oe,’ "mitte menniſtans ande. Allt i werlden är rgängligt, men anden 
är oförgänglig. Ingenting annat än det ewiga, det oförgängliga, 
det andliga kan mätta honom. Derföt t ha wa ockſaͤ de ogudaktiga 
ing d eller aga än efter det ena, 
det att ſtilla fin andes törft med, men ingen⸗ 
elper. * or bara W med d undantag af mellantider 


2 


* 


mätt 4 A rid: De lefwa i Gud, o 
mättar dem med or. Han uppfyller alla 

ten. | San ‘wed erqwicker min hat, 

wagen joe ſitt namns 
dal, fruktar jag intet 
de t o. 


n tyckte fig wara alldeles 
är trött af min ſuckan, ſäger h 


. . 15 Mitt en at forfallet af ſorg (Pf. 6: 7 f.). Men när han med 
a fant kunde betrakta fin werfliga ſtällning, da fag han, att i ſjelfwa 
thet ingenting fattades honom. Herren fyllde med fin godhet 
er alla hans behof efter fin e egen nabs rikedom. Detſamma gir han 
Bi. a med alla de fina. Derför ſtall man förgäfwes ſöka efter den tro⸗ 
Be ende, fom ftulle wilja byta ut det goda, fom han har i Gud, emot 
I 2 allt det goda, fom werlden har att bjuda pa. Wißt kan det 

* bllfwa fwärt für honom ibland, men nog wet han 
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har det bättre in til 1 akt 
ſom för hans ftull maͤſte förfafa fader, moder, huſtru, barn o. ſ. w., = 
ban ſtulle fa hundrafaldt igen nu i denna tiden (Matth. 19: 99; =. MR 
Mark. 10: 30). Och wißt är: fatte man den troende i walet mellan — 
att beballa, hwad han har i Herren, eller att lemna detta och i! 
ſtället fa hundrafaldt igen af det, fom han för Herrens ſtull mäſt 
lemna — aldrig ſtulle han tweka i det walet. Herren ſatte engaͤng 
‘fina tolf i det walet, da han fade: Icke wiljen wal äfwen J ga 
bort? Men derpä ſwarade de: Herre, till hwem ſtola wi gi? Du 
bar det ewiga lifwets ord (Joh. 6: 67 f.). Och det ewiga Mies . 
#5 ord är för den troende mer än himmel och jor. 
308. Saͤdant hade David fätt erfara, när han abe: Gud, 
din godhet är bättre än lif (Pf. 68: 4). Han wille alltſa „ > 
lemna ſitt Tif än Lemna Guds näd. Tuſen finom tufen martyret 
© Hafına od erfarit det ſamma. Midt under det de blifwit förfölſda, 5 
bvpinade, dödade, hafwa de tunnat fröjdas och gläbjas och triumfera, 
ſaͤſom hade de warit de lyckligaſte warelſer pa jorden. Och hwad : ee 
bewiſar detta om ide det, att Guds godhet är bättre in lif? Se x 5 1 
pa apoſtlarna! Laͤngt ifraͤn att förföljelfe och lidande ſtulle 
afſkrückt dem eller ens ordat dem, hafwa de twertom fröjdats och 
tackat Gud för det, att de blifwit aktade wärdiga nägot lida för 
Jeſu namns ſtull (Apg. 5: 41). Anda till den grad har Guds 
: uppfyllt deras biertan. Och ſaͤ tan endaft Gude 
309. Denna Gure müldhet mot de troende wiſar fig förft deri, 
: att han dagligen och mildeligen förläter dem deras ſynder. Be 
mäfte ju ännu erfara mycket ondt inom fig, fa att de ock 
tunna känna fig ſaͤſom de aldra owärdigaſte, 5 fafom de ir 
nämligaſte bland. fondare. Men med allt detta-hafwa de en iit 
till Herren, och alltid fa de erfara, hwad Johannes ſäger: Om 
wi bekänna ſynderna, han är trofaft och rättfärdig, ſä att jan 
förläter fynderna och renar frän all orättfärdighet (1 Joh. 1: 9). 
Aldrig fa de hora, att han tröttnat med dem. Faſtän de tbland, 
ja ofta halla pa att tröttna med fig fielfwa och bortkaſta fig fielfina 
— alltid dro de dock wältomna hos honom. Han förlaͤter allt, han 3 
hielper allt, han hugſwalar och upprättar dem, ſä att de icke bes 
hoͤfwa uppgifwas. Saͤdant är mildhet, öſwerſlödande, 
mildhet. Att de i manga ftyden. avo felattiga, okunniga, 
rande, det förändrar ide ſalen. När han fer, att de ända under 
allting af hiertat Hatta fig till honom, fa tan han ‘ide ſwita dem. 
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ſegrande kämpa igenom, och fom flutligen faligt ft 
— Gure godhet är det, fom waͤllar, att de falunda be 


ſyndig och eländig, gif dig dock ide awer! 
Stulle du an fe, ge Gr ſaͤmre dn alla andra Guds barn, fa 


310. Du kan wäl vita toda, att det är alldeles orimligt, att 
bn, fom är ſaͤ uſel, fall fä wara Guds barn. Och det är orim- 
ligt — det är en alldeles orimlig Guds — Men hwad will 
du göra berät? Gud ar nu en gang ſaͤdan. En förbrätab fall 
icke bryta fonder, och welken, fom ryker, ſtall an ut. Att 
bryta finder en förbräfad rö, det är ingen konſt, bert liger d ingen⸗ 
ing guddomligt, det fan hwem ſom helſt gira. Men att taga ſig 
an den forbratabe, att med outtröttligt tilamod hjelpa, tröfta, he 

benen, det är gubbomligt, det at . och allt, ſom ar godt, 
är guddomligt. De H. tis du far 
bud org ne yy dn ide | n haͤlla dig till honom 
on nägonſin ett bud? Rei, derren 
ut für t draga ſyndare til 


en ſynt Och med dig ſtall 
ny ordning begynna. Saban ar mild het. 
311. Men icke blott det. Herrens mildhet är det, ſom wig 
att de troende trots alla freftelfer och anfäktningar likwäl fortfarande 
des. i tron och ide ſomna in i ſynden igen. O, det är ett un⸗ 5 
att tan Nar man tanker pa 

i böttets fhoagh het, tan: man 


att abet, ‘Gon de ſina dem juſt 
wet" fom de bebdfiwa det. Maͤnga falla ju af, men det steer ba ide 
pa ndgon brift i Guds godhet. Men de manga, fom beſtä, fom 
hädan — 


t, fom är hwarje morgon ny, denna godhet, om hwillen 
David fäger: Idel godhet och barmhertighet ſtola fülja mig i alla 
mina lifsdagar (Pi. 23: 6). Eller ſäg du, ſom nu lefwer 1 Herren, 
r du ej erfarit det? Hwilken af din lefnads dagar är det, fom Ar 
om Guds godhet och mildhet? Ar det icke ett under af 
denna nad, att du anu lefwer i tron? Om Herten hade lemnat 
dig aͤt dig hielt, Gwar wore du daͤ 
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och undrande, hwad hans mening kan wata. 


godhet och ſan 


| lädan. Men under allt äro hans dgon riktade y 


Medan werket pägär, är det 
profesſor, fom al pa att bygga en ſtor byggnad, lät, 
byggandet paͤgick, hänga ut en tafla, pa hwilken det 
bedes alla ombimen, till deß 


fusion komma öfwer troende Guds barn. 
af fattigdomens börda, och 


den kan ofta blifwa tung, ı J 


detta lifwets 
bhierta fraͤgar: 
iy fin Garmbertighet för wredes full? (Pf. 77: 10). 


3 

ae 

? 


förbund och wittnesbörd. 


ban fle. bon att nu fall 


| 312. Ala wögar fro 500 ‘fanning fie dem, 
‘ae halla hans foͤrbund och wittnesbörd (Pf. 25: 10). Herren lee TB 
der de ſina ofta pa underliga wägar, fü att de ſielfwa fta raͤdwilla m 
| Han leder dem pa 
Jwägar, fom de icke weta, och pa ſtigar, ſom de icke känna, genom => 
moöͤrka dalar, genom eld och watten. Men alla hans wägar td | 
= ing. Synes han än handla hardeligen, fi är hen 
u lifwal mild. Och allt, hwad han Täter komma öfwer dem, maͤſte m 
ſamwerka till godo för dem (Rom. 8: 24). Ser det ock ut, fom | 
fſttulle det alldeles förderfwa dem, fü maͤſte det dock ſamwerka til 
godo för dem. Han har lofwat ſtöta fina far, ſaͤſom de behöfwa 
det, handlar han. När de behoͤfwa wederqwickelſe, fa 
dem ſaͤdan; när de behöfwa tuktan, fa fander ban dem . 


maͤl: deras wälfärd. Nar allt är färdigt, ſtola wi fe det, 
ej fa lätt att bedima det uittigt. en 
ſtod: „Undan - 
wertet är färdigt“. Sa ma ock wr 
ſäga om Guds werk. Nar det är färdigt, dA, men ej förr, ſtola wi MN 
funna bedöma det Under nden ma wi ord fat 


313. Det ar underligt att ftiba, burn mängahanda landen tow 
Der är en, fom trydes iy 
mycket tung, 
ifynnerhet när han fer, ‘huru andra troende hafwa fullt pp 

1. Det fan bd mörkna für hans blick, och hans 
Har daͤ Gud förgätit att wara naͤdig och tillykt 
Ma ingen undva 
3 derpaͤ. En annan lider af fiufdom, ehuru han fa wal behöfde wara 
me ir. Ja kanſte äro ſjukdomen och fattigdomen förenade med hwar :- 
= andrea till ett dubbelt lidande. En annan maͤſte gita de albra 
imdctfammafte förluſter, maͤſte bara bort till grafwen matan, fom 
; ſtöd, eller barn, fom woro hans glädje och hans aͤldeen?n?n? 
o. ſ. w. Det är ſwaͤrt att under fidana förhällanden 
tyda Guds affigt, men David har uttydt den med de orden: Alaa 
Herrens wägar aro godhet och ſanning för dem, ſom haͤlla hans 
Du beder helt wißt dagligen, att Herren 
ma frälſa 2 bewara dig, pd hwad fätt och genom hwad medel det 
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will, att du flall helt och fullkomligt öftyerläte dig dt honom, och 


ban leda ‘Gis om. att seiten. Han har ide 
loſwat dig ndgon förklaring un öfwer, hwad han gir. Men han 


doing i himlarnas rife ſtall du fa förklaring . allt, och da flall 
du fjunga till hans lof, att alla hans wägar — icke blott ene 
man alla hans wägar warit godhet och fanning. => 

314. Wi paminna ater här om den 8 hiſtorien 1 toy. 
6 af profeten Daniels bot, fom wi fore korteligen widrört. Daniel 
wardt kaſtad i lejongropen men ock underbart frälſt derur. Rar 
ray Darius fag, att Gud hade genom fina änglar bewarat pro⸗ 
feten, fa ſtref han till alla folk, ſlaͤgter och tungomäl, ſom bodde i 
hela landet: Stor ware eder frid! Fran mig är en befallning 
~ gtfipen, att öſwer hela mitt rites. wälde ſtall man darra och frukta 
for Daniels Gud, emedan han är en lefwande Gud och är den, ſom 
ker ewinnerligen. Han tüddar och hielper (Dan. 6: 26 f.). 
Att nu Darius icke ſade: frukta och alffa Daniels Gud, utan darra 
An frukta för honom, det ma man urſäkta, ty Darius war hedning. 
Att han ock trodde fig kunna med kungliga befallningar aftadfomma, 
att hans folk fruktade den rätte Guden, det ma ock af ſamma orſak 
aten. Men hwad Darius fag och fag rätt, det war, att Daniels 
Gud war en Gud, fom räddar och hielper de fina; och da är det 
wäl icke mer an tillboͤrligt, att wi, fom berömma of af evangelii 
fe mydet, ſom ha ban ſom ſatt i 

315. Det fame ir of fom 1 Dan. 3. 
done Nebukadnezar hade laͤtit kaſta tre judar i en brinnande ugn 
Derr. att de woro fin, Gud trogna. Men Gud ſtyddade dem ge⸗ 
nom fin ängel, och när de kommo ut ur ugnen, fa hade elden icke 
haft naͤgon malt pa dem, och devas huſwudhaͤr war icke ſwedt, och 
deras benfläber woro icke ſladade, och ingen eldslukt märktes pa dem 
(. 27). Da wälſignade Nebukadnezar desſa judars Gud (v. 28 
och utfärdade ett paͤbud öſwer hela ſitt rife, att hwem fom helft, 
ſom fade nägot ondt om denne Guben, flulle huggas i ſtycken, -4 
hans. hus blifwa litt en ſmutshög (v. 29). Det war ju ett grymt 
paͤbud. Men fü mycket hade Nebukadnezar fett, att den rätte 
OGuden war fa god, att det maͤſte wara den aldra förſträckligaſte 
fn att füge nägot oudt om bonom. Ty, tillade DM, ingen annan 
5 är, fom kan bjelpa fa fom denne (v. 29). 

316. Hör ater, hurn David fjunger om denne Guds godhet: 
dee, burn ftor ar din godhet, fom du har förwarat ät bem, ſom 
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pa dig (Bi. 31: 20). Den fom hoppas uppa Herren, honom oem 
gifwer han med nad (Pj. 32: 10). Märk: han icke bara bewiſart = 
bonom nad da och da, utan han alldeles omgifwer honom pa alla 
fidor med nad. Han kröner honom med nad och barmhertighet, ſaͤſom 
bet annorſtädes heter (Pf. 108: 4). Du, Herre, är god och mild 
och ftor i nad mot alla dem, fom äkalla dig (Pf. 86: 5). Sadana WE 
erd ma ju wara egnade att pa det herrligaſte tröſta och wederqwida a 
8 alla, ſom tro. Smaken och fen, burn ljuflig Herren är (Bf. 34:9): 00m 
3317. O du troende ſſäl, wißt kan du tycka, att det är alldeles fͤ n 
oriniligt, att du ftulle fa dtnjuta en ſaͤdan ſtändig Gude naͤd och god. 
het. Men kärleken är mild, och Gud är kärleken. Det fom ſäges iR 
om kärleten, det pasſar derför framför allt in pa Gud. Det forſtod 
Luther, da han fade, att den fom kunde mala en rätt bild af fir WM 
leten, han ftulle dermed hafwa mälat den rätta bilden af Gud. 
dDerför hwarhelſt du fer. ndgon ſtymt af kärlek, tom-ihdg: der 
du en glimt af Gud. Uppfänga den glimten, ſola dig deri, wir m SEE 
dig derwid, ja ſmaka och fe, huru ljuflig Herren är! Bed med ie 
David: Gud, din godhet ware öfwer of, ſaͤſom wi pa dig förtröſta ss 
G.. 33: 22). Bred din godhet ut öfwer dem, fom känna dig (7). IF 
38: 11). Od) nar du har bedit, fA wiſa Herren den äran, att du MM 
trot bönhörelſe. O det är en öfwerwinnelig Guds godhet, fom WM 
bwilar sfwer alla dem, fom frukta honom. Säͤſom en fader fire MM 
barmar fig öfwer barnen, fa förbarmar fig Herren öfwer dem, ſ m Te 
honom. Han wet, hwad ett wert dro, han kommer 
ihdg, att wi dro ftoft (Mi. 103: 13 f.). Sd hig fom himmelen 
= öfwer jorden, ſaͤ later han fin nad. wäldig wara öfwer alla dem, 1 
ſom frukta honom. Sa langt fom öfter är ifraͤn weiter, laͤter han 
war öſwerträdelſe wara ifraͤn of (v. 11 f.). Derför, wi ſäga det om ME 
igen, tro oc) hall dig faſt wid honem. - ‘Rat ide biefwulen. Ingifwa 
dig nagon annan tanke om honoam. 
318. Men Herrens mildhet fträder fg ide blott de teoenbe, 

| Den ſträcker fig äfwen till alla elända, bekymrade och olyckliga fi = FF 
lar, fom ännu icke blifwit troende. Sa fäger Herren: Jag fer til = 
den arme och till den, fom haſwer en förkrosſad ande, och till den, 
fom fruktar för mitt ord (Gf. 66: 2). Denna werldens konungar ſe 
eſter det höga och lyſande. De arma och usla mäfte Hilla fig un 
dan och icke beſwära dem. Men Herren fer juft efter de usla. ME 
Han ſtall rädda den fattige, ſom ropar om hjelp, och den arme, ſom § ja 
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“fattige fräife falar 72 12, 13). O du, ſom 
nn hat waknat till befinning öſwer dina ſynder och känner dig all- 
deles förlorad, fafta dig i armarna pa honom. Du har ſyndat emot 
bhionom, ja ſyndat alldeles förſträckligt, men nu är bet fa längt ifrän, 
| . att han will tillrätna dig detta, att twertom af hjertat gläder 

efter dig, der du wandrat ſyndens breda wig, han har gätt efter 
dig, han har mänga sänger förſökt att ftänga din wag, han har 
kllappat pa ditt hierta — allt för att wäcka dig till beſinning. Och 
nu när du ſtannar och fet dig om och börjar ropa, nu ſwäller hans 
phierta af fadersglädje. Mar den förlorade ſonen kom hem, da fann 
han icke en förtörnad fader, en fluten famn eller en ſtängd port. 
Ne, innan han ännu kommit hem, medan han ännu war längt ifraͤn, 
notte fadern honom loͤpande, fill honom om halfen och kyſte honom. 
Nr Gud laͤtit Jona förkunna det gudlöſa Nineve, att ſtaden ſtulle 
pForgas, och konungen och folket ändrade fitt ſinne och ſökte Guds 
nad, daͤ ängrade ock Gud det onda, fom han hade tänkt gira Ni⸗ 
nee. Saban är Guds mildhet. Intet ſyndalif kan hafwa warit 
. förfärligt, fa afſtywärdt, att icke Herren men fadershiertats hela 
opOodblandade glädje tager emot den eländige, ſom kommer. Blir du ut⸗ 
ftbtt af alla andra — till honom är alltid wälkommen. 
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mild, och Gud är kärleken. 
319. Men det ſtannar icke heller wid detta. Guds den him⸗ 
Be... milk Fadrens godhet ſträcker ſig äfwen till de ogudaktiga. Det är 
bogndaktiga han älſtat fa, att han utgifwit fin enfödde Son. Om 
denna fat ſäger Paulus: Gud bewiſar fin kärlek deri, att Kriſtus har 
butt for of, den ſtund wi ännu woro ſyndare (Rom. 5: 8). Det ord, 
ſſom apoſtelen begagnar och fom i den nya ſwenſta öfwerfättningen 
aͤtergiſwet med bewiſa, betyder, att man framhäller, ſorordar, re⸗ 
= Sommenderar nägot (2 Kor. 3: 1; 10: 12, 18 m. fl.). Och deri 
rekommenderar och framhaͤller Gun fin kärlek, att Kriſtus dött for 
pſoyndare och owänner. Att dd för wänner eller för goda menniffor, 
det är ju — redan det — en utomorbentlig farlet (Joh. 15: 13). Men 
Fr den Tigger dock inom det menffliga omtüdet (Rom. 5: 7). At doͤ 
för finder — det är en kärlek, fom ligger utanför — langt utanför 
detta omräbe. Deri ftär Guds och Kriſti kärlek framför all menſt⸗ 
lig kärlek. Af allt hwad Gud gjort eller gir, huru ſtort och gud⸗ 
domligt det ock ma wara, finnes intet, fom rekommenderar hans 
fa fom betta, att Kriſtus ditt fir ogubaltig..  -- -- 
320. Denna Guds mildhet mot ogudaktiga är det, ſom aut 
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de in jer ba 1. huru 
gar i fina ſynder och fin 
lar 10 ern och f | 
n later dem fryſa och ſwälta o. 
a ven de mild och will icke drinkarens ddd. Har 
- hans ögon följa dem i alla deras fing 


Han ler, burn de 
foͤrſmäkta i hunge = 
han will icke de 
ilſa omwända 
„ ja fom med ord 4 egemp 


“nae 


gubd omens 


 Sertonde Betraktel 


0 n bind r till ſig ala 
gade och det derför, att han är mild och Somiut 
och uttröttade behoͤfwa fr 
erlden raͤdet fü mycken haͤrdhet, fä mycken bjertlößhet, att 
i Luk. 10 om en 
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an ſtyrke 
en fader fa innerligt umgaͤtts med fina ba 
ting för dem; ha 
tärlek till fina wänner, 
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Fan och med födelſen till och med himmelsfärden. Men ann’ 
ingen maͤlare förföft * 1 tonſten att afmaͤla den blick, med 
willen Jeſus fag pa den nna, 
na. blid bör till der ſom aldrig mälas, aldtig beſtrif 


en he guddomlig bild af mildheten, om Petrus 


"hes, 


är ſaͤſom 
Han genomſta 
. ſuckar, deras ord, deras gerningar. 
| „och när de 


När de 
a taga hans näp t ti 


Iyges icke för den betantfta 


att 
onungaborgen och han ar bekanta 
ita litet | for d | ir | 


lia inmetligt 

fig aldrig Du fi 
Ja alideles fa f vr den ap 
den. Sädan är den rätta 


de hwars ſtull han omit 


Der ropar Herren Israels herdar 


et ſwaga ſtärkten J icke; det kranka heladen J icke; det brutna = 
föorbunden icke; det örſtingrade foͤrden J 
e uppfften 3 an; utan med haͤrdhe 
hirda mot hans elända far. 
af nit, ſaͤ 


och med 
icke herdarna verför, a 
wertom är han upptänd 
Men fäterligen tye 


* 


icke Uubala; det bort. 


elfwa, att habe wiſat ett och Gud 


aldrig fire och aldrig ſedan naͤgot menniftodga ſtadat 


deras fielfwifthet. Och i fin ftraffprebifan öſwer dem fäger han: 
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war. Swaga, tranka, brutna, förflingrade — det är ord, fom liligt 
dra a hans folks nöd och elände. Och du fom känner dig ſaͤdan — 
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Gud, ſäger 
1). tal 


en Men hwem är den 
Er ide menar konung David, är 
Be“ David längeſedan war död och begrafwen, när 
ao. profeten. Men hwem m ba? 
Sar: ingen annan an Rrifins, den tätte David, till 
Len den gamle konung David endaſt war en ſwag förebild. Jeſus — 
Jieſus, han är den gode herde, hwars bild är tecknad i 
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ängt till dig. Det förekommer icke ſällan, att troende, iſyn⸗ Sa 

i början af fitt lif 1 naͤden, önſta, att de hade en rittigg , 
g lagtafla för fig, fom kunde gira dem riftigt ödmjnka och gud: 
ga. Men ſaͤdant är mißförſtaͤnd. Herren, fom förftär att tala 
de trötta i rätt tid, han talar aldrig ett enda Hardt orb til! 
da, och han Aust r icke heller, att igon L annait git del 
dem hans hand, fäger han Och det 
han fora tillbaka — och det gäller 


, {a att du icke wee, 


dig, da du käͤnner dig 
t du baller til 


7 


du i ditt inre önder ruten och olycklig, 


rm ſmält wag (Pf. 22: 15). Det tr 
| Härte — a) det gäller äfwen dig, när din.” 


— 


: 16), och du ligger de i 
sfwergifwen, lit 
ide mer kommer ihäg, o 


guddomligt att 


enniſtoſätt utan 


% 


giſwe 


ingar örnar, löpa och 
och warda icke trötta (Gj. 40: 29-30). Jag fol 


wedergwicka de trötta ‘falar, ſäger Herren, och alla för mägtande „ 
jälar flall jag mätta (Jer. 31: 25). Ga later Onds ord till de 
Kinda. Gfaias ſäger: Herre L, Herren har gifwit mig en Lard. tunga, 

ötte med ord (Ej. 
juft 18 ord dro egnade att upplyfta ooh 
| ſtärka de andligen trötta. Aldrig kan en moder fi ömt och innerligt 
waͤrda eller fa ſakta och mildt upplyfta och bara eller 
| tala till ett fiutt om lidand barn, fom Herren gir, när hans barn ĩ 
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ſaͤdana der hulliga nade 
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tillſyn Öfwer de 
aldra bäſt ätteljen om uppſtaͤndelſe. 
hade öfwergifwi t honom flytt, och Petrus 
paͤ paͤſtmorgonen ſänder han genom 
dem och ſerſildt 
pf an n, och att de ya 14 
ock 


han war den, fom. ftulle 8 {uttigen for 
darna no 
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et fullfomliga fan RB: 
an emighe till ewighet. 
333. Men Guds, den bimmelite Fadrens mildhet ſträcker fig, 
a m om wi förut fett, ide blott till de troende, utan ock till fadana, 
Aaäͤnnu icke tro, men hiertat dro bekymrade och ſucka efter förloß⸗ 
ning, och äfwen t dette är Herren Jeſus hans wäſendes 

allt han fina efter dem. Aldrig ſäger 
ſom kan wara egnabt att ſtöta dem bort. Men! ſtället talar han fa här: 
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a. ſtall gifwa eder ro! Tagen mitt of pa eder och lären af mig, 
müdd och ödmjuk af hjerta tolen ro för edra falar 
11: 28 Desſa ſyndens och lagens ol nedtryckta, 
id alla Debfa bjuber han till fig utan fötbehäll, uta 
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redan hos projet n. 1 Gaia: Nuwäl, alla I, fom aren törſtiga, 
men bit till watten, och J fom ide hafwen penningat,~tommen hit, 
och äten utan 
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r icke det en wänlig och innerlig bjudning? 
immelen och pa jorden finnes ingen annan dn Herren, fom nd 
onſin lätit en ſädan bjubning utgd. Ingen har haft ſaͤdant bjerta — 
t rum alle, har haft rad att 


‘firflutna lifwets beſtaſſenhet 
längſt bortkomna, de meſt firftirda bjudas 
ln fritt, lika allwarligt, lita hjertligt fom de ſedligſte och baͤſta. 
J biudningsbrefwet heter det: alla J uttedttade och betungade. Och 
annat ſtälle: 2 mer, honom kaſtar jag icke ut 
Om än edra ſynder wore 
rda noͤhwita, och o 
ſtola de warda ſaͤſom ull (Eſ. 


pa ett annat ſtälle: 


meningen ändaͤ klarare. Herren har icke blott talat, utan han bar 


äfwen handlat och i fin egen praktik wiſat, huru hans ord boͤra för⸗ 
ſtaͤs, och huru alla nödſtällda och elända ſjälar böra fig t il dee 

em. J Luk. 15: 1 berättas, huru alla publikaner och 
e woro fa manga, att evangeliſten fäger ala. 
dem, ynes wäl heter, a 
n mottog ſyndare och at med dem. 
„att desſa i ſina egna nen. he⸗ 
Man ſer aldrig i evangelium, 
eſus farit haͤrdt med naͤgon. 
för mycket mild och naͤdig mot ſaͤdana, ſom 
r mycket ow rdiga, det har wäckt 


ſyndare 5a helt annat ſätt, & 
Ja, ſäger du, men 
unde Han tro det, fa ſtulle 


är. 
icke tala ett ord till mig om naͤd 
B utan endaſt om ogunſt och wrede.“ Nuwäl, det tyckes wanligen fa for 
den, fom känner djupet af fitt elände. Nei, ſäger du, om fa wäl 
t nog ingen noͤd. Men nu kommer till allt annat för 
ven: det, att jag alls ide känner djupet af-mitt elände fü, 
om jag ſtulle känna det.“ Ja, det der är en wanlig klagan, od) ota⸗ 


de wore 
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Oude ewige III. 


za Gro’ de om af denna omſtändighet ER fein att tro 
3 frid. Men wi bedja dig ändä ftanna en ftund infor nägra fma 
= beter, Ser du icke, att det är mycket uſelt med dig? Och den 5 con 
4 der hardheten och litgiltigheten, fom du känner — förftär du icke, 
. att äfwen den hör till djupet af den ufelhet, fom du känner? Härp 
= * mäͤſte du ſwara jo. Nuwäl, har du da nägot emot, att Herren 
= = beer fig till och med öfwer en fa ftor usling, fom du är? 
| Sr dig 1 din egen barm, fager Luther, och fräga dig, om du werk⸗ 
ar gudlös, att du ſtulle hafwa nägenting emot, att 
Am förbarmade fig öfwer dig, att han floge dina mifgerningar never a 
| er taftade bina fynder i hafwets djup. Omöjligt kan du wara fa. | 
5 los, ty da ſtulle du icke känna nägon nöd öfwer din ſtällning. Der⸗ = 
ee for ſe nu bort frän all din wärdighet och owärdighet och fatta om 
det ordet, att Herten i barmhertighet ſer till den arme och till we 
— har en förkrosſad ande, och ſom fruktar för. hans ord. d Es 
brifter, fü att han maͤſte förbarma fig. Der nden öſwer⸗ ch 
ſlodade, oͤfwerflödar naͤden mycket mer (Rom. 5: 20). 
336. Wi wilja fom ſtöd härför framdraga ett alldeles ae. 5 
rande bewis. Det är den der röfwarens exempel wi aͤſyfta. Han 
5 hade warit en gudlös menniſta. Han erkände ſjelf, att han led 
intet annat, än hwad hans gerningar woro wärda. Men im 
ne fig i fin uſelhet till Jeſus, och Herren made fig öfwer 
bonom, hörde hans bön och ſwarade: Sannerligen ſäger jag . 
| i dag fall du wara med mig i paradiſet. Detta är ett af de 
u bor exempel pa Herren’ mildhet, fom omtalas i nya teſtamentet. 4 N 
t de, fom under äratal hade följt Herren och hört hans 
predikningar ſamt ſett hans mildhet mot arma ſyndare, babe 4 
Dock icke ſtaͤdat nägot ſaͤdant egempel fom denne röfware. Wid | 
alla föregaende egempel hade det ju warit hopp om ett framtida 
ttre lif. Men här fans intet ſädant hopp. Har möttes frälſaren 
dch 26 waren i ſjelſwa dödens port, och pa fjelfwa tröſteln till hel⸗ 
wetet frälſte Herren en af de ftörfta brottslingar, fom nägonfin — 
wändt ſig till honom, och det utan ett enda ord af förebräelſe eller 
utan ett enda uttryd af mißnöje, lita biertligt och fritt, 
® | = 337. Att Herten watlt nädig och mild mot Johannes, Mara 
78 . Martha och andra fromma menniffor, det är godt och wil. 
Men det har icke tröſtat manga nödſtällda ſyndare. Hwem kan 


wara ſaͤſom desſa heliga menniffor?” heter det. Men röfwaren — 


ban aͤr en perſon, med bwilten äfwen den usle, ja den uslafte, 
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was ide, | ad de göra (Luk. 23: 


Aaaalla ſynder. Deras bie 
Fedilfta i den ſamma natten. 


* 
. 
x b x 
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= | wate lägen | Spart ‘tall bet 
beliſwa att réfua antalet af alla de ſyndare, om wid denne 
iida driſtat ftiga fram till naͤdeſtolen. 
ſom nu kännet dig förnedrad och olycklig, och io om tanſte fun sch en... 
mens braid fer: tillbata pa ett i ſynder förſpildt lif, wind dig til! 
(ſamme Sefus, fom rifwaren wände fig till. Hwad han har ſagt till! ä 
trtiöfſwaren, det har han jagt till alla hans gelikar. Guru orimligt 
du än kan tycka att det är, fadan är han emellertid. Der ſyndnn f 
der öfwerflödar naͤden mycket mer. Jeſu Kriſti Guds 
Sons blod renar fraͤn alla ſynder. Och det behöfs bara, att dg WM 
3 fommer till honom med alla dina ſynder, für att du ſtall fd erfara det. if 
Men det ſtannar icke wid detta. Afwen mot 
„ tiga är Herren Jeſus mild. Under ſitt kötts dagar gic han efterr 
dem; han ropade till dem, han predikade för dem, han bad för 


korſet b 


dem, han grat öfwer deras ofärd. Medan andra önſta, att det ma MB | 
ga deras ſiender illa, och glädjas, om det git dem fa, men dereemot 
. bedröͤfwas, om det gar dem wäl, har deremot Herren Jeſus det 
ſinnet, att han later ſitt lif för fina ſienders frälsning. Ja 

p. d han för fina fiender: Fader, förlät dem det, ty de MM 
34). WI hafwa naͤgon gang 
— men wi göra det igen — en berättelſe, fom pa 
oe ett tybligt | ſätt framſtäller denna Herrens Jeſu mildhet. En pred: 
ss fant 4 norra Swerige blef engäng fängslad för det, att han predle =F 
klade evangelium, hwilket pa den tiden icke war tillatet för andra 
der twenne br ottslingar redan förut lago i bojor. SA ſnart han 


bdblef enſam med dem, började han fräga dem, hwarför de woro der. fF 


Az) ſick han weta, att de woro mördare, fom woro doͤmda till bbe == 
[den och fnart ſtulle nen Saͤſom naturligt war, börfade han 
Jeſus, Guds lam, hwars blod renar fran 
tan ſmälte, de trodde pa Jeſus och worde a. 
Sa mafte daͤ Herren lata en af fina 
lenare fängslas och föras laͤng wag i bojor, pa det att de ef a arma . @ 
brottslingar matte fi höra evangellum och blifwa 
ar hans ſinne. Han will ingen ſyndares doͤd. 

339. Detta är alltſaͤ Jeſu och Fadrens fine, Ja, det it a 4, 
133 fängt ifraͤn, att Herren ſtulle wilja, att du tänkte ſämre om Fadren 
an om honom, att han twertom till en, fom kallade honom gode 4 
mäſtare“, ſwarade: Hwarför kallar du mig god? Ingen är god 
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fom wore ide 955, men akt war det berodde 
ae owe att han war ett med Gud. Det war derigenom han hade 
ſamma bierta fom Fadren, och det war derigenom han war god. 
Dm enna Guds godhet ſäger Paulus, att den förer ſyndaren Hl | 
ſiinnesändring (Rom. 2: 4). Hon är en kraft, om ſtändigt drager pi 
du Sige tror pa dens, du har dig elf er⸗ 


erten "want mild emot dig, 
it klappat gang efter annan ya — 
. 6. Nr du 1 ſtannade för hans röſt och boͤr⸗ 
nad, ig öfwer dig, förlät di 
ina ſynder, tog dig till fitt barn. Och fedan har han dag⸗ 
burit och hjelpt dig, förlätit dig dina ſynder, 
ſwaghet, tröſtat dig, när du warit bedröfwad, 
freſtelſerna, upprättat dig, när du fallit o. . 
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2 
nit 


r du att pirdtna alla dagar, 


en dag kommer, att du ſtall ſtiljas piban, 
h fan med famma godhet ftd wid ditt dödsläger it = 
fta triden ſamt din ande till ewig | alig h bos 
tärleken, han bliſwer honom (1 4. 
10% Men blifwer Gut ar icke annat, 


fu, intryck biupt t waͤra bjertan bin 


förlät op allt, wi yndat ody brutit. 
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att all berömmelfe af tron, af | 
alla örhoppningar om det ewiga liſwet dro idel bedrägliga fanta⸗ 


tärlet, en till ingenting“. Ty i Jeſus 


& — 


2 
4 4 
tise 


ür mildhet (Gal. 220. Suaͤſom Paulus 
=f 1 Kor. 13 ſäger om kärleken, förſt att den är längmobig, fir det 
andra att den är mild, fa fatter han ock laͤngmodighet och ean 

tt i Gal. 5: 22. Att wara mild emot en men⸗ 


icke kärlelen. Men der kärleken ide finnes, der finnes icke lif. 
tro, allt bende, läſande, almoſegifwande o. 


tors 0 N änglars tungor men icke hade kärlek, ae 
en malm och en I; och om 
etic. och wißte alla hemlig 
4 ja att jag kunde 


intet. Och om jag utſtiftade alla mina egodelar och 
n kropp att brännas, men icke hade tirlet, {a wore det mig 
intet nyttigt. — Detta är ju högſt allwarliga ord. De wiſa, 


naͤden, af Kriſtus, a frälsningen, 


kärleken är. Men kärlelen är mild. När det berför 
„ſäges om den eller den: Han är nog en troende, men 
aͤr en mycket hard menniſta“ — daͤ 
Han har en tro, 


ſom icke är werkſam 1 


wer annat an at i kärlek. Od 
Hunger fi od 


| ito beſtämda, E bet ide on att 
edler. dem, lita att det ide an att 


n det är en ufel berön 


ar denna. mildhet, att der den icke finnes, der nes 


örflptta berg men ice habe | t | 
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t t älſtlig och nüdragande bl anner; 


n gente ſwaͤr. Det fa hans huſtru, barn och tjenare känna af. : 
n ftendom är ward infor Gud, fall will 
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Ar din hu 
ganſta tungt. De m 
forftar ofta 
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ray *. 


ar 


för naͤgondera. Nuwä 

om hon är haͤrd hode, 
med det goda, fäger Paulus. Derfor 
ndling, 
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Det ſtall ja ‘tonite henne till Kriſtus. 


Manga troende man dro ide mot fina oomwända huſtrur 


att hu 


a känna fig genom dem dragna till Kriſtus. J deras 


börha lande till dem märkes allt för litet af den himmelſta tärlefens 


och 


legat i 


man. 
"sanfte 


den dag, 


wigen för 


Mannen 
äfwen 
bite: En | ſaͤdan Biel 


O btoder, huru är det med dig i detta ſty 
x du en bild af den Guds godhets och mildhets rikedom, em 
föter till ſinnesändring? Annars aändra ditt ſinne. 
da doͤden ſtall ſtilja eder at Och tant om du da tal 
hafwa den anklagelſen att bata: Ling alt du genom ditt forbdtanbe 
“andra foot, du troend e war mild. mot din 
ock ſitt laß att draga, och det kan ofta wara 
yckande for hans ſinne och ang krafter. D 


r han da enligt Guds ord⸗ 


Snart kommer 


att nna | fin: huſtrus kärlek. Nar Gud ſtapade qwinnan, 4 


nen en ſaͤdan hjelp, innan 


Alle deraf. 


och wäl. 


paſte 
fina barn. 


du 


mannen en hjelp. Och 
ſynden kom i werlden, fa behöfwer n 


den nu manga gänger mer. Derför du troende huſtru, gör hwad 
du fan, foͤr att genom ett mildt 


behoͤfde mane 


och ljufligt wäſende ſprida tus och 


aͤrdt mot dxdt, ondt mot ondt, utan f 
85 ) ärdt. ‘Rar man päen reſa forslar möbler eller andra haͤrda före 
maͤl med fig, fa plägar man, iſynnerhet om de äro oͤmtaͤliga, lägga 
ee mjukt mellan dem t. ex. dynor, mattor, w. Alle 1 : 
nars komma de wid aͤldonets ſtakningar att ſtöta mot bwarandra 0 
och ſtada hwarandra. Men när nägot mjult ligger emellan, fü — 
TLadas hwarken de eller det mjuka mellanlägget. 
din mildh t wara ett ſaͤdant m ult Du icke fara 


F. Bar mild mot bine barn. 
bene bebof, fa att de hafwa mat och kläder m. m., det är bert 
2 Aller dem till arbete, att du med allwar be⸗ 
har deras fel, att du motarbetar deras varter, det ar ock gent 
Men war ock mild en 

wäl är din egen ſtörſta glädje, att deras ſynder utgöra din du 
ſorg o. ſ. w. Manga fader och mödrar äro ganffa haͤrda mot 
De haͤlla det för allwar. Men haͤrdhet och allwar ie 


ltar 


rot dem, fa att de 


efnad öfwer din mans lif, medan du ännu är med 
ſtundom fürgär fig mot 1% 
tt mjukt mot 


van 


Nuwäl, 


Att du ſörjer för deras 


ſe, att deras 


ut 
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348. Wer uin 


ffilba ſaler. har grund wrede är fond. 
Allwar har 


fir helighet, och helighetens wäſende är kärlek. 
Man lan derför bewiſe a bet aldra ſtörſta allwar utan att wara hard. 
icke blott det. Hardheten ſtämmer allwaret. Kärlelen är mild, 
ven nat han är allwarlig. Du troende fader eller moder, . 
. : Gud har gifwit desſa barnen i din ward, pa det att te 2 
a dig 1d e en bild af honom ſamt i ditt hem {mata nägon ſmula 
feld uflighet, att deras bjertan derigenom maͤtte 
f motſwarar du ‘denna. din 


ftdbjas, utan fom ‘od ‘Sebati va fol och Ijus och wärme för att „ 
wat * N Och genom hwem ſtulle wal fträlarna af Guds, 


en, fi 


7 1 K * 35 2 


mot dina kosten. Laͤt dem 
ſträlarna af Kriſti kärleks fol, äfwen om de icke 
Det war en troende flicka om wid paß 14 ar, ſom afled i en ſtad 
i norra Swerige. de en äldre broder, ſom war gru igt 
bitter emot une all moͤflig förtret. Men hon 
war outtröttlig 1 fir e ot honom. Nar fons nu 
att bö, bl alldeles 
an. riktigt oc 
de det gällt li 
erſatte allt, hwad 


ſade ‘Sefus t | til Jag fer big: ‘ide anda f ſiu 
utan ända till ſiuttio ginger ſiu. — Det ordet hade alltſa — 
‘tomes Herta, och hon hade genom Guds nad carat i lydnad o 
derigenom ſamlat glödande fol pa fin k broders 
Augrade bet ide, der hon lag 


ſammaledes mot dina ſyſton, äfwen nät de fi och ito elafa mot 


„ 


* 


icke blott utan Lat tälamobet ätföljas af mild⸗ 


 barmbertig het. Gud ftall wälſigna d 


& 


wem wet? Den dag kan komma, = : 
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350. War mild mot dina tienase 


opéittig, ja kane om gent warig. Det fan under 
förhälfanden erfordras en fynnerlig Guds naͤd för att q 
wara tälig. Men ännu mer Guds nad fordras för att kunna wara 
wid. Men Gud will fe en ſaͤdan mildhet hos dig. Att du icke 
[pbruſar ut i wrede, det är godt och wal, men ve ar mn ide det Be 
ſamma ſom att wara mild, innerlig. 
ſäger du, tjenaren är dock mitt bus för att tuba, 
och tjena mig. Derför har han lin, och derför har jag rätt 
att fordra, att han uppfyller ſina pligter.“ Nuwäl, och fa tycker 
diu, att du har en wif rättighet att wata fränſtötande och haͤrd mot Mi 
[pbhonom. Men ftär icke du ſſelf i tienft hos Herren? Och har icke 
[[du loön af honom? Och är det da icke rätt, att du lyder honoamm 
[Jo. Och nu begär han din hielp, att nägon fträle af hans guddon⸗ 
liga kärlek mä genom dig teäffa din tjenares hjerta. Det tanfle | 
| Helper ide ftrag. Is fmälter icke med det, att ſolen ett eller annant @& 
FP tggonblick tillfäligtwis kaſtar en ſtrale pi den ſamma. Ne, hn | 

maͤſte lyſa pa honom ihärbigt och fa, att hon wärmer upp hela lu⸗ Mi 

| ten — will hos vis en 


zn Pen e, * * b 

* at 
% 
fi h * 
x 4 


IE: Are — fa war mild emot dem. Dim dem icke haͤrdt. 
[Deet är kanſte för din full de hafwa blifwit utflitna. Du wet e, FF 
anſträngning, hwad foͤrſakelſe, hwad lidande din uppfoſtran 
| - foftat dem. Du kommer icke ihäg alla de kärlekens warma ſolſträlar, 
ſom ur deras ögon föllo pa ditt anlete, medan du war liten od ff 
behoöfde dem. Nu behöfwer du dem kanſte icke mer. De behdfma 
un ſtället dig. Efter näſtan afflutadt dagswerk behöſwa de nn 
Hella, tills deras dag är ändad och de ga hädan. Lat dem uta 
| fig mot dig och gör ditt ſtöte, fa mjukt du kan, att de md wilfigna 
[dig, när de luta fitt hufwud ner deri. Raga fü, att deras ſiſta MM 
Känſla wid tanken pa dig ma blifwa denna: Tack, himmelſte fader 
| ‚för den Hufliga fon, den Hufliga du mig 
ti fol i mim Gliders fena höſt! 
binder och tjenare är ett förhällande fullt af freſtelſer. Gusbine 
derna Gro ide fullkomliga, och tjenarena dro icke fullfomliga, 'i 
bhiaſwa redan förut fett, huru det är nödwändigt att wara ind | 
modig mot tjenare. Men laͤngmodigheten är af litet wärde, m 
J dr förenad med mildhet. Det är ſamma kärlek, fom är de = | 
mild. Nu kan det ju ganſta date för 
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utwalt be 1! 


menniſtor om och alla änglar likaſ. 
ar mild mot Gubds barn. 


mot ben, fom han alftar. Till den 
„ att du är hjertlig och wänlig mot dem, 


ban deremot 
mot dem, ſom aro 


dnga orter 


troende. Sin 
Men mot | 


er om bär en lyſande kla naden, och ſägen til 
fügen. till den fattige: 


Twertom u 
folk, publitaner 


werlden. 


igor war 1 
* nödwändigt, att 
ſaͤdant anſeende till perſoner är farligt. 
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e troende walna upp pp öfwer betta. 
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nämſta, det kan bero pa manga orſaker, hwilka icke hafwa nigon | 
betydelſe infor Gud. Och wißt ar, att hwareſt denna wänlighet de 
är förenad med wänlighet och ljuflighet mot de ringa, desſa om M 
Herren kallar för de minſta fina bröder, der är wänligheten icke 
muycket ward. Eller fag ſjelf! Rat of taga ett exempel! Der är en 
tttroende. Till honom kommer en fattig broder eller ſyſter. Ra ja, 
bee taget emot den ſamma. Men mild, ljuflig, wi 5 
att naͤgon helande balſam ſtulle fran hans hjerta 
fſattige. Men trader en annan broder eller ſyſter in, fom är rif och 
jförnäm, dba fliner hans anfigte upp, da är der idel hjertlighet och 
wwwWaänlighet. Du fom läſer detta — det är kanſte ett drag ur ditt 
dTeeget lif wi här tecknat. Och nu ſer Herren derpaͤ och dimer. Och 
phuru tror du, att han dömer? Tror du, att detta ditt förhaͤllande : 
en af, Paulus m ſade: : Kürleten 
mild? 


Oude ewige III. 


ii utan ar, fom Herten pd den ytterſta dagen fall faiga til bain; 
ſom ſtaͤ pa hans högra fida: 
minſta mina bröder, det hafwen J ajort mig. Hwarför ſäger han 
desſa minſta och icke desſa förnämſta? Utan twifwel derför att 


Hwad J haſwen gjort en af desſa 


det är förſt i förhällandet till de minſta, fom det wiſar fig, af 
hwad art kärleken är. Att nägon är mild och wänlig mot de fr 


nlig ar han ide; 


357. Eller ſe här ett aunat Der tommer en 


i en annan troendes hus. Han helſar fa hjertligt, och allt 
Br: kärleksfullt ut. Men der kommer t. ex. huſets tjenarinna för att 
györa tjenſt. Han känner henne, han wet, att hon är troende, Guds 
barn, men för henne har han icke en wänlig min, icke ett hjertligt 
goddag eller Guds frid, utan det fer ut, fom märkte han henne icke. 
Och nae han gar fin wag, ſter det pa ſamma ſätt. Det är, om 
pbhade han ingenting med henne att flaffa, faſtän hon är hans ſyſter 
och kanſte engaͤng ſtall komma att fitta ofwanför honom wid det ftora 4 
bordet i Guds rike. Kanſte du fjelf, ſom läſer detta, är den famme. F&F 
Ställ dig ba inför Herren och fraͤga dig, om du tror, att Herren 
ſtulle göra pa ſamma ſätt. Eller du träffar en af de fattiga Guds FE 
barn pa gatan och ett ſtycke derifraͤn en af de rika. Och paͤ afſtaͤnd 
ſtaär en tredje och fer, huru du gar förbi dem. Manne han da far 
fe, att du helſar lita mildt och wänligt pa den ene fom pa den ann & 
dref Eller Huru? Och wet du, hwem den tredje är? Det är Her 4 
ren. Men det tänker du icke pd. Han har intet anſeende till per- 


sap och han will, att hans lärjungar ſtola likna honom ſjelf. 
icke blott det. War mild mot 1 
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wanligt, att emellan troende menniffor uppitär ett fremmande och 


ttonde betratt en. 18 
* 


alla taga miſte i nägot, är det icke att wänta, att alla Guds barn 
ſtola komma till ſamma inſigt och förſtaͤnd. Till den grad har fon» 


kande Ours Under denna tidsaͤlder, dä wi alla endels 8 och 


wärt det fom för den ene ſynes 


= flarafte fanning, det ſynes för den andre ſäſom bara moͤrker och 


willfarelſe, och det ehuru begge dro lika wisſa pa fin fat och lika 1 


oe angelägna om att fa weta ſanningen. Begge kunna de ock ftidja ; 
ſig pa ſamma Guds ord. Under ſaͤdana förhällanden är det mudet 


kuligt förhaͤllande. Ja, de fom warit de aldra käraſte wänner t 
Herren, ſaͤ länge de warit liktänkande, kunna blifwa ganſta afwiga 
mot hwarandra, när den ene omfattar en annan läromening. Jag 


kände engaͤng twa wänner. Den ene bodde i en ſtad i mellerſta NM 
Soerige, den andre bodde wid ett bruk ett par mil derifraͤn. De 1 


woro mycket nära och innerligt förbundna. Den ſenare kom aldrig 5 


in till ſtaden utan att helſa pa den förre. När han ſtulle blifwa i FF 

ſtaden öfwer natten, hade han alltid hos den förre ſaͤſom ſitt hem. 
Eumellertid öfwergick han en dag till ett annat trosſamfund, och fran FUN 
den dagen upphörbe han att wid fina beſök i ſtaden helſa pa fin Wwe 
förre wan. Aldrig tog han mer in hos honom; och när de träffades 
pa gatan, kände de fig mycket fremmande för hwarandra. Men 1 


när den andre i kretſen af fina nya meningsfränder kände fig glad 


och lycklig, ba inbillade han fig, att detta war Kriſti lürlek, och 


lat honom utan anfäktelſe tro det. | 
359. Det är twa myeet olita fater: Rrifti türlet och partl⸗ 
kirlet. Den förra älſtar de troende derför, att de dro troende pa 


Jeſus, den andra älſtar dem, fom dro liktänkande. Ja, den ſenare as 


triſwes ofta bättre med liktänkande, om hwilka han dod icke fan tro, 
att de lefwa i Herren, än han trifwes med oliktänkande, om hwilkas 


lif i Gud han är förwisſad. Men mycket ofta blir dock denna klär. Ty 


lek anſedd för att wara den rätta kriſtliga kärleken. J den tid, ſom 

nu är, ba de troende dro delade och ſynas allt mer och mer dela 

ſamfund, det derför utomordentligt wigtig fat, att 
hwar och en frägar fig fjelf, huru det ftär till med hans kärlek. 
En allwarlig underſökning öfwer denna fat ſtulle utan twifwel wiſa, 


att manga, ſom ſynas wara mycket älſtliga Guds barn, i werklig⸗ 
va en gniſta af Kriſti kärlek i ſig. Ty af det, ſom nu 


| heten ide haf 


gäller att wara färlet, a ſübert en ſtor del Abaſt partle 
Kelek 


360. Den feign tileten ar mild och 
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a talar ide illa om dem; han neblätter ide deras goda namn och 
pte. Allt ſädant förtal och bakdanteri är ett bewis pa, att den 
| | fauna farlefen ide finnes. Och dock buru wanligt är det ide? Der 
ex. nägra troende af ſtatskyrkliga aͤſigter komma tillſammans, deöjer 
| 7 Det oft icke länge, innan deras ſamtal rör fig i haͤrda domar om | 
| | tring de ſ. k. frityrtliga. Pa ſamma tid dro kanſte pa ett annat 
frityrtliga ſamlade, och deras tal rir fig i lita harda domar — 
ontring de ſtatskyrkliga och preſterna o. ſ. w. A ömſe fidor fram- 
„ ſelſteg och daͤligheter, werkliga och förmenta, till hwilka de 
anbea-giort fig ſtyldiga. Wid famgmämets flut läſer man pa begge 
v ſtziena ett kapitel ur bibeln, kanſte det kapitel, der det ſtaͤr: Rar- FF 
lleken ir mild. Derefter beder man och fiunger. en ſaͤng, t. ez. 
enna: Wi tacke dig, o Jeſu god, ſom rinna lät ditt dyra blod. * 
Sedan ſtiljes man dt och tror, att detta war kriſtendom, trot od, | 
44ectꝗſꝗt Herren warit med och haft behag deri. Och dock hade man fF 
dae dor haft anledning att med ſtort betymmer la fig för ſitt 
btröſt och faga: Ack, Herre, ga icke till doms med of! O huru illa 
wi icke ſyndat. Jeſus, forlät wära 70 att 
let, ſann och werkſam kärlek. 
361. Den ptterſta dagen fal uppe enbara, burn mänga de 
Guds barn äro, fom pa. detta ſätt färlorat det andliga lifwet utan 
a4latft fjelfwa ana det. De hafwa, nyß omwända, kommit in i file — 
ap med ſadana äldre kriſtna, hos hwilka den kärlek, fom är mild, 
iꝛeedan har ſlocknat och lemnat efter fig en haͤrd och doͤmande ande, 
Ultnande den torra, kalla aſtan efter en nedbrunnen eld. Nu i detta 
hafwa desſa unga blifwit beſmittade af f amma ande, tills 
Keärleten äfwen hos dem ſlocknat, faſtän de ide tro det. De mena 
innu fortfarande, att de dro lefwande Guds barn, emedan de äro 
ia desſa äldre, hwilkas tros äkthet de icke betwifla, och efter hwillas 
| mee Hf och förhällande de derför tolta apoſtelens orb: Kärleken är mild. | 
98862. Ja, f diger du, men huru ſtall jag bära mig ät, när jag 
En... 4 att min kärlek icke är jädan, fom den ſtulle wara?“ Swar: 
SR bekänn dina ſynder och wand dig till Jeſus, att han i ſitt blod mia 
u... tena big fran alla dina fonder! Foͤrſök aldrig inbilla dig, att det 
DI für bättre till, än det werkligen git. Sa länge du ännu i en öd⸗ 
mit och förtrosſad ande haͤller till wid Jeſu kors, flall allt tunna 
bpbielpas. Men i ett hjerta, der en ſtyf och fielfbeläten ande box, 
deer finnes intet rum för Jeſu kärlek utan endaſt för . 0 


72 
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‘ | 
Perks 


Mertonde Betraktelfen. 


u til biertat. Det är lifwets ord, fom kan frälſa waͤra fjälar. — 


en Andens frukt. 


363. Aud s frukt ür nildhet (Gal. 5: 22). tie 
8 1 en , fom wi i den förra betraktelſen talat om denna fat, ännu lägga 
nuäͤgra orb, ſom utrymmet icke tillät of att ſäga i den förra. Su 7. * 
ken är af utomordentlig wigt och bör Derfor betraktas allwarligt och 
| gtunbligt Ma Gud gifwa of naͤd att taga hans ord pa allwar A 


Det förſta wi marta, är, att apoſtelen ſäger, att wildheten 1 
1 Dermed wifar han, att den vitta mildheten Te 
ice ligger i menniſtonaturen. Menniſtonaturen kan wara mild, fi - 

lunge hon har medwind och allt gär efter hennes önſtan. Men oem 
börjar röna motftänd, förbittras hon. Endaſt Guds beige. 
Ande kan omſtapa hjertat i detta aſſeende. Hwar nu nigon ti 
er Kriſtus, är han en ny ſtapelſ e. Det gamla är förgänget, och allting wi 
5 ür wordet nytt (2 Kor. 5). Apoſtelen Johannes war af naturen enn 
phiäftig man. Nar engäng en ſamaritiſt ſtad icke wille lemna 
er en fa wardt Johannes jemte m beob et Satob 


f ige, att eld ma to mma fran himmelen och förtära ? (Luk. 
9. 5). Men denne ſamme Johannes wardt ſedan genom naͤden = |e 
och Anden fü omſtapad, att han i alla tider har framftätt och fal = Re 
framſta ſaͤſom en den herrligaſte bild af den kärlek, fom är mild. 
Det gifwes en naturlig ſjelfbeherſtning. Men genom denna fan man 
aldrig komma längre än fi, att man kuſwar fitt finme och hind rar, 
urtbrotten af fin wrede. Men naͤgot uytt ſinne fir man icke pa den y 
wägen. Foͤrſt derigenom att du blir i fanning förenad med Jeſuns ( 
och für del af hans Ande, förſt derigenom ſtall du fi haus find, f 
och hans finne är 18 Men den f om ide bar riſti finne, han — 


3 Matt. 7. 1 fäger Un fina 
ieee, ph det J icke ſkolen warda dömde. Att Herren i desſa ord 
icke talar om domareembetet, ſaͤſom wille han förbjuda det, är klatt. ae 
Act han icke heller talar om det dömande, fom är ett wilkor för den =| 
broderliga beſtraffningen eller tillrättawisningen, det är ock klatrt. 
Herren befaller twertom ett ſaͤdant dömande, da han ſäger: Om din 
broder ſyndar, ſa gi och tillrättawiſa honom (Matt. 18: 15). Litafä 
wi, att han icke det ſom Den | 
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i att fly och taga ſig till wara för onda och 
Be menniffor. Saͤdant dömande är twertom den troendes pligt. Derom 
|  faiger Herren ſſelf i v. 15 af ſamma kapitel: Wakten eder för de 
falſta profeter, fom komma till eder i faͤrakläder, men inwertes äro 
glupande ulfwar. Och äter i kap. 10: 17: Walten eder für menni⸗ 4 
ſtorna. Och aͤter i kap. 16: 6: Sen till, att J tagen eder till wara WE 
ßj;ÿor fariſeernas och ſadduceernas ſurdeg. Och aͤter: Tagen eder till 
wata för de ſtriftlärda (Tuk. 20: 46). Alla ſaͤdana der förmaningar 
Fbrutſätta ett dömande, fom maͤſte wara rätt. Men hwad Herren 
gaäalſyftar, när han ſäger: Dömen icke, det är det kärlekslöſa laſtande WE 
och tadlande, fom är fa allmänt i werlden, och fom afſer att ned» WE 
ſmärta näſtan, att fara och kränka honom, äfwen om det ofta kläder WE 
ett mycket fromt utwertes ſten, ſaͤſom föreſtafwades det af 
med honom eller af nit om rättfärdigheten. 2 
336. Saͤdant dömande är ett uttryck af haͤrdhet och har fin | 
5 Djupaſte grund i egenkärleken, fom will upphöja fig fielf genom att 
ttrampa ned andra. Det ſtrider fäledes ſnörrätt emot kärleken, och 
det hos en troende winner inſteg, flall det ſnart döda kär⸗ 
M&tllelen och dermed äfwen det andliga lifwet. Kärlekens natur är att 
Aͤnla och tala wal om näſtan ſamt gira allt för att befordra hans 
anſeende och framgaͤng. Men om näſtan felar och ſyndar eller far 
(| Wille, daͤ är det kärlekens natur att, fa längt möjligt är, urſtulda 
bhbionom, att uppſöka och framhaͤlla alla möjliga förmildrande om: = 
ſtändigheter ſamt tyda allting till det bäſta. Detta är mildhet. Det 
gaaaf egenkärlek haͤrdnade hjertat har deremot ett helt annat ſinne. 
Det uppſpärar fel hos näſtan, det malar ut dem och förſtorar dem 
ſamt tänker ſig ſtändigt daͤliga afſigter och bewekelſegrunder hos honom. 
1)  —- Sailunda fer man här eller der malar rata in uti ett fadant inbördes 
doömande, att det är omöjligt för dem att förftä hwarandra. Alt | 
wdmwad den ena gir eller ſäger, det fer och hör den andra alldeles WE 
Fförwändt; och alla förklaringar tjena blott till att förwärra det onda. 
> Pa ſamma ſätt kunna ſyſton, husbönder och tjenare, arbetskamrater, WE 
* . kompanjoner i ſamma affar o. |, w. till den grad komma in uti ett 
inbördes doͤmande, att alla auſträngningar att bota 
landet dro fafings, 
38367. Af wen inom Guds förſamling anſtället denn ſynd ſtora 
Härjningar. Der nägon felar, der will han, att andra flola dima 
mildt om honom, urſtulda honom, föritä, att hans affigteride woro WE 
da onda o. ſ. w. Men om han fer en annan fela, dä har han 
ofta ett annat Da bömer * och 
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1 het och rata motſatſen mot kärleken. Ty kärleken är mild. Och TF 
ſäkert är, att om du har ett ſaͤdant haͤrdt ſinne, fa ſtall det, om det 
icke blir ändradt, ſtänga dig ute fraͤn himmelen en gaͤng. Manga, 


a 


allt till det Der ice: "Ruwäl, min brober 
har ſtapplat och fürgätt fig. Han menade det nog icke fa ila. Sg _ 

will halla honom det till godo. Han är i alla fall en redlig oh m 

uppriktig Jeſu lärjunge, fom i allt will lefwa inför Gud, faſtän de 
= wu gid ile för honom“ o. ſ. w. Nej, utan i ſtället gaͤr han oc is 
ar elaf pa honom, kan icke tänka en wänlig tanke om honom, talar 
icke beer wänligt om honom, haͤller icke med dem, fom beromma . 
bonom, men har gerna ett ord med i laget, om han hör, att nagen MM 


är mißnöjd med honom och talar illa om honom. Saͤdant är haͤrd⸗ 


ſom här i hjertats haͤrdhet gatt och laſtat och doͤmt hwarandra och 


ſuckat mot hwarandra, ffola fedan engaͤng mötas wid himmelrikees Te 
port, uteſtängda för ewigt, uteſtängda emot all fin egen förmodaen. 
Det är icke pa ſtämt, ſom Jakob [agers Sucken ide, mina brider, 
emot hwarandra, pai det att J ide man warda doͤmda. Se, om ff 
xen ſtaͤr för dörren (Jak. 5: N O det ſtall blifwa en forrjimmer | 
utanför himmelens port engaͤng, ſtor graͤt och tandagnißlan, och 
deribland ſtall höras ljudet af manga, fom här woro räknade till! Te 
Guds förſamling, fom här predikade och ſjoͤngo om tron och naͤden ü 
och det ewiga lifwet, men En tiden woro haͤrda domare, hwilla oe 


5 5; alldeles ſaknade den kärlek, ſom är mild. 


348. Saͤdant framhaͤller äfwen Herten 4: Matt. 7 1 
1 han ſäger: Doͤmen icke, pa det J icke ſtolen warda düömda. Dimes ia 
Bou, fa ſtall du engaͤng ſjelf falla under Guds dom. Ty med den 
dom, hwarmed J dimen, ſkolen J warda dömda, och med det matt, F 
hwarmed J mäten, ſkall det mätas at eder. J den dom, fom fall 
haͤllas, när himlarnes rike kommer, flall dom utan barmhertighhe 
ölſwergaͤ den, ſom icke har gjort barmhertighet (Jak. 2: 13). Detta 
är ord, fom aldrig kunna bortförklaras. Ma hwar och en fe till, 
att de icke engaͤng träffa honom. Laͤtom of icke mer doͤma hwar - 
andra, ſäger Paulus, utan dömen hellre ſaͤ, att ingen bir gifwva a 
= fin broder anſtöt eller fürargelje (Rom. 14: 13). Gud har icke fatt 
den ene till domare öfwer den andre. Han har foͤrbehaͤllit domare- 
emöbetet at fig ſjelf. Derför ſäger Paulus: Hwem är du, ſom doͤner 
en annans tjenare: För fin egen herre ſtaͤr eller faller han (Rom. 


14; 4). Och dter: Men du — hwarför dömer du din broder? Ty 


| wi ſtola alla ſtä för Kriſti domſtol (Rom. 14: 10). Och dter: 5 


1 Dömen derför ide i förtib, innan Herren kommer, hwilfen ock fall 
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brenga Kiufet, bwad i mörtret är fördoldt, och 


Dr Hand uppſaͤt (1 Kor. 4: 5). J desſa ſiſta ord antyder apoſtelen, 
att, för utom det att dömandet är ett brottsligt ingrepp i Guds 
eembete, taga wi ockſaͤ ofta miſte i wart dömande och göra wär näſta 
wratt, emedan wi ide känna hjertans uppfaͤt. Kriſtus har ock under 
itt kötts dagar icke dömt nägon utan lemnat domen at fin him. 
melſte Fader ſamt för egen del troget blifwit wid fitt embete att 
7 Fehlfe werlden (Joh. 12: 47). Han hade kunnat döma en rätt dom, 
7. % han kände, hwad fom war i menniſtan (Joh. 2: 5). Men 9 
* doͤmde icke. Och hans egempel äto wi kallade att efterföhle. 
339. Iſynnerhet forfarligt är det wanliga dömandet öfwer 
„ ollta täntande bröder. Sä ſnart nägon tycker fig fe en fat klart, 
will han ock genaſt, att. andra flola fe den pa ſamma fatt. Och iM 
göra det utan ſäga emot, ſä börjar han tyda illa om dem, 
Phe. — faftin de fanfte förut warit hans käraſte wänner. Han börjar obarm:; 
bbertigt doͤma öfwer deras hjertas uppfät, att de icke wilja fe och 
| || oda ſanningen utan Gro värliga o. ſ. w. Men de andre, fom ycka 
i, ſe fin fat Tita klart, de tänka ock pa ſamma ſätt om honom. 
Och fa börja de kanſte att ſucka mot hwarandra, att tala ila om 
mwarandra, till deß kärleken alldeles flodnar, och de warda doͤmda 
Aaalleſammans, nar Herren kommer, dömda och uteſtängda fran him⸗ 
Aarnes rife för ewigt. O bröder, lätom of ändtligen befinna, hwad 
det gäller! Denna fond aktas gemenligen ganfta ringa. Derför | 
fmyger hon fig ock fa lätt in i de 
'deeras lif, innan de ana det. 9 
mm. Ja men, ſoͤger ve, det ftär iu fü Hart. i Guds ord det 5 
boch det, att man ı ödwändigt mäfte fe det, om man annars will fe — 
ſanningen och icke rent af förhärdar fig deremot“. Nuwäl, fü wecker 
dDtu. Men förſt och främſt är det alls icke ſagdt, att en fat är wif 
För det, att du är wif pa den. Du fan taga miſte äfwen bu — GF 
rn deles ſaͤſom din , hwilten tanffe nu tänker om dig alldeles 
ei famma. ſätt fom du om honom. Men om od fa är, att din 
broder icke har fai godt andligt förftänd fom du, utan werkligen har 3 
bprätt, hwad bor du da gita? Skall du da taga ditt ljus och 
Bar: bränna honom dermed? Herren har lidit biden pa för q 
han har ſoͤkt honom med guddomligt laͤngmodig frälſarekär⸗ 
Be: Andtligen har han funnit honom, och det har warit ſtor gladje W 
a t A för Gud och alla heliga änglar, att han nu är funnen. 
Men ban är ännu ide fulltomlig utan ganfta ftröplig och oförſtän⸗ 
dig. Derfoͤr Gud gifwit big bättre paͤ det du der⸗ 
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| tet du dock ſtämmes att göra. 


3271. Derfir — wi bedja dig & Guds och Krifti wägnar, hans 5 
5 m har lidit doͤden för dig, medan du ſjelf gick wilſe — war bam ss 
bhertig och mild mot dina broͤder och ſyſtrar i tron, äfwen när dn 
| tyeer, att de dro i willfarelſe. Tror du dig kunna göra dem naͤg t 
godt med ditt bättre jus, fa hindra ide faten genom haͤrdhet ch 
bittra domar. Genom mildhet öppnas ett hjerta lätt till att mottaga 
fäüärdom, genom haͤrdhet flutes det lika lätt till. Ingen blir geom 
bittra domar willig att lyßna till ſanningen. Se pa Jeſus, hun 
mildt han förfor med fina lärjungar. De woro behäftade med alle 
banda willfarande tankar, och de läto fig icke fa lätt rättas. Han ER 
bade talat med dem flere gänger om fin föͤreſtaͤende doͤd och uppfß : 8 
ſtaͤndelſe. Men det talet fann ingen ingaͤng i deras hjertan. Dr mM 
önſtningar gingo dt annat Hall, och det fördunklade deras förſtaändz, ME 
fa att de ej fattade hans ord. Alldeles fajom det ock nu ofta ſfer 
däfſwen hos redliga Guds barn. När emellertid allt gic, efter ſom „ 
hade talat, fa bleſwo larjungarne mydet foͤrwirrade och — 
u 372. Men Serien betedde fig ända mild emot dem. p 1 
4 Rn fat han änglar ſäga dem, att han war uppſtaͤnden, ch 
ſedan uppenbarade han fig fielf för dem. Med de twa pad wien 
till Emmaus talade han fa, att deras hjerta wardt brinnande, 9 ts 
de nödgade honom att 34 med in i deras herberge i Emmaus. 0 
Nir han ſedan uppenbarade fig för de elfwa i Jeruſalem, dd word 
bans förſta ord desſa: Frid ware eder! Sedan wifade han dm Fy 
1 fina händer och fitter, fa att de bleſwo riktigt öfwertygade och 
glada. Och derpaͤ fade han aͤter: Frid ware eder! Han hade um 
med all rätt kunnat banna dem derför, att de icke bättre hade tagit 
ehöfde, det war 
att med all kärlelens mildhet upplyſtas, hugſwalas, underwiſas; 


wata pa hans ord. Men hwad de i denna ſtund b 


| handlade Herren. war daͤ icke med. ben nu 


* 


105 vin att ‘fan mä bli fötſtändig. 
burn fall du da gira? Jo, innan du med ditt [jus bränner bin 
bdroder, fa wand dig till Herren och fig: „Herre Gud, himmelſte mes 
fader, min broder är ganſta dalig, och jag är mycket förträfflig; ag 
wis derför lata honom känna min öfwerlägſenhet, fa att han mite > 
nes den betan.“ — Nej, ſäger du, det wore ju rent af förfärligt att 
tala fa.” Ja, men tror du icke, att det är lita förfärligt att handi en 
ſae Jo för wisſo ännu förfärligare. Och i dina handlingar lifer 1 
Gud dina tankar lita tydligt, fom om du direkt uttalade dem, bil a 
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Gud later ide gäcka fig. Hwad menniffan far, det ffall hon ock | 
Appſtära (Gal. 6). Och emot Guds dom flall den urſäkten wisſer⸗ 
ligen icke bjelpa, att man icke trodde, att det war fa farligt. 5 


182 Gude ewige III. 
af de andra fic hota, att be hade fett Herren, sa förtlarade | 


att han för fin del alls icke ſtulle tro, om han icke fjelf ſick ftida 


itt finger i hälen efter: ſpikarna i hans händer och fin hand i hans 
5 fida. Allt detta hoͤrde och ſaͤg Herren, och atta Dagar derefter, DA 
ala lärjungarne woro förſamlade och Thomas med dem, ſtod Jeſus 
| &ter midt thland dem, och ater ljöd hans helsning: Frid ware 


eder! Sedan wiſade han Thomas ſina händer och ſin ſida, ſä att 


han maͤſte tro. Herren har lofwat att ſtöta de ſina, icke efter ſom 
de fortjena, utan efter fom de behöfwa. Och efter fitt Löfte handlar 


han, och detta äfwen oß til ett föredome, att wi ma wäpng oß 


meb ſamma finne. 


373. Ja, fäger du, men min broder ar ide ae oförſtändig : 


u, an berjemte ganſta enwis och ſtygg och hard.” Na ja, men ir 
du wiß pa, att Gud dimer ſammalunda om honom? Tänk, om 
Gu dömer annorlunda! Och det kan ju wara möjligt. Men om 
mu din broder är jädan, fom du f äger, Da bir du deſto mer öfwer⸗ 
lllloöda i barmhertighet mot honom. Wi bafwa förut talat om läng⸗ 
modighet mot de wilſefarande. Att wara mild är mer än att wara 
llängmodig. Man kan hafwa taͤlamod och fördrag med den will. 
farande tan att wara mild. Men kärleken har icke bara tälgmod, 
dban wiſar fig ock ljuflig och innerlig mot näſtan. Det gifwes en 
jföoördragſamhet, fom framträder fa, att det ſynes, att det koſtar pa. 
Dien rätta kärletkens fördragſamhet deremot är förenad med mildhet, 
ä att det ſynes, att han gerna och med innerlig glädje tjenar oh 
lielper. Och ſaͤdan kärlek är det apoſtelen aͤſyftar. O broder, burn 
Ar det med dig? Du ſyßlar kanſte mycket nog med förſamling, med 
deß ordning och gudstjenſt, att allting der ma ga rätt och bibliſtt 
ttlll. Men att ditt eget hjerta ma wara riktigt bibliſtt — är du ock 
lllika maͤn derom? 
ibhertig mot dina wilſefarande naͤdeſyſton? Eller är du haͤrd, kall, 
en franftétande? Hwad tror du Gud tycker om alla dina yttre anord- 
ningar, om fjelfwa kärnan är maſtſtungen? Gud wet ditt hierta. 
Och fag ärligt: Huru mycket liknar du Jeſus i ditt förhällande till 
dina bröder? Gifwe Gud, att det ſnart blefwe ett bättre förhäl- 


r du werkligen mild, ljuflig, innerligen barm⸗ 


lande mellan olita tänkande Guds barn, än det nu är! Ty ſäſom 
det nu är, gd nog manga förlorade, om hwilka man icke tänker det. 


374. Men Herren Jeſus har warit mild icke blott mot lär⸗ 


~ 
e 


Base 


| 
; 
edge 
a 
5 
ae 
8 
„„ „„ 
ch 
4 * 
| 
x yy | 
| 
A 
| 
| 
; 
| +; 4 » Zu 
* 
*. 
= 
a y 5 
2 
x * 
2 
‘ 
2 
ABs 
> _ 
2 
5 » 
f 
Bax 
3 
25 
he 
F 
| 
VER 
r ¥ * if 4 
. 
7 * ‘ 
4 4 7 
Rey 
% 
. 
N 17 ok +19 
5 y ny bys 
ͤ 
FF 


| Haga din Herre Jeſus, att du haͤller ut. 8 


| | Gir dig beredd pa, att du ſtall fa fe din broder ſynda. Ett ondt, 


| fom man wäntar, flar pa langt när icke fa Hardt fom det, ſom kom: 
mer owäntadt. Att bära en tyngd af naͤgra ſtaͤlpund pa fin ſtuldra er 


m gar litt nog. Men kommer ſamma tyngd fallande ned paͤ en men⸗ 
1 nifta, fa fan den krosſa henne. 


375. Mar nu fa hander, att du ſer din broder fonda, od ifotte a 
4 nerhet om det är emot dig han ſyndar, fa lat icke nägot moln für 
moͤrka ditt ſinne, fa att du blir hard och bitter emot honom. Rat . TE 
Bes ſtället kärlekens milda fol lyſa, fa att din broder fer, att hans HEL 
ondſta wisſerligen gjort dig ondt men icke ond, och att du demydet = 
mer bekymrad öfwer den ffada, han giort fig fielf, än öfwer den 
oförrätt, fom han möjligen tillfogat dig. Det ſtall komma honmm 
att blygas och ändra ſitt ſinne. Om din owän är hungrig, ſägenr 
Paulus, fa gif honom mat, om han är törftig, fü gif honom att 
dricka, ty om du gir detta, fall du ſamla gloͤdande fol ya han? 
bufwud (Rom. 12: 20), d. ä. hans ſynd ſtall da ſnart börja branna 
= Sans ſamwete, ſaͤ att han ſtall ändra ſitt finne, Gud och Jeſus he 1 5 


alla heliga änglar till ſtor glädje. 


3376. Wi medgiſwa det: nog kan det ofta blifwa ſwaͤrt for 
bun och blod att fa förhaͤlla fig mot de felande, iſynnerhet om desſa 
Det ſtall 
Och har du ingen annan 


icke ſynas wilja lata fig deraf rättas. Men hall ut. 


4 kamligen uppenbarade fig für dig och fade: Jag tycker mycket om 


dig“ — huru ſtulle icke det uppfylla ditt hjerta med fröjp? Huru 
outſägligt lycklig ſtulle du icke känna dig, och hwad ſtulle du icke wilfa 
= gota derför! Nuwäl, hwarje ging du är barmhertig och mild mot 

= dina felande 8 eller nn kan du Wala, att han banter och ſäger 


\ 


jungar, frit wilfe i forſtändet. Han har ock warlt mild mot 
dem, nar de förgätt fig. Detta är för of ſtrifwet bade till tröſtt 
och till exempel. Nair du har ſyndat, da har du en tillflykt til 
bonom. Aldrig tager han emot dig med haͤrdhet. Hwar ging tun WM 
bekänner dina ſynder, wiſar han fin trofaſthet och rättfärdighet deri, 
att han förläter dig alla dina ſynder. Och fedan är allting glömdt. 
Jag kommer dina ſynder intet ihäg, ſäger han. Desſa fürlätnn 
ſoynder lemna aldrig i hans hjerta qwar nagon hemlig, bitter rot. 
Han ſer med ſamma innerliga, ljufliga ögon pa dig efterät ſom 
foörut. Han wet, hwad du är för ett werk, han tänker derpaͤ, att 

du är ſtoft. Det öfwerraffar honom icke att fe, att du är ſtröplig. 
Han har wäntat det. Nuwäl, följ da äfwen du hans exempel. 
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mer dn alla de andra med 


dicke war bättre än denna qwinna. Att den ftolta, dömande, fari⸗ 
ſeiſta anden gjorde honom i Guds ögon ſämre än denna qwinna, 
deerom hade han ingen aning; och den, fom hade wägat ſäga honom ME 
det, ſtulle ſnart hafwa ddragit fig hans och alla fariſeers ogunſt. 


om Om du har en ſon, ſom felar, och nagon bet Re 
i; barmar fig öfwer honom och tager wara pd honom och med mildhet WE 
forſöter öfwerſtyla, urſtulda och rätta hans fel — ſtulle du wäl kunna Wi 
Hii Ka bli att tycka om en ſaͤdan perſon? Nuwäl, fü kan Herren 
och den Fadren ide bli att dig, 
du är mild mot hans ſtröpliga och felande barn. Han är rbb 5 
90 maͤn om dem, äfwen faſtän de dro daͤligag. 
377. Sa mydet mer ſtäl har du att wara mild emot bee 9 
Bi. fom du ju fielf är ganſta felaktig. Icke är du ſaͤdan, ſom du borde WE 
Afwen du mäfte bekänna, att du ſyndar i maͤngahanda mätto | 
1) sé aagligen och förtjenar intet annat än ſtraff. Men du will ju ändaͤ, 
att menniſtor ſtola wara milda och barmhertiga mot dig. Icke will 
dau, att de ſtola utmala, utbaſuna och förſtora dina fel. Icke will 
„„ du, att de flola med haͤrdhet dima och trampa dig. Och ſäkert är, 
att om du finner naͤgon, fom är mild emot dig och förbarmar ſig 
Pl. per dig, {4 hielper han dig med detta 4 
ita domar; och du förftär ftrag, att Herren tycker mer om honom 
wm om alla de andra. Ty efſterſom han ſielf är kommen för att 
icrälſa och hielpa, fa will han äfwen, att wi ſtola likna honom i det 
inet. Men om du wet detta, dd wet du ockſaͤ, huru du fjelf bir 
ſiſtälla dig, nat du fer din broder ſynda. Alt det 3 wiljen att men⸗ 
ae ſtola gira eder, det ffolen J ock göra dem, 
3278. När Herren i Matt. 7 warnar fina lärjungar für o att u 
a böma, {4 tilägger han: Men hwarför fer du grandet i din broders 
IT ge, men bjelken i ditt eget öga märker du icke? (v. 3). De, ſom äro | 
mmucket haſtiga och haͤrda i fina domar öfwer ſwaga och ſtröpliga Guds FE 
barn, dro ofta fjelfwa lita ſtraffwärda, ja hafwa ſjelfwa en ſtor Mi 
b)D́)bielke i ögat, medan deras bröders ſynd endaſt är ett litet grand. 
Och hade de ingen annan bjelle, ſaͤ wore det en ſtor bjelte nog, 
denna haͤrda, doͤmande ande, fom bor i dem. Men det fe de : 
ide, allveles ſaͤſom Herren ſäger: Bjelken i ditt eget öga märker 
du icke. De dro lita fariſeen Simon, fom, nar han fig ſynderſlan 
graͤtande wid Jeſu fitter, förargades och menade, att Kriſtus icke 
war naͤgon rätt profet, efterſom han lät ſynderſtan handtera honom FE 
a (Luk. 7). Det kunde icke falla honom- in att tanta, att han ſjelf | 
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ſom gifwit fitt 


bade här och i himmelen 


— eller hu? 
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en 2 Den 4 eben, om är utan 
ſtenen pa henne (Joh. 8: 7), det ma hwar och en troende fifa, 
379. fäger Paulus: Wing brödet, om ock en men- 
1 nia ritar falla i nägon ſynd, J fom dren andliga, upprätten en 
ſaͤdan med ſaktmodig ande, och fe pa dig ſſelf, att ide äſwen du war  § 
der freſtad (Gal. 6: 1). Likaſom wille han ſäga: Hwad fom har 
= hänbt din broder i dag, det kan hända dig ſjelf i morgon, och hwaed 
= du git mot din fallne broder idag, det ſtall man i morgon göͤra mot 
dig ſielf. War derför mild. Alta dig för att doͤma. Du wet ei,, 
bad freſtelſer och ſwaͤrigheter din broder haft. Hade du n 


warit i hans 
flader, ho wet, om det gätt bättre för dig. Du wet icke heller,, 
pad han nu lider, och i hwad nöd han är. Derför nalkas honom IM 
med en ſaktmodig, mild och ödmjuk ande i all barmhertighet, pa MM 
det han i din perſon ma erfara naͤgot af Jeſus, Guds rena lam, WE 
lif för att frälſa ſyndare. Genom att filunda tagg Te 
BS i od) bara din broders börda — icke lägga ften pa boͤrdan utan WE 
taga i oc) bara bördan, ſtall du fullborda Kriſti lag, ſäger apoftelen 
Gal. 6: 2). Ty Kriſti lag är, att du fla wara Keiftus lik, ech Ty 
“bans finne är att upprätta, ſtärka och leda, ſaͤſom han ſäger: Sag MR 
fall uppſöka det borttappade och igenhemta det förwillade, fürbinna 
det ſargade, hela det kranka och ſtärka det ſwaga. Och du win m 1 


380. O att denna fat wal behjertades af Guds folt f penne a 
a tip! Det gaͤr lätt att tala derom. Hwar och en infer od, huu ME 
-rätt och wigtig fafen dr. Men hwareſt öfwas den wal i fanning? =| 
JIngenting är fai wanligt fom det haͤrda, obarmhertiga dömandet. 
Oſta byggas ock domarna, icke pa hwad man fjelf fett, utan pa löſt Te 
ſawaller. Har du hört?“ ſäger den ene. — Nej, hwad?“ tg ME 
Jo det och det“, ſwarar förfte, och fü omtalae 
ban er fom han ſjelf har hört af naͤgon annan. Och hans ord ea 
winner gehör. Det, fom är ondt, gaͤr wanligen mycket Lattin’ = Tee 
menniſtan. Och ſaͤ är man ſtrax färdig med fin dom. Men eftr Te 
allt detta kommer Guds dom, od) da ſtall det ga, ſaͤſom Herren 
ſäger: Med den dom, hwarmed J dimen, flolen J warda dömda. 
Broder, ſyſter, fe dig om. Dagen är nära, och tiden är tort här  — I 
eſter. Jeſus will uppſöta det borttappade — hjelp honom du. 
Jieſus will förbinda det fargade — hjelp honom du. Jeſus will. 
ſtaͤrka det ſwaga — hjelp honom du. Jeſus will upplyfta, ſtödia ( 
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och bära trötta — hjelp honom du. Jeſus will uppetie det 
— fallna — hielp honom du. Saͤdant fall komma igen med ſtor wäl⸗ 
! ſignelſe öfwer dig ſjelf i himlarnas rike. Och will du wara trogen 
den fü Mall du fa fü mydet att gira, att du ej fall hafına 
331. Men wi bafwa föent fett, att Herren Jeſus it mild oda 
u sine de ogudattiga. Och äfwen deri böra hans lärjungar likna ho- WW 
nom. Du behöfwer icke wara werldslikſtällig — langt derifrän! 
— Men war mild mot werldens barn. Det gifwes ett flags helighet,ñ⁵⁶ 
ſom i förhaͤllande till werlden är fall och fraͤnſtötande, ſom icke alls 
är egnad att gifwa henne nagon inblick i Guds och Jeſu hierta 
utan twertom. Men war du mild, fa att werlden, nar helft hon 
§n:ſſer dig eller kommer i beröring med dig, ide kan undgaͤ att känna 
ſig belyſt och wärmd af nagon underbar ſtraͤle fraͤn himmelen, fraͤn 
Vfl Hans hierta, fom är kärleken. Om ock werlden ſmädar och förföljer 
dig, fa Lat det icke rubba dig i din ſträfwan att likna Jeſus. Werl⸗ 
den föoörſtaͤr icke och du ide baͤttre du när vu 
2322. När man win en mennifte, {aa ar det nödwändigt, 

— att man i fitt wäſen har nägot, fom för den menniffan är tilldra⸗ 
gande. Se, när en man will hafwa en wif qwinna till brud. Hurn 
ſſtäller han fig icke i allt fa mot henne, att han ma draga hennes 

til fig? Nuwäl, Herren Jeſus ſatt werlden, 
pas det han genom dig ma winna andra. Derför will han, att du 
bſtall wara en fadan afbild af honom, i hwilken hans tilldragande 
wWäſen rätt ljufligt trader fram. Och är du werkligen en ſaͤdan der 
ttllldragande kriſten? Ar ditt wäſen ſaͤ der mildt, ljufligt, himmelſtt, 
gatt werlden kan känna fig manad att för din ſtull wanda fig till 
Jieͤſus, fom gijort dig fadan? Paulus ſäger i 2 Kor. 2: 15: Wi 
I Ar Kriſti wällukt för Gud bland dem, fom warda frälſta, och bland 
dem, fom warda förtappade, d. w. f. det doftar Kriſtus af oß; bade 
s: när wi dro bland dem, fom warda frälſta, och nar wi dro bland 
dem, ſom warda förtappade, wandra wi fa, att Gud känner en he⸗ 
Mg wällukt af of, en doft af Kriſtus. Sa fullkomligt gjorde fig 
KKriſtus gällande i allt Pauli förhällande. Och hans exempel will 
ban, att wi ſtola följa. Warden mina efterföljare, ſäger han (1 Kor. 
16). Och Ater: Warden mina eſterföljare, ſaͤſom jag är Kristi 
Ker. 11: 1). Huru är det med dig i detta afſeende? — 
3233. J 2 Kor. 6: 4 f. ſäger apoftelen: Wi bewiſa of i all- 
ſaͤſom Guds tjenate 1 mydet tilamod, 1 mildhet o. w. Det 
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bor til de trbendes att wara milda. Det gifwes en 


mildhet, fom git ut pa att winna menniffors behag, och fom der- 1 ; 
for äſwen kallas menniſtobehagſamhet. Denna har fin grund i egen 
me Tärlefen och är icke den mildhet, fom Paulus kallar en Andens frult. a * 
Den rätta kriſtliga mildheten har fin rot och källa i Guds och Kriſtt 


och har att och Kriſtus, att 


hans namn, att pryda hans evangelium, pad det att menniſtorna 


ma fe, Guru god han är, ſamt derigenom dragas till honom. Detta 


naturliga dygderna hafwa det egna jaget, deß ära och behag till 
medelpunkt, omkring hwilken de alltjemt rita fig. De kriſtliga dyg⸗ 


bderna deremot Sud, ata till = 


fit mal. 


för Gud i detta ſtycke. Jemt fa mild du är, jemt fa myeet litnar 


du Kriſtus, och jemt fa mycket du liknar Kriſtus, jemt fa myckeet Fi 
wärde har du i himmelen. Hos den ene troende kan Kriſti füllt = ie 


och mildhet hafwa gjort ſig mer gällande, hos den andre mindre. 
Men alla werkar Kriſti kärlek, och hos alla gifwer den fig till känng 


i mildhet. Der mildhet fattas och i ſtället en hard och doͤmande ande | | 


regerar, der fattas kärleken. Och der kärleken fattas, der fattas lif⸗ 


wet. Der är, ſaͤſom wi ofta jagt, all tro, allt fjungande och la; N 

ſande och alla andra gudstjenſtgerningar af intet wärde. Der ar Wi 
all berömmelſe af Kriſtus och naden, af blodet och ſyndaförlaͤtelſen 


Kriſtus Jeſus duger ingenting annat än tron, ſom är werkſam i 


kärlek. Och kärleten är mild. Ack wid den ftora rensningen, ſom MM | 
4 fall fle engäng i Guds förſamling, dd Kriftus kommer och st, Fi 


i hwem ſtall bad befinnas halla profwet? Männe du? 


Herre Jeſu, hjelp din arma ne 1 ie ben 4 


tivleten 


Aittonde Setrakteifen. 
385. Auleten afundas ide. a Kor. 13: 4) ute 


göra kanſte den ſtarpaſte pröfwoſten, fom finnes för färlefen. Mängen | 
ſom funnat temiligen wal komma igenom de twa foregdende pröéf. 


ningarna: Kärleken är laͤngmodig, och: Kärkeken är mild, fall kanſte 
pa denna pröfwoften finna, att hans tarlet ide är mydet att roſa, a 
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ſyndare! Gud, pröfwa mig och fe till, om jag har naͤgon kärlek alls, 
aeeller om jag med min tro, min bekännelſe, mina gudstjenſtöfningar 


| och almofor m. m. “ en malm en ingen 


386. Wi bora, när det är fräga om Pauli beftifuingar 71 5 


mu... tileten uti 1 Kor. 13, alltid komma ihaͤg det ſammanhang, hwari 


de ftd. Paulus will wiſa, att ingen gudaktighet, ingen tro, inga 


4 | 4 a gerningar dro af nägot wärde, der kärleken ſaknas. Kärleken är 
delaktighet af Gud och likhet med Gud och är derför det nödwändiga 
Attrycket af den gemenflap med Gud, fom genom tron pa Jeſus 


tommer till ſtaͤnd. 
dcdeerpa, att ingen gemenffap med Gud finnes. Men ſaknas gemenſtap 
med Gud, dä dro alla yttre werk utan wärde. Ty endaſt i gemenſtap 


Franwaro af kärleken är faledes alltid ett bewis 


| 4 i 3 mad Gud beſtaͤr frälsningen. Det hjelper daͤ icke, att man be⸗ 


mmer fig af tron eller den fria naͤden, eller hwad det wara ma. 


| | | Det (ater nog i mangas öron ſaͤſom en god evangeliſt befännelfe, 
att naͤgon ſäger: Jag will icke laͤta mig oroas af talet om kärleken; 


: | : i A eehwad der uti mig finnes nägon kärlek eller icke, fa will jag dock 
ice bliſwa ſalig pa min kärlek utan endaſt pi Gude fria naͤd i 


kXKKriſtus Jeſus genom tron, genom tron allena, tron utan lagens 
üäHVgerningar.“ Men fa har ingen apoftel talat eller lärt of tala, utan 
Tigi. dt detta ett evangelium, fa är det ett annat evangelium, an 
det Paulus har förkunnat; och är det "friare”, fa är det derför icke 
deet ſanna evangelium. Frälsning är nog af tron utan lagens 


gerningar, men icke af en tro, fom endaſt är en tom tanke eller 
b ſmertygelſe i hufwudet, utan af en tro, fom fatter hjertat i gemenſtap 
m med Gud, hwilken gemenſtap ock genaſt wiſar fig i delaktighet af Gud 
di. w. ſ. i artet. 
dan foͤrblir i Gud. 


387. Man plägar cätta füge, att bet ür ett betlagligt ijl 
| bedrägerl, när en menniſta menar ſig blifwa frälſt genom egna ger⸗ 


ningar. Men lita beklagligt, om ej ännu beklagligare, är det ſjelf⸗ 


bedrägeri, ſom beſtaͤr deri, att man bedrager ſig under ſtenet af en 


evangelift frihet, en frihet fom förſtaͤr konſten att ide blott fatta 
iig Öfwer lagens gerningar utan äfwen öfwer den helgelſe, utan-hwilten 


yi < ingen far fe Herren, ja att trotſa pa den fria naͤden emot den 
gemenſtap med Gud, fom juſt naͤden ſtulle werka, och utan hwillen 


ingen frälsning är möjlig eller ens tänkbar. O Gud, forbarma dis | 


ig | en of alla, att icke djefwulen ma opt 
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hwaraf man fan weta, bwat han finnes eller icke finned. Bland 


är alldeles rata motſatſen mot kärlekens natur och wäſen. Afunden 


388. Men nu at türleten ide dödt eller obeſtündt — | 
urtan ett lefwande och werkſamt ting, ſom har beſtämda kännetecken, 


desſa kännetecken är nu ockſaͤ detta: Kärleken afundas icke. Afunden 1 


och tärleten äro ſäſom eld och watten. Det är derför alldeles wißtt, MN 
att om du lefwer i afund, fa lefwer du icke i kärleken. Men leſwer ie 


| blifwer i kärleken, blifwer i Gud. 


diu icke i kärleken, fa lefwer du icke i Gud. Ty endaſt den, om Te 

Ty Gud är kärleken. Detta kr - 
enligt Pauli evangelium fai fart, fom att twa gänger tre defer . 
Kan du alltſa lefwa i afund, fa fall du aldrig bli frälſt, dfwen om + 
du anſes ſaͤſom den bäſte och werkſammaſte och meſt begaͤfwade FE 


kriſten, ja ſäſom en pelare för. Guds förſamling i den ſtad eller bh, IE 


der du bor. 


: gerningar, ſom e utefluta menniſtan fraͤn Guds rike. 


datt jag fa godt förſt fom ſiſt uppgifwer alla tankar pa frälsning.“ 


Men ſaͤdant är ide rätt taladt. 


Paulus räknar i Gal. 5: 20 afunden till de tötete — i 


ſtall jag derför aldrig kunna bli frälſt? Om fa är, dd är det bajt, = TF 


Ty förſt och främſt är det icke den: = TE 
ſamma att lefwa i afund, att hylla och behälla afund, fom att = Fee 
känna afund. Afwen den ärligaſte kriſten kan fü känna fund, = = 
föter förlaͤtelſe och naͤd hos Gud. Hans lif är en ſuckan och kamm „ 


emot afunden. Men detta wiſar, att hans ſinne är rent. Nr ä 
apoſtelen Paulus hade beſtraffat förfamlingen i Korint för en fat, Jay 
fü uppſtod inom förſamlingen ftor bedröfwelſe deröfwer. Med ann TE 
ledning deraf ſtref apoſtelen ater och fade bland annat: Juſt detta tz 


hwilken fruktan, hwilken längtan, hwilket nit, hwillen beſtraffning. 
Pa allt ſätt hafwen J bewiſat eder wara rena i den faten (2 Kor. 


1 7: 11 f.). Och hwad : apoſtelen alunda kunde fa ga om en förſam⸗ : | i 
ling, det kan äfwen tillämpas pa den enffilbe troende. Der det ar 


ſjelfbeſtraffning, der det är erkänſla och ſorg, der det är kamp och bin 


att J blefwen bedröfwade efter Guds finne, hwilten ifwer har det 1 
icke aſtadkommit bos eder, hwilket urſäktande, hwilken firteytelfe, 


emot ſynden, der är ſinnet rent, der är lif i Gud. Ty det är icke 5 | # 
det obeliga, utan det af Guds helighet uppfolba finnet, | 


af och ligger i kamp emot ſynden. 


390. Afund beſtaͤr egentligen deri, att man icke unnar in 5 


näſta govt. Den är rata motſatſen till Guds ſinne. Gud är mot ie 
alla god och förbarmar fig öſwer alla och will ingenting hoͤgre, ann u 
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ſataniſt odygd. Tänk: hwarje gäng du känner afund röra fig inom 
— dig, fa känner du nägot af det dödliga gift, ſom ſatan ſprutat in 
mu i menniffonaturen genom fallet. Om du blefwe biten af en giftig 


mu Den: och Abel offrade. Men Kain war en i hjertat gudlös man, 
medan Abel war gudfruktig. 


att han kunde göra alla menniſtor lyckliga. Det forſta egemyel 71 

afund wi fe framtrada i den bibliffa hiſtorien, är nar ormen icke 
tal att fe Adam och Eva lyckliga i paradiſet utan framträder för 
gaatt ſörföra dem till affall. Han wißte wal, hwad han gjorde, och 


han gjorde det för att föra dem i olycka. Afund är alltſaͤ en riktig 


„ huru angelägen ſtulle du ej wara att genaſt fa ut giftet ur 


(ueͤret, för att ej Dd deraf! Nuwäl, här är ett ännu farligare gift. 
AAUlctt haſwa det ſinnet, att man ide tal andras medgaͤng och e 
mu det fan ide annat än göra dig obegwäm för himmelen, 


391. Detta finne fe wi nu förſt bland menniffor hos Kain. 


Derför hade Gud mer behag till 


AAbels offer. Och fe nu: i ſtället för att Kain flulle hafwa fant fig | 
(lagen deraf, fai att han hade bekänt fin ſynd och ändrat ſitt ſinne, 
blef han twertom förtörnad pa fin broder. Märk der, huru ormagiftet 
tffllaͤr ut. Brodern hade icke gjort Kain det ringaſte emot. Han hade 
warit frommare än han, det war allt, och det hade bort mana Kain 
agatt ſöka likna honom. Men ſtället gaͤr det hans dra för nar, och 
afunden nu tär honom, fa refer han fig flutligen upp och flar 
Aal fin broder (1 Moſ. 4: 4 f.) Afunden är källan till det förſta 
maotrdet pa jorden, ma wi komma ihaͤg det. Guru mycken blodsut⸗ 5 
— ahutelfe den ſedan under tiderna waͤllat, det wet endaft Gud. 


392. Denna förſträckliga ſynd, för hwilken hwarje mennifia 


Bu borde faſa, är allman. Den finnes hos alla menniſtor, ſaͤdana de 
otro af naturen. Om den hos den ene är mindre ſynlig än hos 
den andre, fü finnes den dock hos alla. J 1 Moſ. 30: 1 f. be 
A sattas, huru Rachel afundades Lea, att Gud wälſignade henne med 
bann, medan hon jjelf inga hade. Och hennes afund war ja ftarf, 
A att hon t. o. m. fade till Jakob: Sag doͤr. Detſamma fer man 
iöännu alltjemt. Den ena huſtrun och familjen afundas den andra 

1 deß husliga lycka, fa att hwarje medgaͤng och wälſignelſe, ſom den 


enn bar, ſynes den andra, wore ben en motgäng om: 


18: 1 hic berättas, burn upphuren David 


ES blef, ſedan han hade ſlagit Goliat. Saul tog honom till fig ſamma 
dag. Jonatan, Sauls fon, fäſte fig med ſaͤdan kärlek wid honom, 
att han älſtade honom ſaͤſom fitt eget lif. Ja, Jonatan tog af fig 
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fin mantel 1 od ‘fren fina andra läber, ſitt 


ſwärd, fin bäge och ſitt bälte. Och David lyckades 1 allt, hwad 


Saul ſtickade honom till, och Saul ſatte honom Sfwer krigsfolket, 


och han ſtod wal i allt folkets ögon och i Sauls tjenares ögon. 


Allting artade fig alltſaͤ ſynnerligen wal till en boͤrſan. Men a we 


blef mycket förtörnad, heter det, och desſa orden mißhagade honom, 


begaf det fig, att Saul och David fommo tillbaka hem. Di ging Ti 
a winnorna ut fraͤn alla Israels ſtäder för att möta konung Saus. 
Och qwinnorna fjöngo och ſpelade och fade: Saul har flagit ina Fe 
tuſen men David fina tio tuſen. Och nu behöfdes ej mer. Saul. ae 


och han fade: David har man gifwit tio tuſen, och 


mig har man gifwit de tuſen, och nu fattas honom blott konunga⸗ 


dömet. Och Saul fig ſnedt pa David fran den dagen och allt 


Twertom hade han gjort honom den alla ſtörſta tjenſt. Men det 
Hjelpte icke. J ſtället för att känna fig förödmjukad, reſte Saul 


ftamgent (v. 8—9). David hade icke giort Saul det ringaſte emot. | | | | 


upp och ond David, och denna ondſta bet fig 
hans hjerta, att han blef ſinnesrubbad ſamt flutligen gjorde fort TE 
att med ſin lans genomborra David (v. 10, 11). ‘Saban är afunden, —— 


5 der den fär taga riktig makt öfwer menniſtan. 


394. J 1 Mof. 37 fe wi en annan hiſtoria, fom iche dr windre I 
lärorit. Der berättas om Jakob och hans tolf finer. Joſef war NE 
ſynnerligen tar för fadern. Dels war han fidd pa faderns aͤlderdom, 


dels war han en wälartad och from ung man. Nu ſtulle wal beds => 


derna hafwa tagit lärdom af detta, fa att de ſökt likna Joſef ſamt a 1 u 
winnlagt ger att bereda den aͤldrige fadern lika ſtor glädje fom han. 
Men nei, i ſtället intog afunden deras hiertan, och de blefwo IM 


onda pa Josef, alldeles ſom om han hade gjort dem naͤgot ondt. | 


Denna ondſta tog ock fa alldeles öfwerhand hos dem, att de 
t. o. m. ſtämplade mot hans lif ſamt flutligen ſaͤlde honom til - ME 
träl at nägra Ismaelitiſta köpmän, hwilka woro pa wag till Egypten. 
Och efter allt detta bedrogo de ſin gamle fader att tro, att naͤgot ie 


wilddjur hade rifwit ihjäl och ätit upp Joſef. Saͤdant är ju en 
förſträcklig hiſtoria. Men den ſtaͤr tywärr icke enſtaka. Om nu 
afunden mellan ſyſton icke öfwer allt yttrar fig lika groft, fa fram⸗ 


trader hon dock pad mänga ſätt i hwarje hus. Om nägot ſnällt och 1 i | 
lydigt barn tilldrager fig naͤgot uttryck af fin faders eller moder wale | a 
behag, {trax upptändas de andra af afund, och i ſtället för att känna fig 1 


förödmjukade ſamt eggas att litna det ſnälla barnet, blifwa de onda, 
alldeles fom om de hade ſſelſwa blifwit forordttade. Ja, bewiſa 
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5 förlorade ſonens Hiftoria. När den förlorade fonen kom hem, blef 
der ſtor glädje. Den gamle fadern, fom fag honom pa langt ball, 
llllopp emot honom, fill honom om halfen och kyßte honom. 
adde han honom i den wpperſta klädnaden, ſatte ring pa 
och flor pa ha 
Och nu blef det gäſtabud. Hwem hade icke welat taga del i den 
glaͤdjen? Jo, det war en, ſom icke wille det, och det war den för⸗ 


nee ett owärdigt barn nägon ſtor I 


Gude ewige 


* hertighet, sr fan 1. 


| gubjeuttiga föräldrars hem. 


395. Ett exempel af j bie us i 


ms fitter Samt lat flagta den gödda talfıwen, | 


lorade ſonens äldre broder. Han fom näſt fadern hade bort wara 


meſt glad, han kunde icke glädjas alls. Förutom det att hans bro⸗ 
dershierta borde hafwa flödat öfwer, hade han bort blifwa alldeles 
att fe, hurndan fader han hade. 

. ed ond, och ond pa fin far, och det juſt derför, att fadern war 


5 och den han ſändt, fom ännu icke ſmalat och fett, huru ljuflig Herren 
me, den är dock mindre underligt. J Tit. 3: 3 ſäger Paulus: Afwen 
wi woro fordom oförſtaͤndiga, ohörſamma, willfarande, trälande 
under maͤngahanda | 


blifwit pa 

en förbarmade ſig öfwer hans broder. 
uuſelt? Men ſaͤdan är afunden. 
wägte en fa elaf fon. 


aalſſtywärda, hatande hwarandra. Och när han 
den gudlöſa werldens wäſende, ſäger han: De dro uppfylda med all 
orättfärdighet, fulla med afund o. ſ. w. (Rom. 1: 29). Det hör den 
naturliga menniſtan till att wara ſaͤdan. Paulus hade ſaͤſom oomwänd 
wäarit fü god, fom en menniſta gerna fan bit. Men han mäfte dock om 
fig belänna, att han leſwat i ondſta och afund och warit afſtywärd. Att 
ſfaͤledes hos oomwända menniſtor je afunden regera är icke fa under: — 


nej. Han blef 


fü god. Ja, han wille icke ens ga in. Det war, fom hade han ſjelf 
pad nägot wis förorättad derigenom, att fadern fa hjertligt 
Kan man tänka fig nägot fa 


396. Att fe fadan der 508 ice fanna Gud, 


pegarelfer och luſtar, lefwande i ondſta och afund, 
nt Rom. 1 beſtrifwer 


ligt. Men underligt är det att fe denſamma framträda hos Guds 
barn och Jeſu lärjungar. Men äfwen pa fadant wiſar Skriften of 
ezempel. Det war en ging Jeſu lärjungar Johannes och Jakob 


: fléto fram fin moder, att hon ftulle af Jeſus begära at dem de twa 
förnämſta hedersplatſerna i Guds rike. 


Och hon kom fram; ſtälde 
fig mycket from, fol ned och tillbad honom, innan hon framförde 
ſitt ärende. När nu Jeſus horde det, wiſade han dem deras daͤrſtap. 
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mißnöje med de twa bröderna. Icke för det, att desſa twaͤ hade fätt 
nägot mer Gn de, nej bara derför att de hade begärt nagot, brit 


odesſas afund ut i ondſta mot dem, ſaͤ att Herren maͤſte tillrättawiſa 


äfwen dem (Matt. 20: 20 f.). Alltſaͤ midt i kretſen af Herren Se 
aldra meft förtrogna lärjungar trader ſamma adamitiſta art ram. 
397. J början af Matt. 20 framſtäller Herren en liknelſe. 
Det war en wingaͤrdsegare, fom gid ut för att lega arbetare i fin 
wingaͤrd. Wid olika timmar gick han ut, och hwarje gaͤng fann 


Men bade det be andra 4 * 


han nya arbetare ända intill den elfte timmen. Mar arbetsdagen |e 


war flut, lat han kalla fram arbetarena och gifwa dem deras lin, = am 


De ſiſta kallades förſt och fingo hel dagspenning. Da menade de a i 1 


förſta, att de flulle fa mer. Och när de icke fingo det, blefwo de 
onda och knorrade deröfwer, att husbonden gjorde de ſiſt komna lika 
med dem, fom hade burit dagens tunga och betta. I ſtället für 
att wara glada öfwer husbondens barmhertighet, blefwo de onda. 
Saͤdan ondſta kom af afunden. Men hwad fom goͤr denna Her⸗ 
rens ſtildring ſärſtildt betydelſefull, det är, att han med den ſamma 
ſyftar icke pa ndgra gudlöſa menniffor, utan pa apoſtlarna med 


deras höga tankar om fig fielfwa. De, fom föreſtälla fig, att ie iy 1 4 | q i 


nägonting ſaͤ ftyggt ſtall kunna förekomma hos troende Sefu lär⸗ 
jungar, md läſa denna liknelſe. Ja ännu mer: de ma fe, att det 


hannes och Jakob ſökte utwerka aͤt ſig löſte om de feömfte plat] erna 
t Guds 

398. J wärt ſwenſla ſprät fund, thoes 
orbet afundſinka. Och den, fom afundas, kallas afundſjuk. Detta är 

mycket betecknande. Den, fom afundas, är riktigt uf inwertes. dan 

maͤr illa öfwer att fe, att det gaͤr en annan wal, Ja, han kan ma ſaͤ 

ia, att han förlorar all bag och kraft att ſtöta fitt eget. Maͤngen, 


war t. o. m. efter fedan Herren hade talat denna liknelſe, fom Jo⸗ 2 eo a ie | 


ſom erfar fa mycken wälſignelſe af Gud, att tuſen andra afundas 4 | 


honom, är ſjelf alldeles ſjuk och 'olycklig i ſitt inre desir, att han 
fer naͤgon annan, fom har anda ftörre framgäng. 

3099. Men om afunden känner fig fiul öfwer näſtans a 
fa it naturligt, att han flall känna fig ma wal, när det gaͤr näſtan 
ila. Detta är ock förhaͤllandet. Der är en, fom har det mycket 
bra. Der är ock en annan, ſom har det bra, tillräckligt bra för att 
böra wara nöjd, ja glad och tadjam mot Gud. Men han har det 
icke fa bra fom den förre, och nu är han ſjuk och oluſtig midt i fin 
egen medgaͤng. Men fa e att den förre förlorar fin goda 
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Be... ftatining, eller att bet blir att ide 10 det eller | 
alkrig haft det fa bra, fom man trott och trott ſaͤ, att man blifwit 
ſint af den tron. Och fe, ſtrax lägger fig fjiufan hos den andre. 
dan känner ſig lugn och tillfredsſtäld. Ja, icke blott det. Han 
u Hammer fig ockſaͤ from: han känner fig tackſam mot Gud och med⸗ 
lllidſam mot fin näſta, öfwer hwars medgaͤng han nyß förut warit 
ink. Han känner t. o. m., att han wille hielpa honom. Och allt 
bdetta är endaſt en. annan fida af afunden, till utſeendet wackrare 
men i werkligheten wederſtyggligare an den andra. Men att denna 
ſtſenbara fromhet werkligen icke är annat än afunden i en ny drägt, 
det ſpörjes fnart, om den nederſlagna börjar reſa fig igen och far 
framgaͤng, ſaͤ att han Miuter förbi den andre. da 
fig den der ſſukan igen. &§ 
45000. Afunden är en af de luſtar, fou. iro lattaſt och 
A perfor lättaſt ſätta ſinnena i brand. Det ſer man iſynnerhet i den 
tis, fom nu är. Mäktiga rörelſer genomſtroͤmma folken, och lidelſerna 
Acta mer och mer i brand derför, att den ena folkklasſen icke tyder-— 
ig hafwa det ſaͤ bra fom den andra. Bitterheten hos de fattigg 
mot de rika, hos arbetsklasſen mot arbetsgifwarne o. ſ. w. wager” 
gagallt jemt och hotar med de förſträckligaſte omſtörtningar. Men 
Be, bakom allt ligger den mörkrets ande, fom beter afunden. J tal och i 
ſtitrift uppeldas den af liſtiga folkförförare, fom inbilla den ena klasſen, 
att den lider orätt och förföljelſe af den andra, och att den ſtulle 
mata lycklig, om den kunde ſtörta den andra och tillwälla fig deß | 
in. egodelar. Denna rörelie tager allt mer och mer öfwer handen, och 
ii ſtcor fara är, att deß ande äfwen beſmittar maͤnga bland Guds folk, 
dkſom dock äro kallade att efterfölja Kriſti fotſpaͤr, hans fom blef fattig 
or wär ſtull, pa det att wi genom hans fattigdom ſtulle warda 
ita. Det är ſaͤ med de ſyndiga lidelſerna, att när de taga wälde 
ölſwer menniſtan, fd kan hon icke fe annat, än att de äro berättigade. 
IJIſynnerhet är detta fallet med afunden. Och det gir, att om man icke 
är pa fin walt, fa är man ofta nog fangen deri, utan att weta annat, 
an att allt är godt och wal, och att man har rätten enligt Guds ord & 
pa fin ſida. Man känner fin egen tryckande ſtällning, hwilken är dub: F 
belt tryckande, om man waͤllat den ſjelf. Man ſer i motſats deremot, 
bhuru foͤrmögna andra aro. Sa fer man od, huru desſa mißbrukla 
ina egodelar och lefwa i öſwerflöd i ſtället für att anwända dem 
till gagn. Nu foͤrſtaͤr man, att detta icke kan wara en rätt ordning 
eeſter Guds wilja, och ftrag känner man fig berättigad att ondgiras 
nota. just detta af rätt get ſaͤ 
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Gude 0 war ER din walt. Lat det wata wißt för | 
ditt bierta, att afunden är fond, och att det enda, fom du i längden ae 


tan winna genom att följa en ſond, är Gude mißhag och ſtraff. 9 ' 
äfwen om du gör aldrig än det för att inbilla dig, att du har rätt. 


mem. 
Anden: har fin i ſielſwiſthet. 


m är Guds lam, hwars blod renar fran all ſynd. 1 


402. Men laͤtom of nu ga närmare in pa enſtldheterna. eme 
dan ſjelfwiſtheten är afundens källa och rot, fa är det iſynnerhe, Fm) 
när ens eget intresſe kommer att ſitta emellan, fom afunden biert 
ftider fram. Der är t. ex. en köpman, fom har det ganſta bra. 
Men ſä kommer der en annan köpman i hans närhet. Da blir e 
den förre ledſen. Om han ock icke derigenom far mindre handel an 


foͤrr, fü plaͤgar han dock af att tänka pa, huru mycket mer handel 


han ſtulle fa, om icke den andre hade kommit till. Nu will han 
gerna hafwa reda pa, huru mycket den andre förtjenar; och wet hen 
det icke, fa gisſar han det; och ju högre upp han gisſär, deſto ſſulage 
blir han. Hwar gaͤng han ſer en kund ga in till honom, blir han Ei 


wara främſt, hafwa det bäſt, wara meſt Arad o. ſ. w. Nar man 1 
nu icke lyckas deri, fa blir man ond, emedan man tycker, att den, 
ſom kommer framom, är i wägen für en ſjelf. Man ſtulle gerng, 
utan att knota, hafwa det, ſaͤſom man har det, bara ingen hade de 8 
bättre. Men nu will man icke ftä efter. Det är ſjukan. Dean 
ſinne är raka motſatſen emot kärleken, hwilken icke ſöker fit. Den © 3 
ſom icke ſoͤker fitt, han kan ide afundas. J paradiſet och fullflome = | 
lighetens tillſtaͤnd war det bara pa Guds wilja menniffans upp⸗ — 
märkſamhet war riktad. Hennes tanke pa fig ſjelf gick helt och ballet =| 
upp ; begäret och ſträfwandet efter att wara ſaͤdan, fom G ud 
wille, att hon ſtulle wara. Da war hon nöjd och ſalig. Men ſatwan 
wißte, huru han ftulle ſtälla det för att gira henne olycklig. Han : 
wände hennes ögon pa henne ſſelf och inbläfte i henne begäret att a 
fielf wara naͤgot — oberoende af Gud!“ J flolen wara ſaͤſom Gud", = 
ſade han. Och fraͤn den ſtund, hennes hjertas ögon wändes at det 1 
haͤllet, war det ide widare Gud utan hennes eget jag, fom war 17 
medelpunkten för hennes ſträfwan. Omkring den medelpunkten rer NE 
fig ſedan den dagen hela werldens lif; och der är det, ſom afunden | 
har fin rot. Förſt derigenom att Gud äter blir medelpunkten?n?n!᷑ 
menniſtans lif, förſt derigenom kan afunden öfwerwinnas. Och det en... 
ſter allenaſt genom tron pa Jeſus, genom föreningen med wan oo. 


Det är aldeig Gud helige Ande, fom ſätter i folk att afundas och Bi: 
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4 om funderna blifwa manga. Rosner. fat dertill 
» akt hans egna bäſta kunder borja ga öfwer till den andre, fa att 


hans egen handel bötjar att gaͤ tillbaka o. ſ. w., da blir det riktigt 
ſwaͤrt, och han kan nu mera icke gerna tala att jeden andre. Men 


on od fä ‘fle, att den andre genom nägon ſtor förluſt gar under, 


4 = > honom, ja till och med wiſa ett bjertligt deltagande för honom. Ty 


da fliner den förres anfigte upp igen; han fan ater je wänligt pa 


min har han fjelf kommit framom igen. Men detta ar n if 
u. boten ingenting annat än afunden i en ny drägt. 


mu ben. ene fiffaren far mer filt än den andre, kanſte derför att han 


403. Alldeles detſamma ſer man bland andra tesmän. Om 


fſctcster fig bättre, pasſar bättre pd och arbetar mer, ſtrax mar den 
andra illa. Det war wid en elf twa laxfiſten nära hwarandra, och 
dWd0d0dWdeen förſträckligaſte afundſjuka raͤdde mellan fiffarena wid det ena 
och wid det andra. Mae de ena hade warit ute och tagit upp fina 
nüt, lade ſig de andra med kikare bakom naͤgon buſte eller ften för 
att kunna ſe i de andras Hat, när den rodde förbi, huru mycket de 
blade faͤtt. Habe daͤ desſa lagt öfwer fiſten, fa gisſade de andra, 
oẽʒch da gisſade de alltid ſaͤ, att de maͤdde illa. Nar de ena fifta- 
talade med de andra, [a ſtröto de alltid och ljögo och fade, 
at de fätt wida mer, än de werkligen hade fätt, och det gjorde de 
att ſjelfwa ftä fram och göra de andra ſiuta. Och Minze 
woro nog ide de enda, fom woro fa finnabe. 


; 
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404. Se, der är en bonde. Hans afer ae wäl ſtött och bat 
Men pa hans grannes afer ftär en klen äring. Han 


4 Ei Bi i: ice | i god jord och har ide heller ſtött den ſaͤ bra, När han 
uu ſer den andres aͤker, fa glides han icke deröfwer, att Gud fi f 
bra wälfignar dennes teg, tänker icke heller: Näſta dr will jag ſtöta 
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| att den ta it n on ada 0 


| Nej, utan han blir oluftig och kan ej fe wän⸗ 
ae ligt pa fin granne, förrän han märker, att det t. ex. kommit maſt | 
ü hans afer, eller att regnet flagit ned hans en * täta le fa f 


446805. Der är ater en handtwerkare, t. ex. en nn Att 
a bet gar bra für ſträddaren i hans granftap, det kan han ndgorlunda 
föͤrdraga. Men der bor od en annan ſtomakare, och han kan ide @ 

läta bli att genom fönſtret fe, huru kunder ga in till honom, och 


bland desſa äfwen ſaͤdana kunder, fom han fjelf förut haft. Om 
de nu gaͤ dit med en gammal flo für att fa den lagad, fa tror han 


ala fall, att gätt dit för att par 
och det git honom ondt 


Det är, ſom 
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lede han felf Att den andte kanſte gör bättre atbete, ir 
mer wänlig mot ſina funder eller billigare i fina pris o. ſ. w., det = a 
tänker han icke pa, ſaͤ att han ſtulle winnlägga fig om att lima = Fie 
honom deri. ej, han blir ond och kan ej i hjertat wara wänlig Fae 
mot denne fin granne. Om han ock icke wiſar fig owänlig, ſaͤ kän. 7AM 
ner han dock en tagg i ſitt bjerta. Aldra fwaraft blir det, om han? Ti 
egen affär genom denna täflan gätt tillbaka, efter att hafwa haft Fim 
for framgang. Att han fjelf i bdrjan af fin werkſamhet kanſte war Fie 

ett medel att undertrycka nagon annan i ſamma yrke, fom da led Fe 


Att han under desſa dagar blef och ftolt och 
det han 


det ſamma, fom han jjelf nu far ſmaka, det tänfer han icke pa. | 


Och att han under den tiden tyckte, att andra, 1 itt 


ſom för hans ſtull gingo under eller gingo tillbaka, giorde foͤrſtraͤck⸗ oo . | 4 | 


ligt orätt, när de afundades honom, det har han alldeles glimt. 


Lefwer du i den kärlek, ſom icke funbas, eller har denna kärlet os 11 


brunnit ner och flodnat i ditt hjerta® — 


406. Wille man ga in i lifwets olita forhälanden, fa ftulle 1 
mart ſagdt otaliga exempel kunna anföras. Ty det finnes wal knappaſtt |e 
nägon ſynd, fom wärre än denna tränger in öfwer allt och Hider = = = Fe 
fig i fa manga olika ſtepnader. Men wi ſtanna här für dena = 
ging. Ma hwar och en tillämpa det redan ſagda pd fig. Herren |e 
pröfwar hjertan och tanner allt och flall hafwa fram hiertats löͤnligg NE 
heter i ljuſet en gaͤng. es dä fall det ide hielpa naͤgon, att hen I 


blundat öfwer fina ſynder. J 


näſta betraktelſe wilja wi framſtälllaãů 


afundens härjningar pd ett omräbe, der den framträder wederſtygg ⸗ 
ligare än pa naͤgot annat. O Herre Jeſu, gif 2 55 ett 1 — 


heaved att te nee: fiy 


Betrakteifen. 


407. Somliga predita wil ock Kriſtus af ft Gil. 


1: 15). Wi fade i den förra betraktelſen, att det tnappaſt gifwes 
naͤgon fond, fom wärre än afunden tränger in öſwer allt och klaͤder 


fig i fü manga olika ſtepnader. Och bättre befräftelfe derpaͤ kan 
man wal ej finna än det apoſtoliſta ord, fom wi här anfört. Anda N | 4 


derhän kan det gd, att menniffor predifa Kriſins af afund. . 
408. Apoſtelen Paulus ſatt fängen i Rom, wae han ref fitt 


btref till i Af hans bojor hade de flefte bland 5 
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ſtärtta till att utan fruttan tala weet 1: +14). 
men pa ſamma gäng funnos der andra, fom pasſade pa tillfället, 
ba Paulus war undan, att predika för att tillſtynda honom bedröf⸗ 
wielſe hans bojor (v. 17). Desſa woro judifft ſinnade kriſtna, font — 
cgacffundades Paulus hans framgäng och anſeende. Medan han war 
mii, hade de haͤllit fig tillbaka och icke wägat uppträda. Men nu kröpo 


2  _ twertom: for att predifa Kriſtus, men gira det fa, att Pauli 
anfeende derigenom ſtulle förſwagas, och han ſaͤledes fa den förar⸗ 
gelſen i fina att te, de troendes wändes 
bionom. De tr 
de wille nu betta, om de ſſelfwa bade pinats. 


Bu... betraktelſen talat. Men aldra förſträckligaſt är han, när han framträ- 
deer paͤ det and liga omraͤdet. Och derom wilja wi här tala. Det be⸗ 
rn tattas i Mark. 15: 10, Matt. 27: 18, att fariſeerna och ſtriftlära⸗ 
rena hade öfwerlemnat Jeſus af afund ät Pilatus. Herren hade 
giort dem nägot för nar. Han hade predikat annorlunda 
och bättre än de, och hans predifan hade gjort ſtörre intryck ya 
1 Follet än deras. Medan de alltjemt bundo tunga och odrägligg 
beiordor och lade pa menniſtors axlar, fd predifade han evangelium 
per de fattiga, ſtärkte de ſwaga, förband de ſargade, uppſökte de 
2 borttappade och igenhemtade de förwillade o. ſ. w. När nu folket 
genom allt ſaͤdant fände fig draget till honom, fa uppfyldes fari⸗ 

1 ſeerna och ſtriftlärarena af afund och hade ingen ro, förrän de kunde 
1 blifſwa honom qwitt. Derför ſökte de pa allt ſätt att hos honom 
iſinna naͤgot, fom de kunde anklaga honom för. Och nar de intet 
junno, ſtaffade de falſta wittnen. Att de ſtället bort känna ſig 
de icke p 


troende. Radet gjorde allt möjligt för att förhindra det. 


=e DZ andra: I fen, att J ingenting kunnen uträtta; je hela werlden har 
BE... pit bort efter honom (Joh. 12: 19). De tunde ide pa naͤgot wis 
Sin ſimälta, att de, fom förut hade warit hela folkets ledare, nu ſtulle 
ſäöͤttas i ſtuggan för denne Nazareens ſtull och hans nya lara. De 
vworo ju gamla lärda man, graͤnade i arbetet att ſtudera lagen och 
— och nu Rule deras anſeende med ens = 


ewiga um. 


de fram, och det icke för att laſta och ſmäda evangelium, nej mart | 


409. Att afunden grasſerar pa det lekamliga omraͤdet, det är 1 


a wi i den foregdende 


410. Rae Jesus bade uppwädt Lazarus, blefwo mange 


Men det bjelpte icke. Slutligen mafte fariſeerna ſäga till hwar⸗ 
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war ingenting annat än afund. 


y 


famma gang. 


Gud, ſom de fade fig tjena. 


411. Men hwad font mebettors det wederfor Ahnen 
apoftlar. Saͤlunda berättas i Apg. 13: 45, burn Paulus ooch 
Barnabas preditade i Antiotia i Piſidien ſamt der wäckte en jdn 1] 
uppmärkſamhet, att pi en ſabbat fd nde hela ſtaden ruſade till. 
ſammans för att höra Herrens ord. Mix judarna i ſtaden ſa ggg IM 
detta, uppfyldes de af nit, heter det. Grundteztens ord betyder 1 
äfwen afund, och ſäkert är, att pa botten af deras nit lag, afund. ae 
De kunde icke fördraga, att desſa nykomna judar och will oandar i 
ſtulle draga till fig en fädan uppmärkſamhet bland foltet. Det 


bände Paulus och Silas i Thesſalonika lpg. 17: 5). 


4412. Men icke blott de judiſta fariſeerna och ſoltledatena ale „ 
undades Jeſus. Nej, redan i den förſta tiden af Herrens werkſam == 
het finna wi ett mycket underligare och mycket fulare exempel pa IM 
ſaͤdan der afund. Det berättas i Joh. 3: 25 följ., huru en twiſtt TF 
hade uppſtaͤtt mellan Johannes döparens lärjungar och en jude 

om rening. Och Johannes lärjungar kommo till Johannes och ſad e | 


mull! ‚Säbant v war mer, än a vila ment 
liga naturen kunde uthärda. De finde fig bittra och raͤdwilla pa 7, 

Att menniſtor genom Herrens Jeſu werkſamhet Fe 
blefwo uppwäckta ur ſynden, omwända och frälſta, det ſtulle ju Ti 
med rätta hafwa frijdat hans hjerta. Men nei, afunden giorde, 8 
att de i ſtället förbittrades war en glädie 


Rabbi, den fom war med dig pa andra ſidan Jordan, den för 1 


bwilten du har wittnat, fe han döper och alla komma till honom. > 
Jiohannes lärjungar harmades pa Jeſus, emedan han genom fin . | 4 
wierkſamhet ſatte Johannes och hans lärjungar i ſtuggan. Detta 5 
war ingenting annat än afund. Att Johannes ockſaͤ förſtod dee, Ff 
bynes deraf, att han uti fitt ſwar beſtämdt och allwarligt fraͤnſade 
ſig den Gra, fom hans lärjungar wille bewara dt honom. Han 19 
fade rent ut: Jeſus mäfte tillwäza, och jag maͤſte aftaga (v. 0, 
han forjde icke deröfwer, utan han gladdes med den glidje, 14 
ſom brudgummens win känner, nat han jer bruden hos brudgum: 
men (v. 29). Der fpegla fig mot den andliga 

fan och den ſanna ödmjukheten. 


413. Det ſamma, fom Kriſtus och hans eſterſölſare, 


: apoftiarna, har ock wederfarits Guds tjenare i gamla teſtamente, 
Moſe och profeterna. J 4 Moſ. 16: 1 följ. berättas, huru Korah och 
hans parti reſte ſig upp mot Moſe och Aron. Det anſeende, ſom 4 


Moſe och Aron hade, war mer, än de kunde tila. Och de ſade: ? 
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Onde ewiga m. 


fir ftora ty hela menigheten är belig, och ie 
mitt ibland dem, och hwi upphäfwen J eder öfwer Herrens menig: — 
het? Korah och hans parti afundades Moſe och Aron den ſtällning, 
ppwari Gul hade ſatt dem. Korah wille fjelf betyda lita mycket, och 
man kan wara alldeles wif, att innan han uppträdde pa detta of⸗ 
fentliga wis, hade han i fmyg här och der utjätt afundens mörka 
dad hos hwar och en, ſom han fann mottaglig derför, tills han hade 
4a ſtort parti, att han waͤgade framträda offentligt. Om denne 
LJa.-uorah hade willigt och ödmjukt fogat fig i Guds ordning och warit 
glad ät den plats, der Gud hade ſtällt honom, ſamt med all ifwer 
winnlagt ſig om att paͤ Denna plats behaga Gud, fa hade han kun⸗ 
nat wata en lycklig och nyttig menniſta⸗ — von 
afund baͤde fig och andra. 
744 Et litnande exempel ſe wi ut 4 1% 10. Der 
Bu. berättas, huru äfwen Aron och Mirjam, Moſe ſyſter, talade mt 
MhMoſe och fade: Ar wal Moſe den ende, med hwilken Herren talar? 
NNaͤnne han icke : talar äfwen med of? — De woro Mofe ſyſton, och 
diet harmade dem, att deras broder ſtulle betyda ſa mycket mer in 
dove bland folket. De borde ju haſwa gladt fig öfwer den ara, fom 
wiederfors deras broder af Gud. Men nej, den ſwarta afunden 
1 hindrade dem att göra det, och det ehuru de begge twa annars 
bdworo fromma och gudfruktiga menniſtor. Aron war ju derjemte 
A ermens gift är ej den menſtliga naturen! 
415. Det famma, fom wi fe i desſa nu anforba bibliſta 
pel, framträder ännu alltjemt i den kriſtliga werkſamheten. När 
bios oß den ſ. k. lekmannawerkſamheten begynte, och genom den ſamma 
ſtora wäckelſer ſtedde och maͤnga fjälar wunnos dt Herren Jeſus, 
Az war det manga, manga preſter, hwilka upptändes af afund, fd 
att de icke kunde glädjas öfwer Guds werk. Och det war icke bara 
ogudaktiga prefter, fom räfade ut för denna ſiula, utan äfwen tro: 
eende och gudfruktiga man. Det gid deras dra für när att blifwa 
ſatſqta fa der alldeles i ſtuggan für desſa oſtuderade och enfaldiga 
ie lletmän. Och om de än kände det ſaͤſom ſynd och doͤmde fig fjelfwa 
dodeerfor (hwiltet wißt icke war fallet med alla), fa kunde de dock icke 
p9iora ſig loͤſa derifraͤn. Iſynnerhet fadana, fom förut warit mer 
1 frampftäende och anſedda, kände det bittert att fa der komma ur wägen. 
ATI det är klart: ju högre man ftir, deſto ſmärtſammare blir det 
att ſtiga ned. När man bara gär uppät, kan man känna fig mycket 
och märter icke, huru hiertat ſmaͤningom tjufas, tills man 


vici 
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en bog fae bub att ned bättre. Men dä far man bet, | | 
ſielſbehag. 


een dar det. alt f. tfarande warit pa ſamma ſütt. 


“Manga preſter fe jnedt och ſurt pd de andliga lifstörelſer, fom e | 


genom lekmannawerkſamheten. Det gira de icke derför, att de icke inſe, 


att det är godt, att andligen doͤda menniſtor wäckas till lif och fräl⸗ „ | 1 
ſas. Men det ſker icke genom dem — det är felet, och det wallar ſſukan. 


De äro ſatta till att uppſöka det borttappade och igenhemta betfün IM 


willade. Devas. berför ingen biupare töeft Unna An 


frälening. Och wißt des blit nägon omwänd genom egen 
werkſamhet, dä glädjas de mycket. En fadan kriſten tyda de ſynner⸗ 
ligen om. Men att denna deras glädje icke är ren utan ſſelfwiſt, Te 
det ſynes deraf, att de icke lika mycket glädjas, när fjälar winnas ät TM 
Jeſus genom andra, och det ehuru de weta, att Jeſus och den him⸗ — 
melſte fadern och alla heliga änglar glädjas lita mycket, ehwad ia | FM 


447. Men det de ide allenaft pä den an man für fe dets 


| ſune framſticka. Maͤnga troende prefter hafwa af Gud wart och N 
äro mycket rift wälſignade — wälſignade med ftora gäfwor, goda tune 


ſtaper, en wäldig anda ſamt mycken frukt af fin werkſamhet. au | 
ſtulle ju fädant i hiertat glädja hwarje lekmannapredikant att faba, IM 


Den, fom älſtar, kan ju icke hafwa naͤgot deremot, att Gud utruſtar 1 


begaͤfwade redſtap till ſjälars frälsning. Twertom ſer han | 
en bönhörelſe, fom upprör hans hjerta till tad och lof. Men ne, 757 


nu ſticker äfwen pa denna ſida en ſtamlig afund upp. Lekmanna . An 
predikanten, fom warit wan att fe bönehuſet fullt, medan han haf 
den hemliga, men för Gud uppenbara, gladjen att höra, huru kyrkoꝛ |e 
bänkarne ftätt tomma, han börjar nu till fin ledsnad fe fin ä egen 
aͤhöͤrareſtara minſtas, medan folfet drages till kyrkan, der nu kanſte 
en friſtare ande, en rikare begaͤfning och en grundligare underwisning > 
gota fig gällande. Rar förr hörde, huru preften war ledſen 
deeröſwer, att folfet gid ifrän eller förbt kyrkan till boͤnehuſet, bd 3414 
klandrade han denna afundſſuka och fade: Faͤren gd dit, der bafta a 
betet finnes; foltet har ett fint dra för, hwad fom är ett lefwande 1 
Guds ord o. ſ. w.“ Men nu, när folket börjar ga foͤrbi böͤnehuſet 
til tyrkan, nu dömer han ej alldeles pa ſamma fätt, utan nu ſuckaoae Tu 
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= es. foltet ät, late det later för 

wills o. ſ. w. Och dock kan han ide neka, att fialar frälſas, m 
idee heller neka, att det är godt, att fa ſter. Men han kan icke nu 
daga del i Guds, den himmelſte fadrens, och Jeſu Kriſti, frälſarens, 

och alla heliga änglars ſtora glädje. Och hwarför? För and, 
den ſataniſta, ſwarta afunden, emedan han fer, huru han ſjelf kom⸗ 
mer t ſtuggan, medan preſten är af Gud ſatt pa ljuſaſtaken. Denna 
daut är utan twifwel wida allwarligare, än de fleſta tro. Tänk, hurun 
1 mycket bedrägeri, fom genom detta fommer in + ben nie werk⸗ = 

5 ſamheten och forgiftar den ſama. 


; 


418. Det ſom man falunda fer i förhällandet 


Twertom känna deß medlemmar fig oluftiga deröfwer, 


419. Det war i en ſtad. En förſamling af ba FR uu 


1 — esam bönewecka hos ſig inbj udit ett annat ſamfunds predikant 
och medlemmar. De kommo, och ſtor wälſignelſe flödade se frän 
Grub, fa att manga ſjälar blefwo troende. Böneweckan“ blef flere 
woecor lang. Emellertid ſtulle den fluta engaͤng. Da utlyſte det 
ſamfundet böneweckan fig, och det war 
All utſeendet godt. Men fe, nu pasſade deß predikant pa, att när 


de nyomwända woro der, förmana dem att inſtrifwa fig i hans för⸗ 


Sie famling. Ty wal kunde man, menade han, wara troende ähmen. 
mom andra famfund, men "wart ſamfund dri alla fall det enda, ſom 
bar det riktigt rätt“, menade han. Saͤ kom daͤ den ſwarta eee 
och förſöͤkte gira det herrligaſte Guds werk till idel proſelytmakeri. Det 
I laͤter otroligt men dr i alla fall fant, att jädan ftyggelie fe förelommer, 


det att man den eller betymear och jaͤmrar fig 


Ce. och lekmän, det fer man ock i förhaͤllandet mellan de olifa trosſam⸗ 2 
funden och riktningarna och deras predifanter. Om det ſpörjes, att 
genom ett trosſamfund ftora wäckelſer uppitätt, ſaͤ att mycken glädje 
käͤder baͤde der och i himmelen, dä gläder fig det andra ſamfundet 
icke deroͤfwer. 

pbaſma icke heller ftort förtroende till de paͤgaͤende wadelferna. De 
_ fle ju ice hos dem, det är ſiukan. Ack om de fledde hos dem, daͤ 
tit ulle de je dem med helt andra ögon! Nu eggas detta andra jan: 
fund att ockſaͤ ſtälla till wäckelſemöten och fa folt, wißt icke dertill 
dirifwet af nitälſtan att fielft fü wara med och winna frukt dt Jeſus, 
utan blott fir att ide wara ſämre än det förra. Eller ock komma 
dieß predikanter till det ſtälle, der wäckelſen pagar, ide för att en⸗ 
flaldigt bjelpa till att draga noten, utan för att pasſa pa tilfäle 
att, medan rörelſen paͤgaͤr, winna anhängare för fig och ſitt ſam⸗ 
| fend O kan man ej bli ſjuk, när man fer ſaͤdant! | | 
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en. folket ätminftone nu kommit ut för att hora 


in midt undet det man infor Gud tänner fig 


oͤch Feimodig ſamt tat Gud, du 92 al fiygelie, 


tinfer du? 


efter fin famrat i menniffors omdöme. Ser han nu kretſen af fina © 
aͤhörare wara liten, fi fmartar det honom, och fer han kretſen af 
den andres aͤhörare wara ſtor, fa ſäger han icke: Gud ware lof, 
Guds ord“. Och 
om han än ſäger det, fa tänker han det dock icke utan tanner fig i 
2 ſtället oluſtig, och han ſtulle känna fig mycket lugnare och nöjdare, 
om den andres aͤhörareſtara ide wore ftörre utan till och med nas — 
got mindre än hans egen. Jag kände twenne preſter, ſom woro 
anſtälda wid ſamma kyrka. Den ene war mycket mer begaͤfwad ain 
den andre. Till följd deraf hade han mycket flere aͤhörare än den 
andre. Detta ſmärtade denne andre, ſom war komminiſter, och nä⸗ 


ſtan hwar gang hans kamrat predikade, plägade han! ſakriſtian ſäga en 3 a ie 


till kyrkowäktaren: Det är märkwärdigt fa litet folk i dag i 
keuyrkan“. Men när han ſſelf predikade för en ide hälften fa tor 

ſtara, plägade han ſäga: "Det war märkwärdigt {a mydet folk“. 
Afunden gjorde, att han bjöd till att öfwertyga fig, att hans kamrat 

ej hade flere aͤhörare än han ſjelf. Men under: nden kunde ban u 
prebita om bade tro och helgelfe. 


421. Men fadana der ſuner u man blott bland pre- 
5 ſtet utan äfwen bland predikande lekmän. 


Iſynnerhet om naͤgon 
foöͤrut warit rift begaͤfwad och mycket omtyckt, men hans resi 


borjar gi tillbaka, kanſte derför att han waͤrdslöſat fina gäfwor, i 
ſtället för att med trohet och flit utweckla och uppoͤfwa dem, medan = = | 


en annan alltmer och mer träder i fürgrunden med fin eee 
iſynnerhet dä will afunden taga en fürffrädlig makt med ſinnet. Det 
war en gammal framjtäende hedning, fom fade, att han hellre wille 


wara den främfte i en afldgien ſmaͤſtad än den andre i orbuingen = 


aie hufwudſtaden. Saͤdant ſinne kunde pasſa en hedning men icke 


Jeſu lärjungar och aldra minſt dem, fom äro ſatta till att pre. A | 


Me x * 


420. En lia uſel afunbfjuta od ice fälan mellan 
enſtilda predifanter. Om den ene har ſtörre gaͤfwor och blir men 
omtyckt än den andre, fa ſticker det i denne. Om den förre fat na⸗ 
gon gaͤfwa, fom den andre icke far, fa ftider det ater i honom. . 
Han känner ſig ſſelf ſaſom tillbakaſatt, och det kan han icke W „ 
Nu har han ju manga ganger predikat om, huru en kriſten bor = a 
wandra infor Gud och endaſt fe till, att han ma infor honom gälla - % 
fſaͤſom trogen. Men anda ſticker det i honom att ſe ſig wara bak⸗ 
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Em Jeſu Seif evangelium, hans fom war kommen ide för att lata 


422. 


doiet ſeelft blir äradt framför andra, dd ändrar det ſtrax äfigter om 
dc0enna ſak, och det tänker dä: Se, huru Gub wälſignar waͤr werk⸗ 
ſamhet. När naͤgons wägar behaga Herren, fa gor han äfwen hans 
omänner kill freds med honom. Till och med de ogudaktiga maͤſte 
|  infe, att wart werk är af Gud, ſamt med fina lekamliga medel bi! 
draga dertill, alldeles ſaͤſom den hedniſte konung Hiram i Tyrus 
maͤſte bidraga till tempelbyggnaden i Jeruſalem.“ Sa wet högfärdenn 
och afunden firtraffligt att wanda kappan efter alla windar och 
Eu Ställe fa till, att den far behälla äran inför fig ſielf, en, om det 5 
—- ide är möjligt att fa behaͤlla henne infor Gud. 4 
2423. Desſa taflor, fom wi har hafwa framftält, ato t ſan⸗ 
u. ning ganſta förſträckliga, och det är af nöden, att 7 
BE gen walna upp till befinning öfwer denna fond. J Rom. 13: 13 
cſäger Paulus: Lätom of wandra fiidligt, fajom om dagen, icke i 
gailen och dryckeslag, icke i otukt och utſwäfningar, icke i kif och af⸗ 
und. — Med rätta anmärker Roſenius wid detta ſtälle: "Attafund — 
Se ftälles wid ſidan af ſaͤ grofwa laſter fom drydenffap och otukt, war 
wicsſerligen för manga oförmodadt. Men här, ſaͤſom i Gal. 5: 19 
Ei 221, wiſar apoftelen, att afund är lita wißt en moͤrkrets gerning 


ſom de andra, att den, ſom icke är brottslig i de twa nyßnämnda 


a 


5 2 a : fig tjenas utan för att tjena, icke för att lyſa utan för att frälſa. 
Men ſaͤſom Herren under ſitt kötts pagar hade den ſorgen att fe 
detta ſinne framträda hos de tolf i deras ſtrid om, hwem fom war 
ypyppperſt, fa mäfte han ännn tywärr ofta fe det hos evangelii predi⸗ 
blanter, äfwen ſaͤdana fom annars dro ganfla fromma och förträffliga 
män. MA hwar och en evangelii predikant gripa fig i fin egen 
255 barnt och ſedan ſäga inför Gud, hwad fom rir fig der me 
Be. Afwen mellan olifa fälffap för inte och yttre misſion 
5 ier för annan wälgörenhet fer man ofta ſamma afundſjuka. om 
diet ens ſällſtapet har mer framgäng, blir mer omhuldadt och far — 
mer penningemedel, fa fänner det andra fig ſtucket och gir, hwad 
det kan, för att i fina egna tankar och andras nedſätta wärdet af det 
Foörras werkſamhet. Det tänker t. ex. fa här: Nuwäl, Kriſtus hade 
ick den ſtora hopen pa fin ſida. Han maͤſte nöja fig med att wara 
ßorbiſedd och mißkänd. Det är derför intet godt tecken, nav naͤgons 
werkſamhet är hyllad af alla menniſtor. | 
icke med I den ftora hopen o. ſ. w.“ 55 
ſſamma ſällſtap en dag far wind i ſeglen och kommer fig upp, faatt — 


Herren Kriſtus är nog 
Men händer nu fa, att detta 


att Guds barn rätte⸗ 


luſtarna men deremot gär med afund i fitt hjerta, af hemlig afund i 
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zerningar“. 
Men burn bet til, att denna fond t allmänhet 
i fü ringa aktas? Jo, det beror förnämligaſt derpaͤ, att den foͤrkläder hu 
ſig fa wal och ſällan framträder i ſin rätta ſtepnad. När Korah ooch ä 
hans parti uppträdde mot Moſe, kan man wara wiß, att de alls iſrte 
lato förftä, att det war afunden, fom dref dem. Nei, utan de ſade 
till Moſe och Aron: J hafwen för ſtora anſpräk, ty hela menigheten 
ar helig, och Herren är midt ibland dem, och hwi upphäfwen Jeder „ 
öſwer Herrens menighet? (4 Moſ. 16: 3). Se der, de ſtälde ſig lj k 
pa Guds folks ſida emot perſoner, fom wille upphäfwa fig till hen = Ff 
fare och paͤfwar öfwer det ſamma. War icke det wadert? Det 
kunde ju enligt deras beräkning icke kännas annat än ljuft i diupetr 
af folkets hjertan ſamt draga def tillgifwenhet öfwer till dem, när det ff 
hörde, huru de woro de enda, fom hade mod att infor ſaͤdana wäldigg 8 
man fom Moſe och Aron ſtälla fig pa menighetens ſida, framhaͤlla 
bef helighet ſaͤſom Guds folk ſamt gira deh rättigheter gällande 
mot alla paͤfwar. Det fordrades mer Gn wanliga Sgon für att ſe, 
hwad fom lag pa botten af allt detta. Och funnos bland menig⸗ 
beten fadana, fom förut woro mißnöjda med 
för det, att de naͤgon gang blifwit af dem tillrättawiſade eller bara k 
foörbiſedda och icke nog ärade, fi är det da fälert, att desſa wid ñ 
Korahs uppträdande hafwa tint fig tackamma mot Gud. Dad | F 


beteatefen. 205 — 


tänfer talar om näſtan, öfwar lita wißt en möͤrtrets ger⸗ 
ning fom drinkaren och horkarlen. Matte dfwen denna omſtänd ig. 
het wäcka dem, fom balla fin afund för en obetydlig ſynd, emedan = | im 
det är blott i hjertat och med tungan den utoͤfwas. Om de twůͤoaͤ 1s 
förſtnämda laſterna behöfwer man icke tala manga ord. De hafvaa Ti 
bland allt ärbart folk fin dom och dro mycket förödmjukande laſter. 1 
Men att man blott tänker pa fin näſta med ett wißt inre obehag, = WM 
endaſt derför att man fer honom mer älſtad, Arad och lycklig, huu 
kinga anſer man icke det! Och dock är afunden den ſtarpaſte mon- 
ſats till den kärlek, fom Gud i det ſtora hufwudbudet pabjuder: = = 
Du ſtall älſta din näſta fom dig ſjelf. Korteligen wid denna mitts 1m 
rets gerning, afunden, fordras iſynnerhet att hafwa den ſtore Gu. 
dens ögon för fig och beſinna, att allt, fom icke kommer under men 
niſtors dom, det ſtaͤr under Guds dom: Hämden är min, jag ſtall 
wedergälla det, ſäger Herren. Den helige Gudens dgon folja digg 
han ſtaͤdar ditt hjerta, han fer dina onda tankar, han märker fa 
bmwarje ord, fom du brukar till eller om din näſta. Uti 


hans heliga aͤſyn ftär afunden bland de wederſtyggligaſte 


oſe och Aron, t. eng. Be 
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Gu, de ſagt, att du ändtligen sifiit-n nägon 

naäd att fe och mod att uppenbara, huru Moſe och Aron alldeles 
phaͤlit pa att gira ‘fig till ſjelfherſtare 
ingen annan än du bör wara herte. 
445225. Samma war ock förhaͤllandet, när Aron och 
ae refte fig upp mot Moje. Icke fade de, att de woro fjufa af afund. 
1 A3Jqcee ſade de, att de icke kunde lida, att Moje, deras broder, ftulle 5 
m... balwa ſaͤ mycket ftörre anſeende än de. Nej, utan fa fade de: 


llunda laͤta de förſtaͤ, att he 

ſom de wilja förebygga, giſwa ock ſäkert fore, att 
deem mydet att fälunba nödgas uppträda mot fin egen broder, ſom 
oon manar dem dertill, i det de inſe en fata, fom kanſte ingen an- 
nan anar. Här war alltſaͤ det wackraſte ſten, fom afunden kunde 
nada fig uti för att bedraga bade Aron, Mirjam och alla andra. 
coc fälert är, att hwar och en i Israel, fom af nägon anledning 
war mißnöjd med Mofe, genaſt infäg, att det war af Gud, fom an 
Aron och Mirjam talade. 


4 BI < 


Guns ewiga a u. 


Manne Moſe är den ende, med hwilken Herren talar? (4 Mof. 12: 4 


426. När fariſeerna af 


29. Litaſom wille de ſäga: Moſe bjuder och befaller här till higer — 
woch wenſter och fordrar lydnad af alla för det, fom han ſäger, alldeles 
ſom wore han den ende, med hwilken Herren talar. Men ett fa: 

1dant menniſtowälde fall man ide lida i Guds folk. Det gir ide 
aan, att detta folk, fom är Herren Zebaots egendom, ſtall wara 
| ~—__ tralar under naͤgon mennifla, wore det ock wär egen broder.“ Sa- 
I här är fara a färde för Guds folk, en 


det ſmärtar 


Men de förſäkra, att det är pligten, 


u tror naͤgon, att de bd fade: "Denne mannens anſeende wager pa 
wär bekoſtnad fa, att wi icke kunna lida det?“ Nej, utan fa br 
dreeſwo de ſaken, att alla ſtulle tro, att det bara war pligten, fom = 
dieef dem att handla. De hade nu i tre dx med ſtort tilamod för. 
diragit denne mannen och all den ſmädelſe, fom de för hans ſtull maͤſt 
BE uca, äfwenſom all den oreda, fom han hade ſtällt till bland folket, 
och ſom bekymrade dem wida mer än deras eget lidande. Under 
n tiden Rare ve hoppats, att mannen ſtulle bättra fig, och att rörelſen 

Men va fa ide fett, utan förhaͤllandena blefwo 
| allt wäre och wärte, bd bjoͤd deras pligt bade mot Gud och mot 
Se ſolet, att de ändtligen ſtredo till handling. Gud hade anförtrott 
dem waͤrden om Moſe lag och den rätta läran, och da ſtulle de illa 
Se  —_ fylla fin pligt mot honom, om de late den der timmermansſonen 
urtan widare gd pa fa hänſynslöſt, fom han gjorde. Folkets ledare 
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| RR? war alldeles raͤdlöͤs med affeende pa dem (Gal. 4: 20). 


4428. Ja, denna ſnara kan wara fa fin, att de, fom regeras ir en 
afunden, ſjelfwa icke förſtaͤ det. Gd lava nog Johannes doͤparens 
lärjungar icke hafwa förftätt, att det war afund, fom dref bem, nde 
de kommo till Johannes och klagade derdfwer, att Jeſus ockſaͤ doͤpte, | 
och att alla kommo till honom. De hade ju kunnat ſwära berpd, = = ff 
att de icke alls tänkte pa fig ſjelfwa utan endaſt pd fin lärare Jo. ⁵ 
3 hannes, ſom uppenbarligen war af Gud, men fom nu hol paͤ att Ff 
komma at fidan för den der timmermansſonen, fom ju förreften a 
Johannes fielf hade doͤpt. Men att naͤgon nitälſtar om en rätt if 
det maͤſte ju — rätt; och fü maͤſte desſa lärjungar fina 
= ‘tena ögon hafwa rätt, tills de af Johannes ſſelf fa weta anner. 
4429. Det ſter intet nytt under ſolen, ſäger ett gammalt ord⸗ Ben. 
2 ſprät. Hwad wi i desſa nu anförda bibliſta exempel fett, det gar 
ey igen alla dagar. När den ena koͤpmannen, handtwerkaren, fiſtaren 
L eller hwem det nu ma wara — afundas den andra, Dd maͤſte 
5 naturligtwis felet ſitta hos denne andre. Och i ſtället für att dre 72 
ligt erkänna, att man regeras af afunden, inbillar man ſig, att man 1 
är befymrad öfwer det orätta, fom denne git. Det war en älderee = Ff 
löpman, fom fag en yngre träda upp wid hans ſida. Den ſenare 
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woro de ock, ſtulle de tunna un em 
gang, om de Tate en ſaͤdan der förförare ohejdadt fortfara att 

milla de enfaldiga till deras ewiga ſtada? Sa har nu ſaken ett 
fFforträffligt ſten, och de maͤſte ſäkert hafwa blifwit mycket onda pa mE 
Pilatus, om han latit att Tag, att det war idel afund. 
regerade den. 
ae oe foro omkring bland de foͤrſamlingar, fom Paulus hade bildat. 
att desſa falſta lärare lato förftä, att det war afunden, fom dref 
dem, när de gjorde allt för att nedſätta Paulus. Nei, ſäkert hafwa WE 
de joöͤregifwit ett mycket fromt och heligt nit om ren lära famt om 
de andra apoſtlarnas, de rätta apoſtlarnas, och ſynnerligen Petri 8 
8 anſeende, fom genom Pauli werkſamhet ſwäfwade i fara. Att deras 
maaͤl egentligen war att draga de troende till fig, pd det de maͤtte ae 
a. nitälſta för dem (Gal. 4: 17), det Lito de ingen foͤrſtaͤ. Det waar k 
iu om Petri anſeende de woro mana. Han war en af de tolf; ME 
han war alltſaͤ en af de rätta apoſtlarna och den foͤrnämſta bland = 
dem. Paulus hade tillkommit ſedan, hwem wet hun o. ſ. w. Sg 9 Te 
pborſftapar fig ſatan till en ljuſets ängel, och de enfaldiga kriſtna i G a ME 
Alatien blefwo fa förwillade af desſa falfta andars ſtora fromhet, att 
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war briftig pP ſüclig och hade myden rolltet v wwiitte 
portes afund. Men ſtället för att erkänna denna fin ſynd, grata 
deeröfwer och fifa nad, ſökte han inbilla fig, att den yngre köpman⸗ 
nnen icke handlade redligt eller kriſtligt, och att we wat MEHR han 
war ledſen. Och de woro troende begge tod. he 
4430. Rar den ene predifanten afundas pelle ‘ecient och wil 55 
A ftöre det förtroende, fom han ätnjuter, da aktar han fig nog för att 
Aläata förſta, hwad det är, fom drifwer honom. J ſtället letar han 
rkreda «a denne predilantens fel, föregifwer t. ex. att han ide pre⸗ 
ditar rätt, eller att han är högmodig, girig, herſllyſten, bortſtämd, 
aeeller hwad han nu fan fai tag uti. Han ſäger kanſte icke ſtrax naͤ⸗ 
pgaonting, men han laͤter pa hwarjehanda ſätt förſtaͤ, att han menar 
nagonting, och nar det ändtligen kommer fram, fer det under fen 
af beklagande och deltagande, eller af nit om ren lära eller om 
| | Guds förſamlings frihet o. ſ. w Anda ven den ton afunden 
4131. Paulus ſäger till de troende: Glädjens med tan 
— ito glada, graten med dem, fom grata (Rom. 12: 15). Saͤſom 
wille han ſäga: När du ſer naͤgon, ſom har medgaͤng och wälſig⸗ 
naelſe, ſaͤ att han är glad, fä fröjda dig äfwen du deröfwer, ſaͤſom 
vore det din egen lycka; gir od, hwad du kan, för att än ytterligane 
oOelefordra hans wälgaͤng, alldeles fajom gälde det din egen. Och i 
andra ſidan när du fer nägon, fom har motgaͤng, fa att han dr 
bdbeemmrad och graͤter, fä tag del i hans nöd, ſaͤſom wore det din 
egen, och gör, hwad du kan, för att afhjelpa den. Saͤdant är 
1 EKKriſti ſinne, och det will han finna hos alla dem, fom tillhöra ho⸗ 
nom. Han will ſjelf gifwa dem det. O broder, o ſyſter, burn = | 
ml.ogkket har du af detta finne? Har du naͤgot deraf? Eller kanſte 
phar den flodnat, alldeles flodnat i ditt hjerta den kärlek, fom icke 
Se  afundas? Tänk om fa wore, och du nu infor Gud icke gälde mer 
— An ſaͤſom en ljudande malm eller en klingande bjellra! Er 
Herre Jeſus, förbarma dig i naͤd öfwer alla bina Larjungat 
A o gif of din helige Ande, att wi ma blifwa dig lifa i ſann kärlek. 
Herre Jeſus tag bort all afund och allt, fom tn ae Al att a8 | 
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432. Gt friſtt Rune ar kroppens Selfa, men afund} it i| 
i benen (Ordfpr. 14: 30). Det är ett lärorikt ordſpräk detta. Ett Ih 
grundwilkor för kroppens helſa är ett friſtt ſinne. De fom hafwa Ba 


ett frifft mod, de känna fig friſta och ſtarka; de motita bättre ul: 


domar, de öfwerwinna lättare paͤkommande krämpor, de gira ſitt 


arbete raſtare och bättre än ſädana, fom hafwa ett ſjunket mod. 


Diesſa ſenare orka ingenting, känna fig ſtändigt fjufa och dro dete I 


äfwen. Deras tunga finne trycker pa deras nervſyſtem och ftir dern? 


igenom kroppens hela lifswerkſamhet. Ofta ſäges det, att den 


kroppsliga ſjuldomen waͤllar det tunga finnet, och ibland är de | 


ſant. Men lita ofta är det twertom. Och manga, fom nufirgif : 1 
wes fara fran den ena badorten till den andra eller fraͤn den na WM 
lläkaren till den andra, ſtulle blifwa Zanſta krya till e om de — 
finge ett friffare ſinne. 


4433. Bland de orſaker, fom aebteoda: finnet och förtäta trope | 
pens helſa, är afunden icke den minſta. Salomo liknar den berför 
wid rita i benen. Rota i benen är icke blott ſmärtſam utan hin⸗ 


drar äfwen menniſtan att begagna fina ben. Sammalunda waar = off 

afunden ej blott ſmärta utan gir menniftan bokſtafligen matt tare = = ff 
mar och ben, famt förlamar derigenom hela hennes werkſamhet. 
Maͤnga ſwaͤra fjufbomar i magen och och 


hafwa ock fin grund och kärna i afund. 


434, Att den ogudaktiga werlden lefwer t afund, det ma man I 


mindre undra uppaͤ. 


Dijefwulen har förblindat hennes ſinne, och 1 


hon wet ingenting annat att fträfwa efter eller hoppas än detta as i I 


jordiſta och förgängliga. Stackars weta icke, 


fattiga och eländiga de äro. De tro, att werlden har nägot, ſm N 1 
kan göra dem Iydliga; och emedan detta icke räcker till för alla, fa 


de t fapp dereſter. Och när en winner, fa blifwa de andra 


fjuta — afundſjuka pa honom. Den fom winner framför andra, , ie 


han är ndjd — dock endaſt für tillfället, ty winſten ökar winſtbegäret, 


och fa fär han kanſte en dag fe, hurn en annan kommer om honon, 
och ſtrax är det flut med hans förnöjſamhet. Afundſjukan intager = 


deß plats. Stackars menniffor, ad att de förſtode, huru fattiga 
be aro, och huru fattig den werld är, i hwilken de- Jöka ſin ro“! 


435. Men här är icke om de ogudaktiga. Gifwe G ud, 


Guds ewige In. | 


\ 


‘ 
* 
* 
A 
‘ ers 
v 
: 
x 
> 5 4 
q 
we: 
; 
} 
4 ae 4 
2 
& 
y Lie 
7 
x 
% 
% 
a a * * 
? 8 4 
‘ 
> 
Ry. 
| u 
7 
8 
¥ 
: 
3 a 
x 
2 8 
7 
Ka 
th 
ks 
— 
38 
> 
8 
4 
7 * 
; 
: 
7 
2 
— ix 
4 7 
re 
| 
. 
| 
22 
4 
7 
$ 
i¥ 
£ 
5 
: a ER 
ag 
; 
1 
* 
a 7 = 
1 
| 
4 
% 
} 
ER 
A 
® 
ig 
a 
825 
SE: 
| 
4 
4 
whe 
* 
5 
| 
£ 
5 
\ | 
G 2 | 
é 
2 
{ “| 
| 
+ 
— 
yrs 
4 TR 
j 
> 
> A 
— 
‘ 
4 BR 
¢ 
is 


N 
fr — ' \ 
in 
33 


att wore. alldeles ota ‘and bland de Men ae 
det icke. Wi haſwa fore wiſat det. Hwar och en mäfte od finna 


| 9 gaſte freſtas deraf. Om de ock laͤnga tiber ingenting känna deraf, 


| Bee ſaͤ behöfwes det ofta endaſt den ringaſte anledning, för att de ſtola 


fa erfara, att roten ännu finnes qwar. Det gäller derför für dem 


| a ati ſtändigt wara pa watt deremot ſamt dagligen fara efter att u 


maaer och mer helgas Kriſti Men wi aͤterwända 
til wär text. 
6. Afund zr röta fäger € 8 Wishets⸗ 
mee beten (kap. 6: 23) kallas afunden för twinſot. Och je, huru erfa 
eeenheten bekräftar det. En yrkesidkare, fom afundas fin yrfesfam 
dat, foörlorar all glädje, all friſthet, allt lif i fin kallelſe, all kraft 
att benfamma. 3 ftätlet für at den andres framgäng ftufle 


5 
4 
& 


a kraft, fom han redan har, och gor, att han gar tillbaka. 
— Han twinar bort, ſaͤſom hade han war i benen. En predikant, ſom 
är afundſſuk pa en annan, förlorar ock all glädje och frimodighet i 
ii kallelſe, blir trumpen och fur, torr. och andelös, har ingen glädjle 
E Self och är ide heller till glädje för nägon annan. När han fall 

beteedia, ftör afunden honom. Han kan ej lata bli att tänka pa den, 
iſom han afundas. När han fall för fig ſjelf betrakta Guds ord, 

aan han icke haſwa ſtillhet, emedan afunden plaͤgar honom. Och 
bpwad är wal da att wänta af hans offentliga predikan annat n 
ord utan ande eller lif? Manga forut anderika preſter hafwa pi 


| det ſättet förlorat all ande. Afundfjutan öfwer den framgaͤng, ſom 


de ſett den eller den lekmannapredikanten hafwa, har alldeles ut⸗ : 


 torfat deras hierta och gjort deras preditningar torta fom ſand-. 


BE Hear, pa hwilka icke ett grönt fträ wager, medan de förut litnat 
» geönflande ängar, der faͤren alltid funnit ett godt och rifligt bete. 
ſamma ſätt har mängen lekmannapredikant af idel afundfjuta 

Pfwer andra lekmannapredikanter eller öfwer naͤgon troende och af 

Giaud ritt wälſignad preſtman blifwit i fin ande fa uttorkad, att han 


fiälen. For kroppen derför, att den förſtör nervſyſtemet, nebfätter . 
— och waͤllar ſſukdom af hwarjehanda flag. För ſjälen 
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‘cant, hwad mängen der finnes, har allt, 
han behöfwer, fom har hus och hem od) dagligt brid, en god mak 
nnälla barn, Guds ord och nid o. ſ. w., korteligen allt, hwad 
ſeom är af nöben för att fylla det enfaldiga hjertat med fröſd och nt 
och Inf, men fom ändaͤ icke kan frdjdas, icke kan lofwa Gud, 
emedan an ſer naͤgon annan, fom i naͤgot aſſeende är framför hoe 
[naom, bwilket plägar och tir honom ſaͤſom en inre kräftſfſukdom. 
Det är lätt att inſe, huru genom ſaͤdant det enfaldiga, hiertliggg 
barnaumgänget med Gud maͤſte ſtöras ſamt hela det andliga ie 1 
wet maͤſte förlamas och twina bort, tills det ändtligen bit ut. O [WM 
broder, är du paͤ din wakt? Tänk, om det ſtulle bafına git dis 


fab Sig, lefwer du, eller har du bara namnet? 


448. Man kallar det närwarande lifwet för en Adainerbel, och 1 
sa det tan wara bide fant och oſant. Gud har omgifwit of med fa 
moycket, fom wore egnadt att gira oß lyckliga och fylla watt lif 

med glädje. Men om wi genom afund, mißnöje och otadjambet = | 
blanda bitter galla i allt, hwad Gud gifwer of, da blir lifwet en 
en werklig jämmerdal; och det ra wi da fjelfwa för. Gud har inn 
gen luſt att fe of nedſtämda och ſura. Han fürmanar oß twertom e 
att wara glada, ja att fröjdas ſtorligen och froͤfdas alltid. 
pa det wi ma kunna wara riktigt glada, har han lofwat oß att 

fafta alfa omſorger pai honom. Hwad behöfwes mer? Men hwad 
fſtall nu Gud gira, om wi för of ſſelfwa förbittra allt genom afe ⁵ 6 
und eller annan ſynd? Om Gud gifwer menniſtan den helſo ): 
ſamma ſäden och hon, i ſtället för att deraf bata brid och dita, fite = ff 
wandlar den till bränwin och förderfwar dermed ſig ſjelf, had 
tan Gud gira deraͤt? Och ſammalunda, om Gud fyller wart lif 1 
mae glädjeämnen men wi, ! ſtället för att njuta dem med froͤfſd och 

blanda afundens galla deri och vo. gent 


i förbannelſe, hwad ſtall han wal gira berät? 


4439. Det gar genom den närwarande ben: en mättig jolt⸗ 3 
ae neee, fom afſer att uppwigla masſorna mot allt beſtaͤende; och det 
mauedel, font derwid anwändes, är att upptända afunden. Man wie 
ſiur de fattiga pa, hwilka fördelar och beqwämligheter de rika hafwba , ; 

medan de ſſelſwa haſwa det fa daͤligt. Man wiſar arbetarena pa 
den ſtora inkomſt, fom deras arbetsgifware hafwa, medan dags⸗ 55 
penningen för dem ſjelfwa nebtrydes [i djupt fom möjligt o. |. w. 
Dermed wader man deras afund, och hwad winner man derm 
Jo, menniſtor, fom fore woro nöjda och lyckliga och tackade G d 
for det lilla, fom de hade, och fon war nog till deras noͤdtorftiggg . 
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de blifwa nu mißnöjda, tnotande, olgdlige,, a Langt 

iran att tada Gud, knorra de emot honom. Alt ſynes nu wara 
dem emot, och in i deras Hjertan ſmyger fig ja jmäningom en upp⸗ 

rorets och omſtörtningens ande, hwilken för dem ſjelfwa blir en ſtän⸗ 
diaigt flödande källa af lidanden och qwal, fom de forr ej kände till. 
Och denna ande ſöker ide utan framgäng inſteg hos maͤnga troende. 


Ack broder, fe dig för i tiv. Det gär lätt att miſta lif och frid, 
äfwen ſedan man manga ar lefwat i ſalig förening med Jeſus. Far 


bara dina öron in Mitt + Herta, 


440. Afunden Ar oſörnuftig. dan man wäl tänka ſig 


ie — 5 ſom mer ſtrider emot ſundt förnuft än det, att en menniffa, — 
ſom kunde hafwa glädje och frid, förbittrar fitt eget lif genom att 
ſjukas detöfwer, att Gud wälſignar andra med framgaͤng? Ar icke 
den menniſta i högſta grad dum, fom tror, att hon kan winna nägon 
|| Ida genom att hos ſig ſjelf eller andra uppwäcka eller underhaͤlla 
@ denna ſjuka? J Wishetens bot kap. 6: 23 heter det: Med den twin⸗ 


ſjuka afunden will jag intet hafwa att ſtaffa, ty en fadan har ingen 
del i wisheten. Man häller dem för daͤrar, fom förderfwa fig ge⸗ 


nom dryekenſtap, otukt eller andra dylika laſter. Men den, fom för⸗ 
bittrar ſitt Lif genom afunden, är en lita oförnuftig dire. Han har 
1 af ſin laſt icke ens den tillfälliga njutning, ſom t. ex. drinkaren 
har, nat han med ett rus tillfredsſtäller fin ftadliga begärelſe. Och 
2 albrameft oförnuftig är afunden hos en troende, fom genom tron — 
har Guds nad och omwaͤrdnad här och ewig ſalighet att wänta der 
hos ¢ scp i himmelen, nar denna forta tiden är öfwerſtaͤnden. 


Allt, fom fall kunna kallas förnuftigt, maͤſte hafwa a 


. autsallg grund. Men afunden har ingen förnuftig grund. om 


det behagar Gud att wälſigna din broder med ſtörre framgaͤng än 
a dig, hwad har du för grund att fe ondt derpaͤ? Ar det förnuft 
idet, att du blir ond deröfwer, att Gud är god? Skulle det icke 
g gmmocket heldre glädja dig att je hwarje uttryck af din Guds godhet? 
„ Du will ju för ingen del, att nagon ſtulle je ila pa den godhet, 
ſom du Self erfar. Och du känner med dig ſjelf, att om du er⸗ 

fore ſamma framgaͤng, fom du nu fer hos din broder, ja ſtulle du 
ſttzjeka det wara mycket illa, om denne din broder afundades dig fa, - 
ſom du nu afundas honom. Sad dimer du da dis fielf 


oförnuftig bäre i din ſinnesſtämning. | „ 
442. Men om det är oförnuftigt, att en broder afundas + en = 


broder den wälſignelſe, fom Gud kröner honom med, fa är det 
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mängbubbelt pérattigare, att en troende afundas en ogubattia hans 


framgaͤng. Men kan fadant hända? fraͤgar du. Ja, otroligt laͤter | i 


det, men grip i din egen barm efter ſwar pa din fraͤga. Rat o 


8 


ya de onda, afundas icke dem, fom gira orätt. 


warda de haſtigt afhuggna, och ſaͤſom gröna örter ſtola de förwißna. 


David firmanat der de gudfruktiga att ide afundas de orättfär⸗ 
diga. Gud har alltſaͤ ide anſett en fadan förmaning öfwerfloͤdig. Fe 
O burn underligt! Ofwer de orättfärdiga ſtulle den troende grata i 


af meblibande; och hwar gäng han fäge dem, ſtulle hans bjerta 
biriſta ut i tack och lof till Gud, fom i fin nad uppſoͤkt och frälſt 
bonom ſjelf. Och ju mer framgäng han ſaͤge dem hafwa, deſto 


höra Guds ord. J Pf. 37: 1 följande ſäger David: Harmas icke it 
Ty fijom gris 


mer ſtulle han ömka fig öfwer dem. Ty ju mer framgaͤng den : = ee 


| ogudaktige har, deſto mer tjuſas han, och med deſto ſäkrare ſteg 


gar han det ewiga förderſwet til mites. Ack man kan hisna, när 1 


ae man un derpaͤ, att en troende kan afundas en ogudaktig. 


Om ſamma ſak ſäger Aſaf: Wisſerligen är Gud 
| emot emot dem, fom hafwa ett rent hjerta. Men mina 
fötter hade fa när ſtapplat, mina fteg woro hardt nära att flinta, — I 


fa länge jag afundades de hoͤgmodiga, när jag fag de ogudaktigas 
Ida. Ty fria fran plagor dro de till fin ddd, och deras hull fro⸗ 
das. De komma icke i olycka ſaͤſom andra menniſtor, och de 


att jag ſtulle förſtaͤ det, wardt det för ſwaͤrt mina dgon, till deß 
jag gick in i Guds helgedom och gaf akt paͤ, huru det gick dem till 
flut, huru du ſtällde dem pa ſüpprig mark och 
dem (Bi. 73: 1 följ.). 


warda icke hemſökta ſaͤſom andra o. ſ. w. Mar jag tänkte ured, | 4 


444. Förſt fe wi en from man, erfartt, att Gud ik | 
ane mot Israel. Han tanner Gud, han lefwer i Gud, och Guds | 


naͤd hwilar öfwer honom. Och detta allt vattadt har han tint en 


{ddan afund öfwer de ogudattigas — märk: de ogudaktigas —lycka, att 


han alldeles warit nära att ſtappla för egen del. Han fäger till oe 1 


med 13: Men förgäfwes Hill jag mitt rent och 


ttmaͤdde i oſtuld mina hander och wardt plaͤgad hwarje dag och tun 
tad hwarje morgon. Afunden har alltſaͤ plagat Aſaf ända derhän, 4 


[att han ibland rent af freſtats att tycka, att det war förgäfwes att 


frukta Gud. Ack gode Gud, huru foͤrſträckligt har ide ſyndens gift 


genomträngt waͤr arma warelſe! Nu tänkte Aſaf begripa det, men # 3 


det wardt honom für ſwaͤrt. Tint, hwad manga ſömnlöſa nätter 
han maͤſte hafwa haft, medan derpä. nat 
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Guds helgedom och fag, huru det ‘ut tin fit, dä 
tom han till fand. Da wille han icke wara deras wederlike. Att 
eien arſwinge till himlarne afundas en, fom fnart ſtall förgaͤs, WE 
kan det wara ſündt förnuft? Nej, denna me man wil med €; 
ſtäl kalla en förſträcklig finnesrubbning. 


— ligt och lefde kräsligt. Hans tillgängar tilläto honom det, och han 9 
alnſaͤg derför, att han icke gjorde naͤgot orätt. Men wid hans dörr 
Aläg en fattig man, wid natin Lazarus, fom förgäfwes begärde en 


ſmula att ſtilla fin hunger med. Den, fom fig desſa twa, kunde 


iin haſwa haft fkäl att utbriſta: Ad, gode Gud, hwarför har du 
delat ſaͤ olika? Den ena fall wara fa tif och Iydlig, den andra 
deeremot ſaͤ fattig och olycklig. Ingen afundades Lazarus, men 
manga afundades den rike mannen. Ja, kanſte erfor Lazarus elf 
fitt nägot af det, fom Aſaf uttalar om fig. Men efter en 
I id daͤ den rifle mannen ſatt 1 Helwetet och pinan och Lazarus Iäg 
1 Abrahams ffite och njöt den högſta graden af ſalighet i paradiſet, 1 
Aa ſick man rätt fda, huru paß mycken anledning man haft att 
Be. afundas ben forte. Den wife Syrach fäger derför med rätta: Af⸗ 4 
uulndas icke den ogud aktiges herrlighet, ‘wet 
ee det will taga med honom (Syr. 9: 11). . 


446. Afunden är ſtamlig, i högſta flamtig. 


Det at en 
m.» ftor ſtam, att den, fom fätt fa mydet godt af Gud, ide ffall wara 
nd och tackſam. Tänk dig ett barn, ſom hade i fina förälvrars 8 
den allt, hwad det behoͤfde, men fom ändä jemt knotade och wore 
mißlynt — wore icke det ett ſtamlöſt barn? Alla, fom füge det 9 
barnet, ſulle ſtämma ut det ſamma och beklaga def föräldrar. Men 
wiêdare är det en ſtor ſtam, att en menniffa och iſynnerhet en tro 
erde ſtall wara fa ſjelſwiſt, att hon icke af hjertat gerna unnar fin — 
näſtta att ega, hwad hon fjelf gerna wille hafwa. Ar det en ſann 
ta inför Gud att wara vegennyttig ſamt glad at fin näſtas med: 
— gang, ſaͤ är det deremot ſtamligt att wara ſjelfwiſt och ſſuk der- 
öölfwer, att det gar näſtan wal i händer. Och t all ſynnerhet ſtam 
UuAlcgt, ja ſtamloſt är det, när evangelti predikanter afundas hwar⸗ 
andra de andliga gäfwor, fom Gud gifwit dem, ſamt den andligg 
wälſignelſe, ſom han later följa deras werkſamhet. Ja, den, ſom 
inom fig känner fadan afund, borde wisſerligen ſtämmas inför fig 
He och infor Gud och alla heliga änglar till den grad, att han 
fſtulle hafwa ſwaͤrt att fatta, att nägon annan menniffa kunde warn 
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Uta 1555 Se. fy att fan ara, tigt. Sie 
Gud, att ſaͤdana menniſtor wore [att ritnade! 
447. Afunden är i högita grad otriſtlig. ‘Sant dig ex. bär 
wälſtgnar Gud. en predikant. Själar wäckas, omwändas, birja ſſunggaga 
Guds och Lammets lof, fa att det blir ftor fröjd för Gud och alla 
a 8 heliga änglar. Och nu: der ſitter en annan, ſom will beta Sefu rs 4 | 
KkKlriſti tjenare, kallad att predika evangelium — han fitter der fur 8 
och mißnöjd. Han önſtade heldre, att denna wäckelſe icke wore, Mr 
datt desſa jänger icke Hide, att desſa menniſtor heldre ännu ſtulle wn 
dra i ſynder, än att de blefwe omwända genom den predikanten.⁵ 
[Och han ſoöker och faͤr medhaͤll af manga andra troende, fom tänka „ 
fifa. med honom. För att finna ſtöd för ſitt mißnöje uppletar han = 
nu icke allt, hwad godt han kan finna i denna rörelſe, utan twert. 
om hwad ondt han kan fü tag uti. Hwad godt han hör om den 
ſamma, mißtror han. Hwad ondt han hör, det tror han frag utan Mi 
wlidare pröfning, och det frijdar honom wida mer än det firra, 
wen om han k det yttre laͤtſar forg och deltagande. Säg, är icke |e 
bdetta okriſtligt? Jo det Ar fa okriſtligt, att fielfwa den onde borde 
ſtämmas derför. Fy, att nagon ſtall wara daͤlig. Kriſti ſinne 
är ett ſinne af öfwerflödande godhet mot alla. Ju mer han fan = 
menniſtor godt, deſto mer glides han. Afunden är rata mt: 
ſatdſen till detta ſinne. Afunden är derför hedniſt. Det kunde lata WM 
eig förklaras, att filifteerna, fom woro hedningar, afundades Sfat ME 
den wälſignelſe, fom han ſick af Gud (1 Mof. 26: 14). Men det 
lan icke lata fig förklaras, att perſoner, fom erfarit och förſtaͤtt Buds 17 
pg9odhet i Kriſtus Jeſus, blifwa mißlynta och ſjuka öfwer att fe, huu „ 
Grund laͤter fin wälſignelſe flöda till andra. Och hwar och en tro Hy 
fom afundas fin näſta, har all anledning att allwarligt ftäla 
ſig inför Pauli ord; Den fom icke har Kriſti ande, han hör honſm 
icke till (Rom. 8: 9), ſamt infor detta ord i Guds Afyn fraͤga fig = a 
Heel, om han werkligen har Kriſti ande och finne, eller om ſa dr, = 
han i alls icke Kriſtus til, ehurn han tanſte 
448. Afunden ar en tälla till mängfaldiga brott. Der 
as och partiſinne är, der är ock oordning och allt ondt, ſäger Satoh = |B) 
FT Jak. 3: 16). Afunden föder af fig wraͤnga domar Sfwer den, fom 
afundas. Man far ondt öga till allt, hwad han gir. Man 
börjar ſucka emot honom. Man börjar mißtyda hans 
Deet är, likaſom funne man ett förſwar for fin egen afund deri, att 1 
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— eläffeten förwillar omdömet. Afunden fiber wibare | 
ee... af fig förtal. Man ſäger gerna om fin näſta ett ord, ſom kan wara 
ee gnadt att ftafja hans medgaͤng och göra honom ſtada. Ga gjorde 
RKorah och hans parti mot Moſe och Aron. SA gjorde Aron och 
MMirjam emot Moſe. Ja man kanſte later det icke ſtadna wid ord. i 
NMNar flliſteerna fägo Iſals medgaͤng, {a afundades de honom oh WE 
jullde igen med jorb de brunnar, fom hans fader Abrahams tjenare WE 
bade gräft (1 Moſ. 26: 15). Sammalunda waͤllar ock nu afunden. 
att den ene pä ett eller annat ſätt genom fina dtgirder ffadar den 
antre i hans näring. Det finnes troende föpmän, troende fabri „ 
iuunnter, ſaͤdana fom kalla fig bröber i Herren, fom göra fig ſtyldigg | 
All ſädant. Ja, predikanter, fom afundas hwarandra, funna ock 

motarbeta wälſignelſen af hwarandras werkſamhet, om 
de än ofta kläda fin afund fett heligt ſten, ſaͤſom wore här icke 
om annat än nitälſtan för ſanningen. O det blir en förfär MW 
iig dag, ſom fall bringa allt 1 ljuſet engäng, alla hemliga planer 
och baktankar! Det war afund, fom förmaͤdde Joſefs bröder att 
Ei Säle fin broder, det är afunden, fom ännu idag wälar de ſorgli⸗ 
gaiaſte förhaͤllanden och flitningar mellan menniffor, hwilka borde 
| hafwa fin dra och fin glädje i att inbördes bjelpa, ſtödja, uppmuns > 
— tra hwarandra ſamt befordra hwarandras wälgaͤng och förkofran. 
44149. Afunden är derför pa det högſta mißhaglig för Gud. | 
a Gud will alla menniſtor godt, men afunden mißunnar andra det 
gioda och lägger ſig hindrande i wägen för den wälſignelſe, ſom han = 
will gifwa. Detta framkallar hans wrede. Förr eller ſenare fal 
denna wrede uppenbara ſig i allwarliga ſtraffdomar. Förutom 
odeet att afunden förftör din egen inre frid och lycka ſamt fyller ditt 
fü med oro och qwal, hwilket är ſtraff nog, ſtall Gud äfwen taga 
ran dig det goda, fom du har. Du ſtall fa fe, hurn det ena 
eictter det andra gär dig ur händerna, och huru alla dina bemödan⸗ 
den att haͤlla det qwar flola wara foͤrgäfwes. Du har kanſte fett — 
det redan och icke kunnat foͤrklara det. Nuwäl underſök, om det 
ie kan me: afund. Ow ar en 2 
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— 450. Men tall man finna bot vit = 
liga ſynd? Gwar: endaſt Gud kan gifwa bot. Alla bemödanden 
att legen kraft bekämpa afunden dro förgäfwes. Man kan mycket 85 
förſtä, «Hur oförnuftig, okriſtlig, ſtamlig, Gud mißhaglig och 
ſetaſſwärd afunden är, och man afundas ändaͤ. Man kan ock känna, 
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dig, men bruka det anda. 


r a et tel en. 


rent. Ga flall ock Guds ord, genom att flitigt brutas, helga och 


rena ditt hjerta, äfwen om du ofta tycker, att ingenting ftannar war“. 


ligger ingen kraft till ſeger. Men Gud. gifwer ſeger i Kriſtus e. 
ſüus, war Herre. Han formar rikligen göra utöfwer allt, hwad wt == Te 
Aeunna bedia eller tänka. Och han ſäger: Wänden eder till mig, ſaͤ war- 
den J frälſta (Gf. 45: 22). Och Jeſus ſäger: Kommen till mig alla = Te 
fom arbeten od) dren uttröttade, jag will gifwa eder ro (Matth.11:28), 
UNE wand dig i bön och aͤkallan till honom i denna ss 
fat. Bekänn öppet och ärligt din ſynd. Föͤrſök icke att pi ndgot 
ſätt bemantla eller förklara eller urſäkta din afund utan gif dig m 

ER Erkänn utan omſwep inför bade dig ſſelf 
och Gud, att du är en mycket daͤlig menniſta, ba du kan afundas 
din näſta hans goda. Ty du är det i alla fall. Och när du ſa. 
nnda bekänt, fü bed om nad: nad till ſyndaförlaͤtelſe och nad td = Ff 
u ſinnesändring. Och war uthaͤllig i den bönen. Om det än i bire WM 
Jian ſer ut, ſaͤſom hjelpte det icke att bedja, ja ball ändaͤ ut och 
gg med Jakob: Herre, jag ſläpper dig icke, med mindre du wile Ff 
ſſignar mig (1 Moſ. 32: 26). Och war wif, att fa ſant ſom i dig ahr = FF 
en uppriktig ande, fom afſtyr denna ſynd och will blifwa henne qwitt, 
fa flall han hjelpa dig. Han har lofwat att höra bin, och hen 
tall infria ſitt löfte, ty han är trofaſt och ſannfärdig och Haller allt, 
bmwad han har loſwat. Och det will han, att du flal tro. Gan TE 
will icke, att du ftall bedja i en twiflande och owiß ande utan i ö 
nen tillttsfull barnaſtapets ande, ſom icke kan tänka fig, att det fal FF 
0452. Men pa ſamma dun ſalunda beder, if 
wen de medel, fom Herren gifwit of till helgelſe. Bruka fitigt = iF 
Guds ord. Evangelium är en kraft till frälsning för hwar och en, > 
ſom tror. Du tan wil tycka, att det litet eller intet uträttar = = (ff 
IR Det war engäng en ung, troende man, FF 
ſeom klagade för en äldre, att Guds ord aldrig tycktes wilja ftanna = || 
gwar t hans hjerta. Da lemnade den gamle honom ett dammige 
och orent glas och bad honom fylla det med watten. Han gjorde 
fa. Da bad den gamle honom (ld ut wattnet. Han gjorde fi. =f 
Detta upprepades flere gänger, hwarefter den gamle bad honom fF 
bhbaͤlla glaſet mot ſolen. När han det gjorde, fag han, att glaſet 
war tent. Da fade den gamle: Wattnet har icke ſtannat wart! 
glaſet, men genom att oupphörligt fyllas deri, har det gjort glaſet 
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453. Ordet en traft biertat. man 
hör eller läfer fadant, fom är orent, jä orenar det fma- 
ningom hiettat, antingen man will eller icke, antingen man märter 
deet eller icke. Och att det orenar, det ſynes förſt deraf, att man 
blir mindre och mindre rädd för det onda, att afſtyn derför afta⸗ 
ger. Slutligen far det onda nägot för finnet tiuſande. Samm-. 
lllunda om man ofta hör eller läſer fanant, fom är heligt och godt, 
fla helgar och renar detta finnet ſmaͤningom, och det märker man 
ßjörſt deraf, att man far en allt ſtörre och ſtörre aſſty för det onda 
ſamt böͤrjar att innerligare längta och ſucka efter helighet. Ty denna 
1 . tillwäxande afſty för ſynden beror icke derpaͤ, att ſynden blifwit mer 
aaſſtywärd än förr, utan derpaͤ att den inte menniſtan blifwit wae | 
gare an förr. Men hwareſt hunger och törft efter rättfärdighet ir, Mi 
deer gäller löftet: Saliga äro de, fom hungra och törfta 
fi gheten, ty de ſtola warda mättade (Matth. 5: 6). 
654. J Guds ord fall du lära känna Gud och met, 
3 os det är hwad du behöfwer. Det är ewigt lif att känna dig, 
u allena fann Gud, och Den, fom du har fandt, Jeſus Kriſtus, fager 
Herren (Joh. 17). Att nägon Lar känna Gud, det werkar, att han blir 
itt Gud. När wi engäng lära känna honom fullkomligt, ſtola wi ock 
bliſfwa hon om fullkomligt lita (1 Joh. 3:2). Detta tillhör det tilltom⸗ 
mäaande lifwet. Men under det närwarande ſtall den tillwäxande = 
an lännedomen af Gud werka tillwäxande likhet. Och 
mer och mer du lär känna Guds och Jeſu kärlek, deſto mer ſtall 
det ingjuta kärlek i ditt hjerta. Gud har älſtat dig fa, att han 
— gifwit dig fin enfödde fon till en frälſare. Gud har dagligen och 
OO mildeligen fördrag med dig och dina ſynder. Gud gifwer dig i alla 
agaqaaſſeenden, hwad du behöfwer, dereſt du icke ſjelf med dina ſynder 
bwoänar, att han mäfte ſtraſſa dig. : 
in himmelſta herrlighet, blifwit för din full fattig och eländig, fi — 
aga4.tt han icke ens haft fa mycket fom foglarna eller räfwarna. Käre, 
betrakta betta flitigt. Lat dina tankar röra ſig i detta, laͤt Dina 
Vgon ſtaͤda mer pa Guds Lam, och du fall fa fe, huru det ſtall 
=. forlama och doͤda din afund. Ja ide blott det. Ju mer du fü 
p9oöor, deſto mer ſtall du fa äfwen af det ſinnet, att du kan glädjas 


ſäkert Ges. ju a 


Jeſus har for din ſtull förſakat 


b ſwer din näſtas mebgäng, alldenſtund du deri fer alltjemt förnyade 
bewis pa din egen Guds och frälſares godhet. Anglarna hafwa 3 
det ſinnet, att de fröjdas ftorligen öfwer Guds nad mot dig 1 
mot alla, och ſamma finne en at mer lüra 
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455. | by od alltjemt u de pati 
oo übe löften, att Herren flall ſtöta dig, ſaͤſom du behöfwer det. 
Ahpoſtelen Paulus jäger: Intet hafwa wi fört med of in i werlden. 
Deet är klart, att wi icke heller kunna föra nägot derur. Men da in 
wi haſwa föda och fader, fa böra wi dermed lita of en 
55 winning är gudaktighet med ett firndjot ſinne (1 Tim. 6: 6-8). 0 
Jiiuſt fa. Alt, hwad fom dri denna werlden, är förgänglighet. Den, ME 
ſom fäſter fitt hierta derwid, far bara oro och qwal. Den enfam = 3 1 
ür rit, fom tror pd Herren och är nöjd. Och nöjb har man anled: 
ning att wara, när man har, hwad man behöfwer, föda och kläder. 
Deetta har ock Herren lofwat att gifwa de fina. Derom ſäger hann |e 
Seen paͤ foglarna under himmelen; de fa intet, ej heller ſtära de 8 
Ben och förſamla intet i lador, och likwäl föder eder himmelſte fa. 
der dem. Aren J ide mer än de? Saͤſom wille han ſäga: Käre, m 
kunnen J wal tro, att eder fader är en fa ddlig fader, att han ftulle MN 
Fförſumma barnen, medan han fiber foglarna? Och om kläderna ſa. 
ger han: Sen pad liljorna pa marken. De arbeta ide, ej helle [Ay 
ſpinna, och likwäl war Salomo f all fin herrlighet icke [a klädd fom ME 
en af dem. Kläder nu Gud fü gräſet pa marten, fom i dag ſtaͤr od) 
mydet mer ſtall han bd icke gira 
5 det at eder, J klentrogne? (Matth. 6: 25 följ.). Och hwad behöfwer dk ME 
da mer? Har du itbona: Guds Löften, da fan du med David junge: == 
8 frid babe lägger jag mig och inſomnar, ty du allena, Herre, ie Mn 
ter mig fü bo i trygghet (Pi. 4: 9). Och aͤter: Jag lägger mig Mi 
infomnar och upproatnat, ty Herren uppehaͤller mig (Pf. 3: (). 
44656. Om denna ſak ſäger apoftelen i Ebreerbrefwet kap. 18; WM 
5 Br Wandeln ware utan girighet, och laͤten eder nöja med det J Mi 
phaſfmwen, ty Gud har fjelf f agt: Jag ſtall ingalunda lemna dig ein 
heller naͤgonſin öfwergifwa dig. Ack fag: huru mycket tror du were >» ME 
ligen pa Gud? Man brukar tala om, att den, fom har ett ſtörre ME 
Kapital pa banken, har nägonting wißt. Men hwad är all werle 7 
dens guld t jemförelje med det, att Gud ſjelf har ſagt: Jag ſtall! Fe 
ingalunda lemna dig, och jag ſtall aldrig nägonſin öfwergifwa dig. W 
Och Hwad behöfwer da du, fom har det bafta, afundas naͤgon ann 7 
nan? J Pf. 62: 6—7 ſäger David: Endaſt i Gud haf din ro, hee 
„ th fäl, ty han är mitt hopp. Endaſt han är min klippa och mn (ss 
phielp, han är min borg. Jag ſtall icke wackla. Sa talade han ut 
egen erfarenhet, och ju mer du ſänker dig ned i detta Löfte, u enn ER 
dig in att andra, | 7 
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457. Ur erfarenhet talar Paulus, dä fan fäger: 
ae 3 5 lärt mig att wara nöfd med de wilkor, i hwilka jag är. u. 
San Äfwen finna mig i ringhet, jag kan ock finna mig i öfwerflöd. 
+ allt och i alla förhaͤllanden är jag inwigd, bade att wara mätt 
och att hungra, bade att hafwa öfwerflöd och att lida briſt. Allt = 
formar jag genom den, fom ſtyrker mig (Fil. 4: 11 13). Ide 4 
afundades Paulus nägon, fom han fag haſwa det i yttre maͤtto | 
biiättre än han. Han war nöjd med Gud och hans löfte, hans tro⸗ a 
bet och ommwärbnad. Och du kan wara wif, att han deri maͤdde 
I wi. Att flitigt i ordet begrunda denna Guds trohet ſamt e 
ii att pa fig ſjelf tillämpa den ſamma under ihärdig bin och dtale — 
lan, war wif, att det ſtall hielpa emot afund. Derför fajnart af⸗ 
Anden otoar ditt hjerta, fa fag med David: War nu ater 1 ye; 
a min Hal, ty Herren gör dig godt (Bi. 116: 7). eo 
443958. Men jemte ordet Krufa od flitigt gubfeuftigt 4 
. tens heliga nattward. Der ſtall du riktigt fa fmata och fe, huru 
ijjuflig Herren är, hurn hjertligt gerna han gifwer fig fjelf med allt 
iſtitt ät dig. Nar han giſwer dig fin lekamen att äta och ſitt blod 
agatt dricka, dä gifwer han dig ett fraftigt läkemedel mot de orena 
Hluſtarna. Det har du ock ſäkert manga gaͤnger erfarit. Derför om 
och om igen ät och drick och bed och tro! Säg enfaldigt: „ud 
derre Jeſu, du fer, hwilken dalig menniſta jag är, fa att jag ofta 
Kkeänner afund mot min broder för det goda, fom du gifwer honom. = 
FPiorbarma dig öſwer mig och rena mig! Derför kommer jag nu och 
iter ditt och dricket ditt ‘Hob. Jeſ u, jag will Miſwa 
cd lik.“ 
459. Wldare det wara dig en hiely 
Bi du jemför, hwad du har, med hwad andra hafwa, fom dro i ſämre 
ſtällning än du. Afunden far en ſtändig näring deri, att man ale — 
iid fer pa dem, fom ſynas hafwa det bättre, än man ſjelf har. Will 
maaan blifwa den ſamma qwitt, ma man derför wanda fina dgon aͤt 
maotſatt haͤll. Ga in till de werkligen fattiga, desſa fom ſtulle anſe 
I fig tifa, om de hade det fa, fom du har det, ja om de hade hälften 
dler tiondedelen deraf. Der ſtall du fa lava, hwilten ſtor orfat du 
phar att af hiertat tacka Gud für, hwad han gifwit dig. Det är en 
ſmenſt ſaͤngare, fom ſäger, att den bir ſällaſt ſtattas, fom den anime 
mn regeln mins, att wärdera hwad fom fins, och ej endaft hwad jom 
fſattas. — Hwad fom fattas, det far man fe, när man wänder 
35195ĩonen till dem, fom hafwa mer; hwad fom fins, det far man fe, 
naär man wänder ögonen till dem, fom hafwa mindre. Mycket godt, 
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u wet ett det aldra 
1 400. Det war engäng en teoende . ſom Habe bet ganſta 
1 ae men fom ändaͤ alls icke war nöjd och tackſam mot Gud derfön. Te 
Alltid hade hon naͤgot att klaga öfwer. En afton beſoͤlkte hon en Fe 
flagting, fom war mycket fattig och fut. Medan hon ſatt och fame 
ſpraͤkade med henne, brann ljuſet ned, och det blef mörkt. Den Ti 
fattiga qwinnan bad ſina barn ſe efter en bit jus att ſätta if Te 
ken. Men det fans intet ljus i hemmet. Da fade den beſoͤkande Fe 
frun: „Men moſter, kännes det icke grufligt ſwaͤrt att wara fa har 
flattig?“ — Ah, ſwarade hon, det är med mig fom med barn: fi M 
de för litet aga, fa ſtrita de bara, fü de tillräckligt, ſa warda de 
Och den lärdomen tog. O broder, twinga ei Gud att aga 
big hardare, än han gir, 
461. J ett fallftap, der nägta utto Hifammans, ‚höre 
jade man tala om de motgaͤngar och lidanden, man maͤſt genomga. 
Det ene berättade ett, den andre ett annat. Slutligen omtalade ME 
: en fru, huru hon och hennes man hade i det lyckligaſte äktenſta?s [ae 
bott tillſammans i ett eget trefligt hem. Wid en öfwerſwämning 
bortſpolades deras hus, och de förlorade allt. Nu häpnade de ann 
Derpaͤ omtalade 
bon, huru hennes man och twa rafta finer wid förſötet att räddaa 
nnagot ur huſet ockſaͤ hade blifwit bortſpolade af waͤgorna och drunk! 
nat. Fraͤn ett högt träd, i hwilket hon hade krupit upp med dee 
minſta barnet, ſaͤg hon, huru ſönerna ſträckte ut fina hander mt Mm 
henne, när de uttröttade icke widare förmaͤdde kämpa mot floden. 
BH Annu mer häpnade hennes aͤhörare. Men hon tillade: Detta war 
ännu icke olycka“. Derpaͤ berättade hon, huru hennes aͤterſtaͤende MM 
f enda barn, pa hwilket hon offrade all en moders kärlek, under uppe 
wäxten kom i daͤliga ſällſtaper, blef en drinkare, förföll mer och © 
mer, huru han engaͤng kom i flagsmaͤl, der han doͤdade en en» m 
fa, bwilket hade till följd, att han blef dömd till döden och afrät Re 
I tab. Detta war olycka“, tillade hon, under det taͤrarna runno utföerr 
hennes kinder. Och de andra ſtämdes wid denna berättelſe, att dee ME 
bade talat om lidanden. Ty i jemförelſe med detta hade de lidt ME 
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= tadiambet förlora derför de troende, när de förſumma att beſoͤka de 
fattiga och elända. Broder, du fom nu plaͤgas af afund, tin om Ti 
du ſtulle börja litet emellanät ga in i den werkliga fattigoomens = ie 
boſtäder. Gud will det. Han har ock der för din räkning lm Tu 


dra. Men hon fade: Detta war ännu icke olycka“. 
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als. Och du att age i m med 
mange, manga andra? 


462. Men ide blott det. Jemför In 


ter dina. ſynder, ſtulle du wal da hafwa det brid, du har, det hm 


diu har, korteligen allt det goda, fom Gud nu dagligen och milde⸗ 
ligen gifwer dig? "Ad nej“, ſäger du, "da ſtulle han alldeles ingen 
dig knorriſt och afundſiuk. Det fall ock wara dig en god mediein. 


i} När Paulus bad att blifwa af med en pale, fom han fatt i köttet, 


da fade Gud: Min nad är dig nog (2 Kor. 12: 9). Du behöf. 


5 i . wer ej mer. Och beſinnar du rätt allwarligt Dina ſynder och din mE 


opwärdighet, dA fall äfwen du ſäga: Herre, din nad är mig nog. 
7 Handla-- med mig, huru du will, tag bara icke din nad ifraͤn mig bar 
Herve, jag Ar ‘Haga: all d en 8 om du 
Beſinna o widare, att Gud ide alfiwer: big 
fom att it, fa fer det derför, att det ide ſtulle wara dig nyte 


| tigt att hafwa det. Barn, ſom faͤ af ſina föräldrar allt, hwad de 


wilja, äro icke att priſa Iydlige. Hwem met? Binge du det nu, 


1. 8 ſaͤſom den och den har det, fa ſtulle det kanſte förwerldsliga din . 
mude, gota dig girig eller hö gfärdig eller bringa öfwer dig nägen 


annan olycka. Och hwad hade du da wunnit? Tänk icke: Ja men 


tiet mijligt, att Gud ſer, 


den och den har det ju fa, hwarför ſtulle dä icke äſwen jag funna 
Altan ſtada hafwa det ſammalunda?“ Ty förft och främſt är det my MW 
1 att du ide kan utan ſtada hafwa, hwad 
Br... ben andre har. Och för det andra: huru wet du, att han har det. 
Autan ſtada? Han har kanſte, äfwen han, ſträfwat emot Gud, warit 


: och afundfjut, tilldeß Gud gifwit honom hans wilja. Prifa 


öjñionom icke Iydlig, afundas honom ide, ty olydan kommer. Gm 
dig i ſtället i fruktan och bin hos Herren Jeſus. Att fi det, fifom WM 
een annan har det, det kan blifwa din ewiga undergäng, men att —& 
ett ſaͤdant finne, att du belt öſwerlaͤter dig dt Herren, är helt 


3 oS nöjd med honom, famt är rädd för att fi nägot, fom han fer wara 
ows ‚för dig, äfwen om du ſielf alt det wore ‘gent, 


det ar altid loaligt. 


464. Likaſom mebſer det for 
die med fig att älſta med den kärlek, fom icke afundas. Gud 
fäger: Glädjens med dem, fom dro glada (Rom. 12: 15). Den ſom 
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1 mb fig att hafwa mycken framgaͤng. 


billlar dig, att han har? 


3 das den andra, det ene 
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“he alabje, när wälſignar honom ſſelf wie och för —. 
det andra har han gladje, nat Gud wälſignar andra med frame = = 
gang. Den fenare gladjen helgar ock den fürca ſamt git, att h ud 


tan ännu mer wälſigna honom. J hans glaͤdje ſtola ock ande m 


gerna deltaga. menniſta behaglig bide för 
Bod för änglarna och för fin Fitenat fig We — 


gira bennes glidje fulltomlig. 


Den aͤt hwilken mycket gif, 


wet är, af honom ſtall mycket warda utkräfdt, och den at willen 
muycket är anförtrodt, af honom fall mydet warda fordradt, ſäger 7m 


Jeſus (Luk. 12: 48). Denne fom du nu fer i ett eller annat a. 


ſeende ſtaͤ framför dig, ſaͤ att du afundas honom, hwem wet, hun. ⁵ 


ban ſtaͤ fig, nar räkenſtapens dag kommer. Och du — när 
gafundas honom, hwad är det da, ſom wäcker din afund? Ar det Ti 
de tiffiga medel och de mängfaldiga tillfällen, han har att tena |e 
Herren? Eller är det kanſte endaſt den egna njutning, fom du inn ie 
1 Om det wore det förra, fa kunde man 
din afund en dygd. Men det är ej afundens art att längta 
eeſter bättre tillfälle att tjena Gud. O broder, atta dig! War tro): fee 
gen ti det, fom du har och är. Det fall bringa dig lin engaͤng. [m 


Om Gud nu ſatte dig i ſamma ſtällning fom din broder, hwem we, NM 
pburu det komme att ga dig pa den ytterſta dagen. War rädd. föken am 


ditt eget hierta. Mängen ſom, medan han hade mindre - 
MH ging; war en menniſta full af tro, kärlet och ande, har, ſeden 


“ban faͤtt ſtörre framgdng, mattat af tore och andelds. Bo 


P oye önſta icke dig det ſamma! 


466. Iſynnerhet när det er ga aifwor, tänte 


pa anſwaret. Afwen andliga gäfwor kunna anwändas till attiyfa 
med och njuta. Och f ätert är, att mir den ena predikanten afun?ñ BE 
misſionsſällſtapet det andra, Da är det tte 
det man är ſſuk dfwer, att man icke fjelf har lila ftor förmäga att 
3 förherrliga Gud och wara fjälar till frälsning, nej, utan det att Te 


man icke ſjelf kan lyſa infor menniſtor Tita mycket fom den andre i. | 
ſamt njuta i ſtenet af fitt eget Hus. Broder, huru är det med digg 
Will behaga Gud, war trogen med den gäfwa, fom 


dimlarnas rite ſtola manga, fom har hafwa lyſt fäfom de 


wara de ytterita, och manga, fom här fonts wara bland de ytterſta /, 


tomma att wara de främſta. War heldre du en af de ſenare . 
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467. Ja, mb: Gud 1 fin nad ſig iwer alla 
125 arma barn! Afunden är ett fadant usw: fom icke pasſar für 
himmelen, och lefwer du i denna fund, fa har du för wisſo icke 
nagot rum i himmelen. Kom ihaͤg apoſtelens ord: att all tro och 
alla werk och alla gafwor dro ingenting, der tärleken fattas. Men 
kärleken afundas icke. Jemt fü mycket du afundas, jemt fa fjerran 


är du fraͤn den rätta kärleken. Ack, huru är det med dig? Kän⸗ 


ner du nägon förſträckelſe för dig ſjelf? Ar der uti dig naͤgon nöd, 
nien kamp, naͤgot rop till Gud om hjelp emot denna ſynd? Dun 


wet det, och Gud wet det. Och den ſtora Herrens dag, fom ſtun⸗ f 


dar, ſtall uppenbara det. Herre Jeſu, du Guds dyra Lam, hwars 5 
blod renar alla under, dig dina 


8 


Betrahteifen. 


1 Kor. 


Kurleten ſörhüfwer ſig ice, han uppbläſes icke 


13. ». 0 Herre Gud, gif of kärlek. Bland de troende är i denna 


tiden mycket ord, mycken disputering, mycket af utwertes werk men 
icke mycket af kärlek. Maͤngenſtädes, der kärleken förr brann warm, 
är den nu förkolnad. Det behöfwes ofta ej mer än de obetydligaſte 
. för att ſöndra troende fran hwarandra och göra dem oluſtiga 
inbördes. Deras fördelar komma i ſtrid med hwarandra, de blifwa 
ae lita mening i en kriſtlig läropunkt eller i en annan fraga — 

„ ſ. w. Stray börſa de ſucka mot hwarandra, mißtänka hwar⸗ 
Sera fortala hwarandra. Det är icke ſamma glädje fom förr 


4 deras blick, nat de mötas, ide ſamma wärme och innerlighet i g 


deras handſlag. Men under tiven weta de, att i Kriſtus Jeſus 
duger ingenting annat än den tro, fom är werkſam i kärlek. 


ſtulle de heldre klaga öfwer fig ſielfwa och fin egen kärletslöshet 
ſamt taga ſina wänners deltagande och bear i anſprät för att ble 4 
Gud om nad att kunna | 


\ 


När 
de hwar ä fin ſida komma tillſammans med ſina mer förtrogna win M 
ner, wilja de gerna utgjuta fig öfwer hwarandra ſamt winna ſina 1 
wänners bifall, hwilket tywärr merändels gaͤr alltför lätt. Och dock 
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469. angifwer här ett nytt tinnetedten 74 den 


 färfeten: : Han fürhäfwer fig ide, han nppbläfes icke. Det är Mire :. | 
lerens art, att han är ödmjuk. Saͤdant je wi iſynnerhet i wit == 


Herre Jeſus. Han fom ingen fire honom eller 


bonom prebifat. Han gjorde ſaͤdana werk, fom ingen nägonfin En 
bade gjort. Men aldrig förhäfde han fig, aldrig pralade han med TEE 
ware ſig det ena eller det andta, Bland menniftor gi han om: 7 
tring fafom den aldra ringaſte. Han fade, att han war kommen, 


icke pa det han ſtulle lata tiena fig, utan pa det han ſtulle tena, Tu 


och hela hans lif war en ſammanhängande fürklaring af desſa ord. 


Hans lärjungar, fom icke hade naͤgot att ſtoltſera öfwer, de giorde ae 
ſig den ena gangen efter den andra ſtyldiga dertill, men han ſjellf, jae 
= «= fom war den aldrahögſte, han ſtoltſerade aldrig. När folket km Ti 
och wille taga honom och göra honom till konung, bi brog han fig = 
undan afſides upp pa berget för att bedja (Joh. 6: 15). Gang ee TE 


ter annan, när han hade botat naͤgon ſjuk, förbjöd han honom att 9 1 


tala om det. Och evangeliſten Mattheus tillämpar derpaͤ profeten 


| Gfaias ord: Han ſtall icke kifwa eller ropa, och hans röft flal man 1 


icke höra pa gatorna (Matth. 12: 15 föl}.). Hade han welat ftita 


och ſtöta i baſun für fig, fü hade han wal tunnat det. Men han war | ie a 1 
och kärleken ſtaͤtar icke. Han twertom flyr för ſtaͤt och bafunaljiud. ° 7 


470. J alla evangeliſternas berättelſer om Jeſu lif är de | 4 
omijligt att framleta ett enda ord, fom Jeſus ſagt, eller en end 
geerning, fom han giort, för att ſjelf framftä och lyſa. Andock hen | 


war i Gubs ſtepelſe, aktade han icke för rof att wara Gud jemlik, 


ñuctan utblottade fig fjelf och wardt ſaͤſom en menniſta, och i aͤthaͤf⸗ „ 


wor funnen ſaͤſom en menniſta, ödmjukade fig, wardt lydig intill ds. 1 
den, ja intill korſets did (Fil. 2: 6 följ.). Derom ſäger Luthe: 
„Kriſtus blef likaſom en annan menniſta, fom hwarken har rikedom eller 


dra eller matt eller företräde framför andra, änſtönt manga födas, 
m at bwilta födelſen medför wilde, dra och gods i arf. Men kr 7 
ſtus blef en fadan menniffa och förhöll fig äfwen fa, att ingen menn 
ma är fa ringa, att ide han war henne lik, ſaͤſom t. ex. tlenare == 
och fattigt folk. Ja, han blef ringare än alla menniſtor, nedlät ſig 


5 utgaf fitt If och allt, det han hade.“ 


(Soh. 8: 49). Saͤſom en bela fitt lifs 


\ 


471. När Jeſus ide blef Arad, wiſade han fig aldrig imate a 
z fticten eller ond. Jag ſöter ide min dra, fade han; den är wal m 
5 till, fom derefter fiter och dömer (Joh. 8: 50). Jag aͤrar min fader ou 
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Gude e ewige 11 1 


kunde ſaga till fadten: Jag har förherrligat dig (S08. 
157: 4). Wid all motſägelſe, allt begabberi, fom han blef föremaͤl 
for, war han alltid den famine ödmjuke frälſaren. Han kunde der⸗ 3 
oa) Air ſäga: Jag är mild och ödmjuk af hjertat (Matth. 11: 29). 


> 
A * 
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472. Menniſtan är af Gud flapad att wara ftor. Det der 5 
1 derför i hennes urſprungliga natur en ſträfwan att warda ſtor. 5 
Bei Denna ſträfwan är i od) fir fig icke naͤgot ondt, efterſom det är 
ets ftrafiwan att blifwa, hwad Gud har ämnat of att blifwa. Men 
Br ane har fört denna ſträfwan in pa en orätt wig. Menniſtan 
ſulle blifwa ſtor i gemenſtap med Gud, i lydnad för Gud, i life 
bet med Gud, fom är kärleken. Satan bedrog henne. Han lof⸗ 
wiuaade henne ſtorhet Mane att flita fig lös fran Gud, och hon lyfe 
naade till hans ord. Han lärde henne att förakta Guds ord och 
bandla efter eget tycke ſamt fade, att hon ſtulle warda ſaͤſom Gud. 
Fran denna ſtund ſträfwa mennifforna efter att blifwa ftora pa ett — 
mot Guds wilja ſtridande ſätt. Hela werlden är faͤngen i hoͤgmod, 
ſtolthet och äregirighet. Ty hon ſaknar den rätta kärleken. J 
farlefens, 
11778. Den ene bögmodas öfwer fin Foxes fäger: 
A it Herten, hwars röſt jag ſtall höra? (2 Moſ. 5: 2). Och fa fir 
mtyocer han Guds folk. Ofwer allt rider fadant förtryck i werlden, der 
deen ene har makt öfwer den andre. Ja, de, fom bittert Haga öfwer 
fFfeuortryck fraͤn deras ſida, fom äro öfwer dem, kunna ſjelfwa wara 
ati) mydet haͤrda firtrydare mot ſaͤdana, fom äro under dem. J Eſ. 511 
233 jäger Herren till ſitt folk: Jag ſtall ſätta min wredes bägare 
idina förtryckares hand, fom fade till dig: "Boj dig ned, att wi 
ma ga fram”, och du lade din rygg ſaͤſom maſt och ſaͤſom wäg för 
dem till att ga ppd. — Detta är en liflig ſtildring af förtrycket. 3 
ſtſitälet för att i den ringare fe fin jemlike och broder, betraktar den 
mäktige honom ofta ſaͤſom en, fom är till för att träla under honom, 
mil ldeß det behagar honom att trampa ned honom och kaſta bort 
Förödelſe och elände äro pa deras wägar (Rom. 3: 16). 
43574. Den andre högmodas öfwer fin rikedom. Rifedom ſtayar 
Ben... mydet ofta högmod. De rika fatta fig upp öfwer de fattiga. De bee — 
trakta dem ſaͤſom ett lägre folk eller ett famre folk. Ufwen de, fom - 
bhaſfwa warit fattiga men blifwit rika, hafwa merändels ſamma ſinne. 
De wänner och bekanta, fom de hade, medan de woro fattiga, glöm⸗ 
ma och lemna de, när de blifwa rika. De blygas för deras bekant⸗ 
Om detta Wager Aſaf: Deras higmod blifwer deras 
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ut af fetma, deras hjertas inbillningar flöda öfwer. De hana, och 
ondſta tala de förtryck och fora ett högmodigt ſprak. De för: 
lägga i himmelen ſitt namn, och deras tunga far fram pa jorden. 8 ih 
Och de ſäga: Huru ftulle Gud fa weta de, det 


för den högſte (Pi. 73: 6—11). 


ödmiulhet. 


476. Detta att worda ſedd och dad ie ett af dend. 
u tigafte hindren för menniſtors frälsning. Att gifwa hjertat aͤt Gudz. Te 
att tro och fülla Jeſus — det är outſägligt manga af werldennn |e 
barn, fom fe att detta är det rätta. Men de waͤga ide gira det. 
De äro rädda för andras begabbert. Iſynnerhet är detta fallet bland = WEI 
dem, ſom i denna werlden är nägot räknade für wisdom, lirbom, = 
tifedom, hig ſamhällsſtällning eller dyliktt. Guru kunnen 
ger Jeſus, J fom tagen pris af hwarandra, men det pris, ſm 
fommer fran Gud, ſöken J icke (Joh. 5: 44). Och om naͤgra 
raͤdsherrar, fom blifwit troende, ſäger Johannes: Dock bekände 
de det icke för fariſeernas ſtull, pa det de icke ſtulle warda utitötta = = 7 
= fran ſynagogan, ty de älſtade heldre menniſtors pris in Guds pris TR 
m (Joh. 12: 43). Det är förunderligt, men det är fant, att det, ſm ia 
borde af hwarje menniſta betraktas ſaſom den ſtörſta dra, i ſtället ey 
anſes ſaͤſom nägot blygeligt, ſaͤ att man ſtrattar och pekar finger dt = = |B 
den, fom öfwergifwer ſynden och omwänder fig till Herren. Der⸗-- » 


emot ſtoltſerar man och roſar hwarandra i ſynden, ſaͤſom wore de FF 
nägot dugtigt och karlawulet att trotſigt kunna lefwa i henne, hwil?!. wi 
iet dock är den djupaſte wanära für menniſtor, fom dro ſtapade till! ae 
SGuds beläte. Nu fe manga det galna 1 detta, och de oͤnſta, att ae 


475. Den högmodige har i allt fitt görande fa. Heli till me⸗ — 
: beipuntt och maͤl. Nedbukadnezar talar ſtolt: Detta är det ſtorra k 
Babel, fom jag har uppbyggt till ett konungshus min 
makt, min herrlighet till ära (Dan. 4: 27). | 
att alla ſkola priſa honom. Den ſom det gör, met honom ür hon Ce 
= winlig; den fom ide gör det, honom har han ſwaͤrt att fördragg. 
= 3 munnen är han wal icke ofta fad grof fom Nebukadnezer uſaa 8 
m fan ofta tala ödmjukt om fig. Men da will han blifwa motſagdt, = Te 
och den, fom baller med, rafar i ogunſt hos honom. Mycket af den 
. k. wälgörenhet, fom öfwas i werlden, drifwes af högmod, af be. 
gar att Iyfa och warda beundrad. Aſwen der, hwareſt det betr, ey 
att man will blifwa okänd, will man dock i werkligheten gerna warda = 
baͤde ſedd och wel man fig ett Leis af — 
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de kunde flita fg a. Men mind bet När de höra Guds 
bord, bränner det oſta fom eld i deras ſamwete. Men de blifwa 


7. Men det är icke blott den gudlöſa werlden, 
gudaktighet, förekommer mydet högmod, pral och öfwerf tteri. 


aeeeeler öſwerwinnas och all ting utweckla fig 


* 


Be = 2 barn, de weta, att Herren har ſin luſt bland dem, de höra ock Her⸗ 


fom fa ombeſörja misſionswerkſamheten, bygga bönehus, halla 


breda och willerwalla 


an den hoͤgdragenhet, fom. bord, rikedom o 


af Pauli ord: Kärleten förhäfwer fig ide, han uppbläfes icke. 


4 
‘ > AN * 


ah u qwar, emedan de älſta menniſtors pris mer än Guds. 


gmod. Afwen bland dem, 


ädel börd, ſaͤſom det heter, (ändock ingen 
berot pa af Sm) 


Det ar manga troende 


gente est t 50 cingute: Guds Pa 
ſärſtilda andliga kretſar för fig och hafwa 
tie andra. De erkänna dem wal for Guds 


rens ord, att manga de ytterſta ſtola warda de främſta och de fi ämſta 
de ptterſta. Men de känna fig Anda icke dragna till dem. De 
„ 5 att alla lemmarna 1 Kriſti kropp ſtola tjena hwarandra; de 
genom fina gäfwot tunna bland de ringare uträtta mycket godt med 
ala fig: tillbaka. Ofta är det de fattiga o 


predikanter, anordna bönemöten och annan upphpggel e. Derwid hafwa 
. a de ofta att kämpa med manga od | värigheter, i hwilka de 
= u x and ra fulle wara dem till hielp. Men des a draga ſig tillbaka och 
fina | ſamqwäm för fig fjelfwa i fina find falar. Fraͤ⸗ 
hwarför de fü göra och icke fluta fig till Guds folk, : 

13 man det ſwaret, att det raͤder bland detta folk fa mycken 
b. ſ. w. Att de fjelfwa med fina ſtörre gaͤfwor, 

ſin grundligare bildning, fina. letamliga tillgaͤngar uſt ſtulle wara till⸗ 
ädes för att raͤda ‘pd det ſwaͤrigheter matte förekommas 
lugn, till Guds ära och 
us förſamlings wälſignelſe, det tänka de icke pd. Nei, de wilja, 
ftola Taga allt i ordning at dem, 
det ma behaga dem. De dro wana att ide tena utan 1 
ſtället lata fig tjenas, och de taga med fig denna in pd det 
ie omraͤdet. De kunna derför wäl klandra men äro utan all 
för fin pligt att hielpa. Och orſaken dertill är ingenting 
bog yttre ſam⸗ 


alſtrat i de 
478. Huru nu detta mat | g med tärleten; det är att att 


ee Annu mer kan man fe det af Kriſti exempel. Hwem war hig och 


* 


4 
| 
| 
3 
pe — 
* 
| 
3 r 
; 
VVV 
| 
| 
} 
— 
= 
‘ 
1 
x 
1 
4 
a 
- 
: ; 
4 q 
52 
A 
| 
“| 
| 
| 
4 
® 
ie,” | 
| 
| 
14 
„ 
2 
„ 
er 
ow 
& 
Br 
3 4 ae 
Se 
„ 
: 
| 
z 
q 
| 
N 
Mow 
ͤö; 8 | 
j 
> 
tet BEM 
» 
. 
= ots 
a4 
+ 
: 
J ͤ 
VVV 
„F*** 
x 
8 


wow 


0 dite fan? Dod ſrſatade alt for att 
tjenare. Oſwer allt, war han wandrade fram, war han omgifwen 
af fattiga, hjelpbehöfwande menniffor, hwilka han i rab och Dab == 
m tjenabde, med ſtort taͤlamod fördragande deras oforſtaͤnd och andea 
ſttspligheter. Derom ſäger Luther öfwer den text, fom handla r: 
om, burn Johannes böparen ſaͤnde fina: lärjungar till Jeſus for att 
ftaga, om han war Mesſias: Kriſtus ſtäller för Johannes lärſung-ñ 
gar fattiga, lama, blinda, dumbar, döfwa och allt, fom ſtod i ſtar Tim 
paaſte motſats mot fadan prakt, ſom de hade wäntat, ſamt later finnaga ae 


ſig i en 


äban ſtepnad, hwarunder ingen ſtulle ſöta ens en 


talgbring, mycket mindre en konung fa ftor, att icke enging en 


5 ftore mannen Johannes är wärdig att upplöſa hans florem. 


ſom wille han ſäga till dem: Laͤten edert högmod och faͤfängliga 1 
fine fora; fen ide pa min perſon och mitt utwertes wäſende utan 
= ya gerningarna, ſom jag gör. Werldsliga herrar, ſom regera med 1 
werldslig matt, maͤſte hafwa omkring fig tifa, höga, friſta, ftarta, —Ä 
naota och ſtickliga min, med hwilka de maͤſte umgaͤs, och hwillla ay 
de rätt wal behöfwa. Ty deras rite kan icke ega beit and 
ſaͤdana aman fürutan. Men emedan mitt ‘tite icke ſoͤter 
af andra utan endaſt fü tlänar hjelp, derfoͤr kan jag icke 
ſaͤdana omkring mig, ſom redan haſwa nog, dro kika, rena, 
friſta, ſtarka, lefwande, fromma, och ſom ſielfwa Gro till allting Tae 


mäktiga. Ty fadana 


och droge nytta af dem. 


kunna njuta af mig, ja det ſtulle fe fa ut, fom om jag behöfde dm TB 
Jag maͤſte derför ſtälla mig annorlunda 


ch hälla mig till dem, fom kunna njuta nägot godt af mig, mäfte 
unmgaͤs med lama, blinda, dumbar och allehanda wanlottade, Sade 
“dant fordtar mitt rites art och beſtaffenhet. Derföre maͤſte jag fore == - 


haͤlla mig fa, att ſaͤdana menniſtor ma kunna wara omkring mig“. 1 
Detta är 


i fanning en flön ſpegel. Ma hwar och en pröfwa fig * 


pßelf, hurn paß mycket han liknar denna bild. Säg, är det ock din Tae 
Aftunban- att halla dig till dem, fom kunna njuta ndgot godt af dig? 
479. Om de förſta kriſtna heter det, att de woro ett era = ie 
1 och en fiat (Apg. 4: 32), att de woro alla endrägtigt tillſammans 2 


12), att de woro endrägtiga i boner och gemenſtap (kinn 


war ingen rangffiluad af bird eller förmögenhet eller yttre ſamhällss Te 


ſtäaning, fom ſöndrade ſomliga ſäſom ſärſtilda kotterier fran de andrea. 
Hwar od) en fag i alla de troende fina broͤder och-fyſtrar, G ud 
m= fauna barn och himmelrikets arſwingar, och detta war för dm mu 
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enige | m 
Att wara € Guds 


mei alla fal den tan tänkas. J jemfötelſe 
dcddeermed är det rakt ingenting att wara konung eller fejfare, och ännu 
maiindre att wara grefwe eller baton eller tif godsegare, eller had 
det nu mä heta. MA ſaͤdana troende, fom här i lifwet hafwa en 
u... mer framftäende ſtällning än gemene man, beſinna, hwad fara de 


loöpa genom denna högdragenhet. 


Det kan hända dem icke allenaſt, 


* att de engaͤng bliſwa de ytterſta i Guds rike, utan ock att de al⸗ 


* F 

\ 
* 


Och den glädje och uppbyggelſe, ſom de i ſina för⸗ 


ſamgwäm ‘inna, beror ofta icke derpa, att, ſaͤſom de tro, 
Herren warit dem mycket nära, utan kan fa gerna wara en tjus⸗ 
ming ͤ n deras eget förderf. Saken är i boͤgſta ee allwarſam, 
ide manga firma fatta def allwar. 


Jakob fäger i kap. 2: 1 följ.: Mina bröber, da 8 tron 


— pa lac Herre Jeſus Kriſtus, herrlighetens Herre, ſaͤ hafwen icke 
anſeende till perſonen. Ty om i eder förſamling inkommer en man 
med guldring pa fingret och lyſande klädnad, och äfwen en fattig 
inkommer ! ſmutſig klädnad, och J fen pa den, fom bär den lyſande 
lädnaden, och ſägen till honom: „Sätt dig här beqwämt“, och ſägen 
itt den fattiga: Sta du der“, eller: "Sätt dig här nedanför min 
Bu. fotapall“; aren J dä ide venje med eder ſjelfwa och blifwen domare 
med onda tanfar? Hören, mina älſtade bröder, har icke Gud utwalt 
de fattiga i denna werlden till att wara rika i tro och arfwingar 
det rike, hwiltet han har lofwat dem, fom älſta honom? Men 
IJ haſwen föraktat den fattige. — Kan apoſtelen med fädana all⸗ 
wäarſamma ord beſtraffa detta förhaͤllande, hwad ſtulle han va hafwa 
ſegt, om han fatt fe troende "med guldringar pa fingrarna“ och 
ſande klädnad“ rent af draga fig tillbaka i ſärſtilda kotterier fraͤn 
de fſattiga, fom Gud utwalt till att wara rika pa tro och arfwin⸗ 
gar till rilet? Men Gud ſtall tala med dem en dag. Broder, du 
ſeom känner dig ſtyldig, ſtynda att dnbta ditt finne och törhäle 
— den dagen är inne! 
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Det ſaͤmſta flag af bögmod ar bod bet canbliga höÿgmo⸗ 
Gud finnes widrigare ſyn än detta. Fräl⸗ 


i | ſtildrar det i Matth. 23: 5—7 ſälunda: Alla fina gerningar 


gira de für att blifwa ſedda af menniſtorna, ty fina tanteffriftér gira 


de breda och toffarna pa fina kläder ftora. De alfta hoͤgſätena wid 
gaͤſtabuden och främſta platſerna i ſynagogorna och helsningarna pa 


torgen och att af menniſtorna kallas rabbi, rabbi. — Judarna begag⸗ 
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men, nat be bedja. De flola wara en päminnelje om wigten att 


‘ 1 1 

th 3 { 


lagda kapslar, fom de med remmar binda pd pannan och 


med hufwud och bjerta balla Guds lag. Fariſeerna gjorde desaa 
remſor mycket breda, pa det de infor menniſtorna ſtulle ſynas ms : 
let andäktiga i fina böner och mycket angelägna att bila Guds bud. 
Sammalunda begagnade de toffar i de fyra hörnen af fina mantlar. 
Desſa toſſar ſtulle enligt Moſe lag wara dem en paͤminnelſe om u 
alla Herrens bud, att de mätte halla dem och icke följa fina egna fim 
luſtar (4 Moſ. 15: 38). Fariſeerna gjorde desſa tofſar mycke Tae 
ſtora, pa det de infor folket ſtulle ſynas mycket heliga. Och oͤfſw er 
allt wille de, att man ftulle fira dem för deras gudaktighet. Nag. 
turligtwis föregaͤfwo de, att det icke war för deras egen högfärds 1 
ſtull, de fä gjorde, utan för foltets ſtull, till hwars bafta det alltid Tae 
gienade att med rätt wördnad betrakta ett laglydigt och heligt Wf, 
482. Om ſamma fariſeernas ſtrytſamma gudaktighet ſaͤger Sl = 


: ſaren i Matth. 6: 5: Nae du beder, ſtall du icke wara ſaͤſom ſtrym⸗ 


BR tarena, ty de ftä gerna och bedja i ſynagogorna och i gatuhörnen, ³8 
pa Det att de ma warda ſedda af menniſtorna. — Fariſeerna hade FE 
ſina beſtämda böneſtunder och woro gerna ute pd plat} er, der det aa 
war mycket folk, när en ſaͤdan böneftund infil. Da blefwo de TE 


ſedda med fina böner, och det war, hwad de wille. Naturligtwis 1 1 
5 föregaͤſwo de, att de gjorbe det för folket till ett exempel, du (ic 


man bör wara flitig att bebja och icke blygas. Men under pn ä 
ſatt ſtrymtaren och maͤdde wal öfwer att hafwa blifwit ſedd icke 
ſom en ſtrymtare utan ſaͤſom en mycket gudfruktig menniſta. att 7 
en ſaͤdan gudaktighet wara en ftyagelie för Gud, 


483. „Men, torde nägon füge, nu für tiben ar det wäl ſälan 


man fer ſädant der ſtrymterl.“ Gifwe Gud, att ſa wal wore. 
mm fer man det ofta framträda fa der groft. Men o hwad mycket ſom 


äfwen inom Guds förſamling af manga göres för ſtenets ſtull, für 


anſeendet, utan motſwarande ande eller lif! Pröfwe hwar och en | i 1 | 
ſig fielf. Det berättas om den gamle Guds mannen Francke, att 


ban engaͤng med ſin wän doktor Anton wandrade genom en ſtog, 


da han plötsligt fit höra en barnröſt, fom bad. De begge maäͤnnen 1 


3 ſtannade och lyßnade och kände ſig uppbyggda af den enfaldiga barn  . ws 
bonen. Twenne gosſar lägo pa tnd ide längt ifrdn dem, och ben 
ene bad högt. När bönen hade flutat, och de ſtego upp, fade den, FE 
fom bebit hist, till den andre: "Gjorbe jag ide en wacker bin?” 
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Dottor Anton wände fg dä tid France och uttrodte fin 
nad. Men Francke fwarade: Ja, de enfaldiga barnen tala ut, hwad 
wi gamla ofta tänka, faſtän wi dro för kloka att ſäga det.“ Ack 
ùbodeet giſwes äfwen nu mycken gudaktighet, fom praͤlar och lyſer. 


Maͤnga böner haͤllas offentligen i förſamlingen, hwilka ato anlagda 
att höras icke af Gud utan af menniffor, manga predikningar haͤllas, 
äro mer aſſedda för predikantens egen dra än för ſjälarnas 
Appbyggelſe och frälsning. Och efteraͤt längtar den, ſom bedit ellen 
predilat, att fa je eller höra de andras bifall. Ja fanffe tittar Wi 
han ſig ſſelfbelaͤtet omkring för att genaſt fa fe uttryck af, hurn 


ij 4 = ttryck af bifall, da njuter han och tycker alltid bra om dem, fom be⸗ 
. undra honom, har ock ſynnerligen ftort förtroende till äktheten af 
dcderas kriſtendom. Mot de andra dx han icke lita ſinnad och känner 


ähörarena tyckte om hans predikan eller hans bin. Far han fe ut⸗ 


I fig ide fa wif om deras andliga if. Men hwad är nu detta an⸗ 
1 nat, än hwad den der lille gosſen ſade i flogen, när han hade 
a Autat fin bön? En predikant eller bedjare, fom har detta ſinne, 


x : 2 
< se 


efter predikans eller bönens ſlut tillala fina aͤhörare ſaͤlunda: 


„Den, ſom tycker, att jag bedit eller vide fin band 
m: ftige upp och bode fg" 


484. Nar uti en ftad flere förfamlingar 4 olita fomfund fin- | 


a “a8, ſaͤ konkurrera de ofta med hwarandra alldeles ſaͤſom werldsliga 
tioöpmän. Och de konkutrera dä icke om, hwem af dem fom ſtall 
iunna frälſa flere menniſtor eller winna mer dra dt Herren. Ne 
deras konkurrens gäller, hwilken förſamling fom fall winna mer an⸗ 


Vmſſeeende bland menniffor och fa flere anhängare. Om nu inom en 
af foͤrſamlingarna ſtor liflighet uppftar, fa att mycket folk ruſar dit 


och öſwerfyller Heras bönehus, fa fröjdas def medlemmar — ide ſa 
muycket deröfwer, att ſjälar frälſas, fom faſtmer deröfwer, att det 
ä Mer hos dem, hwarigenom deras fürfamling och ſamfund winner 
maaeer anſeende än de andra. Men i de andra förſamlingarna har 
man icke ſtort förtroende till en andlig rörelſe, fom icke eger rum 
bios dem. Ja, för att motwerka det anſeende, fom den der förſam⸗ 
lllngen winner, ſamt uppehaͤlla ſitt eget kan wal en annan forſam⸗ 

lig kalla till ſtaden pa gäftbeföt en af ſitt ſamfunds meſt omtyckta 
predikanter. Kommer han ba och wällar ſtort tillopp af menniſtör, 


„ - der mycken fröjd och tad och lof Sfwer Guds nad, ſom 
ſtor. 


ende, fom hans förfamling far, och den tillſlutning, fom hon win⸗ 


os Men under kaͤpan fitter ſtrymtaren, fom glädes ide öf⸗ j 
wer Guds nad, ide öfwer ſiälars frälsning utan öfwer det anſe⸗ 
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| ait bli tomt, fager man: Det är bara för att motwerka of och 
draga folk fraͤn of öfwer till fig, fom de kallat hit den der predi | 
Och ſaͤ har 
ſjelfbelätenheten flyttat öfwer fran detta ſtälle till det andra, medaen m 
afundſjukan flyttat twertom. Pa detta ſätt uppehaͤlles ofta i de mn 
kriſtna förſamlingarna icke en jemn och god lifswärme utan en till. 

fällig feberhetta, fom ſnart lemnar efter fig andlig foͤrſlappning. 
Men alltid finnes det folt, fom tror, att feberhettan är ett ſyn ner: 
fügt bewis pa Guds nad. Saͤlunda drifwer den lede djefwulen B ge 
nom den andliga högfärben ett foͤrſträckligt ſpel, utan att man anaer k 
det eller tror, att man ſjelf har nägot att ſtaffa med de domar, ae 
ſom Herren uttalar öfwer fariſeernas gudaktighets⸗praͤl. Men do» FM 
men naltas, och den ftall ſte efter ſanna förhaͤllandet (Rom. 2: 2) m 

och da man fa ſe, ate des, 4 om won: wust, war 


kanten. Guds wälſignelſe kan ei hwila öfwer ſaͤdant.“ 


lan ſanna. Wanligen wimla de af öfwerdrifter. Af bundra 
menniſtor gir man t berättelſerna nägra tuſen, af ganſta ſtrala re: 
ſultat git man ſtorartade frukter. Det är, fom det ſſunges ien 

misſionsſaͤng: "Hwar ftilla fläkt fran hafwet oß bringar nya bud 

om hela folk, fom börja att wanda fig till Gud.” Men när fick man 

i ͤwerkligheten nägot ſaͤdant bud? Ne, i werkligheten faͤr man 

wara glad, om af folk, fom räkna millioner medlemmar, naͤgra fa == 
warde omwända pa ett helt dr. Det fades, att här om dvet blefwo 

50,000 hedningar i Indien omwända. Nu kan man taga für gife = | 

‘wet, att denna ſiffra är betydligt öfwerdrifwen. Men om hon of =| 

wore fann och alla desſa 'omwända“ wore werkligen omwända, ſe 

wore 50,000 ett ringa antal bland en befolkning pa mer än 2000 

Det wore fa mydet fom en ya fyra eller fem tufen. ee 


millioner. 
Men det andliga präleriet talar om "hela fol", 


485. Det t ae ock nu för mydet att oſſentliggöra 
: berättelſer öfwer all möjlig kriſtlig werkſamhet. Deri ligger wal = 
icke i och för fig nägot ondt, der det ſter i gudsfruttan och öd mul! 
bet. Det kan ju da werkligen tjena till Guds Ara och till devas = FP 
5 ſom ‘hettaga® i ben werffampeten, aͤſwenſom till ma- 


49086. Men der uppgifterna i en ſaͤdan berättelſe hipar for 
ſig ſanna, hwiltet wal ofta ma antagas, [a är dock derfor ide fagdt, = 
att berättelſen är ſann. Mycket är wanligen förtegadt, fom, om FE 
det blifwit framlagdt, ſtulle framſtälla ſaken i en helt annan a 


— 
F 
* 
3 
* 
% 
= 
15 
7 
12 
Ba 
ER 
Es 
ee 
2 
Ba. 
is 
8 
pr “ 
es 
14 
> 
5 
* 
q Woy 
7 
is * 
4 
; > * 
. 
* 


+ 


& 


| om. 
4 


luunda praͤlas än paͤ ett ſätt än ya ett annat. Och hwad är betta 
annat än att ftöta i bafun för fig och göra fina gerningar inför 
menniſtor, för att warda ſedda af dem? Ty att ſaken icke ter fig 
7 ya ſamma ſätt infor Gud, det wet man nog. Derför talar man 
mifoͤr honom i belt annan ton. Det ſtulle i j anning wara af in⸗ 9 
tresſe att weta, hwad han ſäger, nit han läſer alla desſa berättel- Mi 


7. man ok andliga für öfigt, fa tm 


man ſamma :bebröfliga fon öfwer allt. tora ſtatskyrko⸗ 
4 godt en pa ett 


pral och till ſtäüningar fir. att uppehaͤlla 
i förfall warande innandöme. Detta je maͤnga. 
en de fleſta tiga, ſomliga derför att de hafwa fördel deraf, att 


1 om att ſe de förras uſelheter ſamt 


r ſom det är, andra derför att de anſe ſaken hopplös. De, „ 
om ropa deremot, anſes ſaͤſom oroſtiftare och bullermatare, allde⸗ 
les ſaͤſom profeterna i gamla teſtamentet. Och man gör, hwad 
maan kan, för att nedtyſta dem. 
ſamfund, hwilka hafwa flarp: | 
pierta färger att utmäla dem med. Men fer man närmare pa dem 

ſieelfwa, ſaͤſom Gud fer, fa upptäcker man äfwen der ſnart ſaͤmycken 
mnuttenhet och ſynd, ſaͤ mycket oſundt wäſende, fa myden ytlighet, 
wierldslitſtällighet, egennytta, ftolthet, trots, förtal, ſawaller m. m. 

m. m., att man kan förſträckas derför, och detta under det att man 
:nnlaoggrant forſtar och arbetar för att i yttre maͤtto gifwa at foͤrſam: 
en bibliſt form och ordning, d. w. |. ett {a godt ſten, fom 

waodjſligt. Men hwad är nu detta annat än andligt pral? Dock 
under tiden kunna de ſärſtilda förſamlingarna inbördes ſtrida om, 
˙Vbpwem ſom har den rätta bibliſta ordningen. J fanning: nog be 
man ännu läſa frälſarens tal om fariſeernas gudaktighet 

ſamt, när man läſer det, ſticka handen i fin barm och känna efter, 
m. icke fariſeen fitter der. Men wanligen gar det ide ſä till. Ack 

VVV:;gode Gud, gif din ſannings ande och den rätta ödmjukhetens ande 
i dina barns Hjertan, att de ma inſe och bekänna fina ſynder ſamt 

ata ſara allt andligt präl och högmod. Guru laͤngt det har kun⸗ 
nat gd redan den apoſtoliſta tiden, fan man iſynnerhet 

our. 5: 1, 2. J förſamlingen i Korint förekom en förſträcklig för 
llefnad, ja t. o. m. ſadan fom ej ens bland hedningarna omnämdes. 
Och, tillägger apoſtelen, J ären uppblaͤſte och hafwen icke ſnarare 
bdblifwit bebröfwade. — Der de ſtulle hafwa ſatt fig i ſäck och aſta, 


A andra ſidan uppſta ſmärre fria € 
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: Ane och disputerade om, hwem ſom hade rätt! 


488. Det omtalas pa flere ſtällen i nya teſtamentet, att denn — 


3 inge twiſtade om, hwem af dem ſom ſtulle wara förnämſt. J 


Luk. 9: 45 läſa wi: Och bland dem uppſtod en tante, willen a — 


? 

2 

* 5 


till Kapernaum, och när han hade kommit hem, ſporde han ben 1 


Hwarom ſamtaladen J eder emellan pa wägen? Men de 9y 


de hade talat med hwarandra pa wägen, om hwilken fom wore den 
ſtörſte. Ja, nav lärjungarne ſutto med Jeſus wid den ſiſta paͤſtalam . 


maͤltiden, och han redan hade gifwit dem fin nattward, wardt det Te 


ock en twiſt mellan dem, hwilken af dem ſtulle anſes wara ſtörſt TEE 
(uk. 22: 24). Det är icke underligt, att ſomliga bibeltolkare mif> IE 
 tänkt, att Lukas här berättat nägot, fom ide händt. Ty fa orim = 
Ulgt ſynes det ju, att lärjungarne i ett ſaͤdant dgonblid ſtulle börſa ] 
en ſaͤdan twiſt. Men lärjungarne hafwa t alla fall gjort det. Li ik 
jungarne hafwa werkligen plaͤgats af begäret att naͤgot wara. d 
phaſfwa wetat, att det war orätt, berför hafwa de ſtämts, när Her⸗( ß 
ren frägat, hwad de inbördes talat om. Men de hafwa ändd int NM 
denna freſtelſe. Ja, en gang ftito Johannes och Jakob fin modern | 


framför fig, att hon ſtulle begära dt dem de främſta heversplatferna NM 


i Guds rike, nav de ſtämdes att ſielfwa framſtälla denna begäran mies 


(Matty. 


0: 20 följ.). Gad djupt har betta begär futtit i dm. 
1 489. Att lärjungarne äflats om de främſta platſerna i Guds 1 
5 ite, ‘nat det komme, är dock mindre underligt, än att troende nun U 


jällas om de främſta platſerna i förſamlingen. Likaſom konkurrerande 
förſamlingar och äflas att komma om hwarandra icke i bbe 
mujukhet, i gudsfruktan, i ſielfförſakelſe, i kärlek o. |. w. utan i ann 
ſeende i werlden, fü äflas ock enſtilda troende ofta att komma om 
bwarandra i anſeende inom förſamlingen. Iſynnerhet ſwaͤr är 
freſtelſe för predikanter. Ty ehuru de ſtulle hafwa det ſinnet att TE 
endaſt fe pd Guds och Jeſu dra ſamt fjälars frälsning och atta fig = Te 
ſielfwa endaſt ſaͤſom owärdiga redſtap, ja ehurn de med munnen 
inſtämma i Pauli ord: Wi äro ide beqwäma att nägonting tänkkaa 
ſaͤſom af of fielfwa (2 Kor. 3: 5), fa ſticker dock litet emellanglt ie 
begäret fram att lyſa framför andra, och ofta kunna wid moͤten = Te 
der flere predikanter dro tillſammans, de, ſom anordnat mötet, 
rätt mycket beſwär att ſtälla fa till, att ingen predikant tanner ſieg TE 
ſtucken eller förbigängen. Jag fig engäng en predifant i ett offente 
ligt i en rätt bittert att wid wae 
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ett ‘fost bönehus t bobbe, habe büfwit 
beinen, och icke anmodad att predika. Detta war nu we, 
ig Dod ide ſa groft, att han fag det fjelf, icke heller hans parti. 
Men äſwen der det icke ſa groft framträder, lan det dock liga inom 
beords och gro. Pröfwe hwar och en ſig ſjelf. be 
490. Den heliga Skrift talar mycket om ed och fru 
ati det är. Om ‚nägon tycker fig nägot wara, ändock han intet 
är, fü bedrager han fia elf (Gal. 6: 3). J ſjelfwa werket äro wi 
jn ingenting annat än ſtoft och affa. David fager i Pf. 8, att när i 
han betraktar alla Guds ſtorwerk pa himlafäſtet, fa frägar han: 
Hwad är menniſtan, att du kommer ihäg henne, eller en menniſtas 
ſon, att du later dig wärda om honom? Menniſtan är ju ett fa — 


5 5 kinga ſtoftkorn, att det är ett under, att Gud ens kommer ihaͤg 
. + den ne. Och Job fäger: ‘Menniftan, af qwinna född, lefwer en liten 
Och hos Eſaias läſa wi: En röſt höres af en, ſom ſäger: Predila! 
Och jag fade: Hwad ſtall jag predika? Allt kött är gris, och all deß 
godhet är ſaͤſom blomſtret pa marken. Gräſet torkar, blomſtret wife 
nnar, när Herrens ande bläfer der in. Gräſet, det är-folfet (Gf. 40: 
68). | 
Aro fafom gräſet, fom om morgonen frodas. On 12 
fſtrar det och frodas, om aftonen är det affturet och wißnar (Pf. 90: 
5, 6). Och David ſäger: En menniſtas dagar dro ſaͤſom graf et, 
„ „ blomſtrar ſaͤſom blomſtret pa marken. När winden gar der⸗ 
blſpwer, fa är det icke mer, och det känner icke mer fitt rum (Bf. 103: 
15, 16). Och tint nu detta eländiga kräk, menniſtan, fom är 4 
ceeländig, att det till och med är ett under, att Gud ens kommer 
ihaͤg henne, hon ſtall nu tycka fig nägot wara, hon ſtall nu willa 
bhoͤgmodas och lyſa den ene framför den andre, alldeles fom om be. 
wore nägot! Att wara intet och kan man 
tänfa fig. ftörre därflap? ? 


är full med oro. Hon wäxer upp ſaͤſom ett blomfter od 


Och Moſe ſäger: Menniſtors barn ro ſaͤſom en ſoͤmn, de 


491. Men härtill att wi 


eländiga, ſyndiga menniſtor. Afwen de, fom dro de bafta, üro 
Dock icke bättre, dn att de maͤſte ropa: Herre, ga icke till doms med 
dn tjenare, ty för dig är ingen lefwande rättfärdig (Pſ. 143: 9. 
och iter: Herre, om du will tillrätna ſynder, hwem kan dé blifwa 
beſtändande? (Pf. 130: 3). Det giſwes mal ſomliga, fom mena 
ſig wara ſyndfria, men nar man fer närmare pa dem, fa dro de 
ganſta eländiga helgon, och deras ſyndfrihet upplöfer fig i idel blind? 


„ 
: 
why. 
3 
. 
* 
| 
* 
P 
Se 
N 
ay — * 2 
ER 
/ 
> 
4 
= 
5 
& 
3 
; 
# 
= 
K 
*. 
2. 
% 
2 
+s 
+ 
x 
22 
: 
5 
2 
‘ 
“ 
Sy 
; 
2 
Bis; 
% 
1 
| 
| 
5 
1885 
| 
| 1 
| N : 
| | 2 


* * 


* 
of 
% 


1. 


oß waͤra ſtulder, blifwa en bin, fom dagligen foͤreſtafwades dem af 

deras eget hjertas behof. Det behöfdes blott, att de pi allwar 
ſtällde fig inför det budet: Du ſtall älſta din näſta ſaͤſom dig hell, 
ſamt börjabe rälna äfwen underlaͤtenhetsſynderna ſaͤſom fonder. Ty 
fraga bara dig ſjelf: Tänker du lika godt om din näſta, fom du 
will, att näſtan ſtall tänka om dig? Talar du lita godt om W 
fom du will, att han fall tala om dig? Ar du lita man om hand 


: wälfärd och bafta fom om ditt eget? Gläds du öfwer hans med: a | 


gaͤng lika mydet fom öfwer din egen? Och got du derwid nem 
ſtilnad mellan den, fom är din wan, och den fom är din owan, 
den ſom beundrar och priſar dig, och den fom du wet tyder illa 


ner och wälſignar dem, fom dig? dig, ſäga wi, 


dana fraͤgor pa allwar inför lefwande Gud, och du ſtall ſnart tänna 
behof att ſänka ditt hufwud och fla toe iF. ditt heißt och 1 Sud, 
miſtunda dig öfwer mig ſyndare. 
49092. Men tink nu, desſa arma, eländiga mentillor, borde 
5 fran Morgen till qwäll wara fulla af beundran öfwer den alldeles 
obegripliga och ännn mer outſägliga Guds barmhertighet, fom. . 
ſtaͤr deri, att han ännu kan komma ihaͤg dem och lata fig oh 
om dem, för att icke tala derom, att han fer pd dem ſaͤſom en faber 
ſer pa fina barn, ſamt har älſtat dem fa, att han icke ſtonat fin 
enfödde fon utan gifwit honom ut för dem alla, och att han nu um⸗ 


gaͤs med tankar pa att foͤrherrliga dem i himmelen — desſa elan, 2 : 


diga, ſyndiga menniſtor kunna nu beundra fig ſjelfwa och kunna 
bliſfwa ſtuckna deröfwer, att de icke blifwa af andra nog rei 
eller att en annan warder mer priſad än de! Och under allt detta 
haͤlla de ſig för Mofa, ja för gudfruktiga och fromma menniſtor. J 
ſanning, om det funnes endaſt en ſaͤdan menniſta pa jorden, re 
borde alla, fom kunde, refa dit, der hon bodde, för att fe ett . 
dant widunder. Ja, wetenſtapsmännen ſtulle ſnart foͤrklara, att en 
ſaͤdan menniſta icke kunde finnas, att berättelſerna om henne wore 
bara ſagor, emedan en ſädan menniſtas tillwaro ſtrede mot natin 
lagarna. Men hwad fall man nu fäga, när werlden är ſä full af 
ſaͤdana menniſtor, att de lärda halla berättelſerna om wen 
Evas och Kriſti fullkomlighet fafom idel ſagor? 
4693. En fat, fom borde wara egnad att eftigt — 
4 ‘initia: men fom i deß ſtälle tywärr ofta uppblaͤſer, är wetande 


eller Nan om en ſom bär ig | 16 
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at, urfä fäge: : "Stadars mennifte; wet ide 
maed gifwer man da till känna, att wetande ſtulle wara egnadt att 
pora menniſtan bättre. Od) fatert är, att ju djupare en menniſta 
mes ſitt wetande tränger in i ſanningens hemligheter, deſto ſtörre 
blir Gud, och deſto mindre blir hon fjelf i fina egna ögon, deſto 
wer ſer hon, huru oändligt litet hon wet. Ty hwarje droppe kun⸗ 
flap, fom hon lyckas tillegna fig, öppnar henne utſigt öfwer ett nytt, 
por henne förut okändt haf, hwars anblick gir henne oändligt liten. 
Och litwäl blifwer det en ſanning, hwad Paulus ſäger: Kunſtapen 
aapyblaſer (1 Kor. 8: 1), och det derför, att kunſtapen hos menni- 
deer wanligen ar ytlig. Salomo ſäger med rätta: Ser du en man, 
ſiom är wis i egna ögon, fa är det mer hopp om daͤren än oem 
Bbionom (Ordſpr. 26: 12). Och Paulus ſäger: Om naͤgon tycker ſig 
m. a. naͤgot, ſaͤ wet han ännu intet, ſaͤſom han bir weta (1 Kor. 
82) Det Ge pa alla omraͤden ett bewis pa kunſtapens ytlighet, 
nit en ‚mennifte: Dm a är widſträdt, 
Der är det wanligt, man den ſtörſta tari äfer- 
“i beten, den ftörfta inbilſtheten hos ſaͤdana, fom aldrig allwarligt un⸗ 
der ‘bon och Guds utan hela wetande 
eller 74 er de 


e biffusfioner eller annars att o 
. w. "Strag mena de fig hafwa flufat den Helige Ande med hull 
oh, ſäger Luther om dem. Derför ſäger Paulus: Ingen be⸗ 
˙drage fig ſjelf. Om naͤgon bland eder tycker fig wara wis i denna 
werlden, fa warde han en dare, pd det att han md warda wis 
Kor. 3: 18). Att tycka fig wara wis är ett ſjelfbedrägeri. Den 
ä§zHͤ ſom will blifwa werkligen wis, han maͤſte förſt i fina egna ögon 
¹Sbeliſwa en dare, fom fer och känner, att han ingenting wet. Om 
VVdcdeen wiſe hedningen Sokrates ſades det med rätta, att han war ſin 
u tids wifafte man. Och hans wishet framför andra beftod deri, att 
˙Z' wißte, att han ingenting wißte, medan de andra woro till 
afl ſitt wetande fürträffliga i fine‘ wae on. Men betta, ae en 
ſällſynt wishet äfwen nu. 
494. När man ſer en for om mer hög- 
ae fardig, det ware öfwer bird, rikedom, ſamhällsſtällning, kunſlap, eller 
˙„Vl bwad det wara ma, fa haller man henne för en narr och ler balom 
pa henne. Men i fjelfwa werket Gro alla, fom pa naͤgot 
biögmodas och wilja lyſa infor andra, idel narrar, äſwen om deras 
bpbhogmod icke öfwerſtrider det wanliga. Paulus ſäger om hednin⸗ 
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gamna: de fig för wiſa, hafwa de (Rom. 
1: 22). Och aͤter: Det ſtär ſtrifwet: Jag flall gita om intet de EEE 
wiſas wisdom, och de förftändigas förſtänd ſtall jag foͤrkaſta. Gwar 
är naͤgon wis? Hwar är nagon ſtriftlärd? Gwar är nägon af 
werldens klyftiga? Har Gud ide giort denna werldens wishet till EEE 
baͤrſtap? (1 Kor. 1: 19, 20). Det daͤraktiga fraͤn Gud är wine MM . 
dn menniſtorna, och det ſwaga fraͤn Gud är ſtarkare än mennifforna. 
Ty fen, mina broͤder, pa eder kallelſe, att icke maͤnga wiſa efter Se 
köttet, ide manga mäktiga, icke manga ädlingar äro kallade. Utan 
det i werlden daͤraktiga har Gud utwalt, pa det att han ſtulle 
tomma de wiſa pa ſtam, och det i werlden ſwaga har Gud utwalt. 
pd det han ſtulle komma det ſtarka pa ſtam, och det i werlden villa UM 
och föraktade har Gud utwalt, och det ſom intet war, pa ed ur 1 
ker ſtulle göra om intet det, fom nägot war (v. BB). 1 
46095. Men högmodet är ej blott en daͤrſtap. Det är den fave rn 
ligate ſynd, ſom finnes. Der det börjar winna infteg, tiufar et ME 
menniſtan till den grad, att hon icke fer, att hon är högmodig, utam im 
kanſte twertom tycker fig wara mycket ödmjuk, och märker, hwad hon ie 


En 


egentligen är, kanſte fürft daͤ, när Gud tager ifrdn henne, hwad = 
hon prälat öfwer. David fade, när det gid honom wil: Jag fal 
aldrig omkull ligga. Da war han tarft och ſtyf. Men ide fg an 
det fjelf. Twertom tillade han: Ty du, Herre, har genom din vA 
goda wilja giort mitt berg ſtarkt (Pi. 30: 7). Der fag det ju ut, m 
ſom wille han hänſtjuta äran till Gud. Fariſeen i templet fades = 
Jag tackar dig, Gud, att jag ide är ſaͤſom andra menniftor, röf. IE 
ware, horkarlar eller ſaͤſom denne publikanen. Jag faſtar twa gdne. Wa 
ger i weckan och gifwer tionde af alla ming egodelar (Luk. 18: 12). 
Der ſynes ock han wilja gifwa äran dt Gud. Huru fal han alltf 1 1 
nu kunna ſe, att han är bunden i andligt higmod? Huru ftordenna 
fara är för Guds barn, fe wi dock bäft af det, fom Paulus om: Fi 
talar 1 2 Kor. 12. Han war ju en man, full af helig Ande och ee 
tro. Nu hade han blifwit upyrydt intill tredje himmelen och hade 
der hört och fett fater, fom icke kunde pa menſtligt fprät beſtrifwas. ry 
Nar han kom till fig igen, ſtulle han wal rimligtwis hafwa warit 
ſaͤ ren och helig i hela fin warelſe, att han ingen ſynd känt. Men Abe 
nei, dd war han fai nära deran att warda uppbläft och foͤrhäfwaa. 
fig, att Gud maͤſte widtaga ſärſtilda ätgärder för att förekomma ⁵ 
det. Ingenting hade Paulus gjort, ned han hade endaſt fatt ett 
utomordentligt bewis pa Guds nid. Men ända war han fär dig. 
att foͤrhäfwa fig. Om han hade botat nägra hundra ſjula eller om: FE 


Y 
| 
| 
| 
| 
| 
i 
? ay 
* 
= 75 
x > ot 
4 
& 
; 


28 


N 


27 


RER 


8 
OR 


= 


« 


ve. 


8 
x 5 


7 


= 


4 * 
* 


us 


* x 
Ab rm. 


— 


>>. 


wold 


. endaſt den tro, fom är werkſam i kärlek. 
icke. Hoͤgmodet uteſtänger derför menniſtan owilkorligen fraͤn him⸗ 
en larnas rife. Ty den hoͤgmodige har Gud emot fig, och huru ſtulle 


ix, 


wüͤndt ER on judat, ſaͤ hade det da warit nagon män für: 
larligt, att han kände ſig freſtad till högmod. Men nu — nu 
war det ju alldeles förſträckligt, att en enda ſaͤdan tanke ſtulle 
honom. Mä detta wara alla Guds barn till warning. 
Högmod är widare en fond, fom hindrar Gud att genom — 
fine 2 uträtta, hwad han annars ſtulle wilja och funna uträtta 
dem. Högmodet ſtämmer bort de aldra ſtörſta och ddlafte gaf- 
wor och gor, att perſoner, fom ſtulle kunna blifwa till outſäglig wäl⸗ 
fa, warda twertom till ſtada för Guds fat pa jorden. Ja maͤngen, 
ſom börjat fajom ett utkoradt Guds redſtap, har genom mn : 
ti flut endaſt blifwit ett redftap i förderfwarens hand. ae 

497. Högmod leder den högmodige pa fall. Högmod gat fare. 
“fale, ſäger ett gammalt ordfprat. Och att detta ide blott gäl⸗ 
ler de ogudaktiga utan äfwen Guds barn, ſynes af Petri exem= — 
>. Han war den förnämſte af apoftlarne. Men han började tyda 


| 3 | vom fig fielf och ſitt företräde ſamt trotſa pa fin ftarfhet. Om än 
alla ftitte fig pa Kriſtus och fölle, ſtulle dock han icke ſtöta fig, ſade 
han. Det hüelpte icke, att Herren talade warnande ord. Och flue 
tet? Wi känna det alla. Tre gaͤnger efter hwartannat med korta : 
mellanſtunder firnetade han Jeſus famt bekräftade ſin ſiſta förnekelſe 
dermed, att han förbanna ſig wärje.. Ouds barn, 
tag lärdom i tid! 


498. Högmod git all tro fäfäng. Sy 1 Kriſtus Jeſus buger | 
Men kärleken högmodas 


han bd tunna komma in i himlarnas rike? När lärjungarne en⸗ 


gang fraͤgade Herren, hwem af dem fom war ſtörſt i himlarnas 
ile, fa ftällde han fram ett barn och fade dem, att om de icke 
mmjulade ſig och blefwe ſaͤſom barn, ſtulle de aldrig komma in i 
Guds rike (Matth. 18: 3). Likaſom wille han ſäga: Det är ännu 
f icke tid att tanta paͤ, hwem ſom fall blifwa ſtörſt der. Med det 


ſunne, J nu haſwen, kunnen J ide ens komma derin. Sant hwilka 


fluoͤrſträckliga ord för dem, fom nu hade wandrat med honom i tre 
är. O broder, o ſyſter, huru är det med dig? Känner du naͤgon 
ftrultan och nägot behof att ropa: "Gud ranſaka mitt hjertal-Pröfwa 
mig och foͤrnim, buru jag menar det!“ Tank om du ſtulle blifwa 


uteſtängd Ad Herre Jeſu, fräls alla bina arma barn! 
Amen. | | 
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Gingatredje Beiraktefe en. 


499. 3 weten, att folkens furftar herſta Bfwer dem, 6 att Ge 
de hee. hafwa malt öfwer dem. Icke ja ſkall det wara ibland 
eder, utau den fom will iblaud eder wara ſtor, han fall ware eder 
5 tjenare, och den fom will ibland eder wara främft, han ſkall wara 
eder tral, fajom menniſkans fon icke har kommit för att tjenas tan 
för att tjena och gifwa fin ſjäl till löſen för manga (Matth. 202: 
25—28). Att en menniſta will blifwa ſtor, deri ligger i och foͤr ſig 
intet ondt. Hon är af Gud ämnad till att wara ſtor. Hon är flapad 
till Guds beläte ſamt frän begynnelſen ſatt till att wara jordens 
a herre. Begäret att warda ſtor är derför ett begär, fom hwarken an 
eller bir qwäfwas. Det kan icke qwäfwas, ty det hör till menn: ⁵ 
ffang natur, od det bir icke qwäfwas, ty det är i fin rot ingenting (Te 
annat än ett begär, en längtan att blifwa, hwad Gud ockſaͤ nflr, 
att wi ffola blifwa. Och det wore en ſtor olycka für menſtligheten, 
om ett ſaͤdant begär ſtulle qwäfwas. Synnerligen olyckligt wore 
det för Guds förſamling, om det ſtulle ſlockna inom henne. Derförr, ME 
du Guds Naur, fata, att bet är din kallelſe att warda ſtor, om Jaga r 


derefter! 


för att tjenas utan för att tiena. 


501. Af alla ftora min *), fom jorden burit, har ingen fun⸗ ee 


nits, för hwilken fa manga pa jorden böjt fina tnd fom för Jeſus. 


Af alla desſa ftora man har ingen utom Jeſus funnits, för hwilten — 
de, fom äro i himmelen, böjt eller flola böja Ind. Men i hans namn 
fig böja allas knän, babe deras fom äro i himmelen, och ber 


Wi anföra här nägra 68 ur bofen Smärtornas 
Guds ewiga II. | 16 


500. Du förunbrer dig tanfle öfwer ett ſädant tal. „Stola 
wi icke i ſtället fara efter ödmjukhet?“ ſäger du. Men ſaͤdant tal 
beror pad mißförſtaͤnd. Att fara efter oͤdmjukhet, det är juſt wien. 
att blifwa i ſanning ftor. Ty hwad är det i fjelfwa werket att c 
blifwa ftor? Det är att blifwa Kriſtus lik. Störſt i ett ei 
deß konung, och ftörft näſt konungen i detta rite är den, ſom Her. 
honom närmaft. Störft i himlarnas rike är Kriſtus, konungen, och 
ſtörſt näſt honom, är den, fom är honom närmaſt. Men närmaſt 
honom blir den, ſom liknar honom meſt. Men han har kommit icke 
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fom ato eller unber jorben, och alla tungor ola fei 
känna, att han är Herren. Hiſtorien wet att tala om manga ftora 
ss man, ſaͤſom en Alexander den ftore, Ceſar, Napoleon den ftore, 
Aaaalla andra att förtiga. Men deras ſtorhet war emot Jeſu ſtorhet 
ilieel fäͤfänglighet. Deras ſtorhet bleknar mer och mer med tiden, 
doch om näͤgra hundra dr dro deras ſtora namn obefanta för all⸗ 
Be: mänheten och endaſt finda af de lärde. Ga fall det icke ga med 
Jieſu namn. Det warder med hwarje arhundrade ſtörre och mer 
tlündt. Ju närmare man fer pa andra ſtora man, deſto flere flädar — 
inner man pad dem, men ju närmare och mer man fer pa Jeſus, 
deſto renate warder hans bild, deſto ſtörre och herrligare warder 
bhans ſtorhet. När man fer genom ett förſtoringsglas och derunder 
Se lägger nägot, fom menniſtor hafwa gjort, fa blir det gröfre och fu⸗ 
llare, ju mer det förſtoras. Den finaſte ſynaͤl fer dd ut fom en 
phjemn timmerſtock, det finafte hiul i ett ur fer ut ſaͤſom ett traſigt 
Awarnhiul o. ſ. w. Sammalunda förhälfer det fig äfwen har: ju 
mier och noggrannare man fer pa ftora menniſtor, deſto ı mindre war⸗ 
deer deras ſtorhet; men ju man fer ya sel us 
befto ftörre warder han.“ 
502. Detta maͤſte alla med swe: Aſwen de f om fü äga, att 
Se Sel us war blott en menniſta, de erkänna dock, att han war ideal⸗ 
meenniſtan, ſaͤſom de ſäga, d. w. f. den riktigt ftora menniſtan, hwars 
mee aldrig funnits, det fullkomliga mönſtret för allt, hwad menniſta 
beter. Alla erkänna ock fajom rätt, att man med hans födelſe bör⸗ 
int en ny tidräkning. Men hwadan kommer det daͤ, att hans ſtor⸗ 
bet Gx fa upphöjd öfwer alla andras ſtorhet? Gade han ftirre krigs⸗ 
öäö e häatar än de att uppſtälla? Keiſar Auguſtus, kejſar Napoleon och 
andra kunde uppſtälla härar af flere hundra tuſen man, de bäft ut⸗ 
tteuſtade ſoldater. De kunde, ſaͤſom ett orbiprät ſäger, ſtampa fram 
krigshärar ur jorden. Jeſus af Nazaret deremot hade tolf fattiga, 
uoͤraltade fiſtare och publikaner att uppſtälla, och dem fände han ut 
uAAtan ſwärd, utan gewär, utan kanoner, utan renſel, utan ſtaf, utan 
fiir, och de utbredde hans wilde bemotſtandligt. Af alla de riken, 
—ſſom da ſtodo pa höjden af makt och Gra, finnes nu intet qwar, de 
bhaſma ramlat für ärhundraden ſedan, det ena efter det andra, men 
Krim förfamling ftär och ftär wäldig och har alltid ftatt — 
1 503. "Men hwadan kommer det da, att denne konungens nud 
min, -.: het ar fa oförlifnelig i jemförelfe med de andras? Framträdde han 
wal med ftörre prakt eller mer bländande glans än de? Lat of fe! 
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anz, wälbe.” 


Wen hwadan kommer det d, att han ür (a ſtor frame 

ſör die ande Jo, de andra jölte fin egen dra, men han ſoͤtte MM 
ſin himmelſte faders dra. De gjorde t allt fin egen wilja, men hen Fie 
himmelſte faders wilja. De drefwos 1 allt ſitt foͤßg e NE 


giorde i allt fin 


fig med: ſtorartade palats, brägter, 
lyſande tjenare, guld⸗ och ſilfwerprydda wagnar o. ſ. w. Allt hwaed 
ſnille och konſtſticklighet kunde aͤſtadkomma, begagnade de for att fite | 
bia fin härlighet. Och menniſtans jon — hwad hade han deremoet 
att uppwiſa Saͤſom den fattigaſte bland de fattiga, ſom den eine 
gaſte bland de ringa wandrade han omkring till fots i en aflägſen 
wrä af werlden. Men ändaͤ wardt han ſtörre än alla de andra, och 
hans namn lofſjunges i lifwet och i doͤden af en otalig ſtara Sfwer 
hela jorden, af höga och laͤga, rika och fattiga, lärda och olärdaag, 
ſwarta och hwita. Alla, fom hafwa lärt att känna honom, bafwa 
priſat honom och böjt fig under honom ſaͤſom fin konung. Sad langt WE 
ſom hans namn warder i ländt, längt fig 


5 


hafwande af maktlyſtnad, herſtlyſtnad, ärelyſtnad, han deremot 


i alla fina gerningar af fielfuppoffande kärlek och begär att tlenag. Be 
De uppreſte fina riken och fin matt pa ſpillrorna af krosſade wälden,. 
han ödmjukade fig och ſänkte fig ned für att upphielpa de förkros. 
ſade. De grundlade fina wälden genom ſwärd och krigets faſor, — ie 
han grundlade fitt wälde genom ftidens evangelium. De befäſte NM 
jin makt genom att taga fina fienders lif, han befäſte fin matt oe 
nom att gifwa fitt lif för fina fiender. Der de foro fram, beteck!/ 
nades deras wig genom gruſade fäſten, brinnande ſtäder, nedtrame KL 
pade dfrar, blodiga flagfält, ſtympade lik, förtwiflade enkors och fae | WI 
derlöͤſas tärar; der han taͤgade fram, betecknades hans wig af blinde, % 
ſom blifwit ſeende, rn ſom blifwit hörande, ſpetälſta, fom blifwiet 
rena, ſyndare, fom blifwit upprättade, enkor och faberlöfa, fom bie NE 
wit wälſignade o. ſ. w. Wißt är detta en himmelswid ſtilnad, ooch 
när wi noga betrakta den ſamma, fa blir det wisſerligen litt att 
forfta, deras ſtorhet ar foͤrgänglig men nee: deremot oförs 


ginglig.” 


Autſd at det wiſadt, att det att efter Bomnjuthet och 
det att fara efter ſtorhet icke är twa motſatta ting. Twertom ar 
det ena wägen till det andra. Detta framhaͤller äfwen Herren ſſell, 
när han fäger: Den bland eder, fom will wara ſtor, han ſkall waren 
eder tjenare. Herren ſäger ju här icke: Du ſtall icke alls fara efter Fe 

att blifwa ſtor. Twertom wiſar han fjelf wägen till den ſanng 
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| Werldens barn fara efter att komma upp, att 
I. akt trampa andra under fig. Derför warda de aldrig ſtora. Ne, 
negdaͤt, nebät bär den wägen till ſtorhet. Men det tro icke manga. 

Derför är det ingen trängſel pa den wägen. Kanſte är du ſſelf icke 
bhbheller med och tränges der. Men Herren ſäger ännu mer: Den 

BE land eder, ſom will wara främſt, han ſrall wara eber tril. Till 

och med det att wara främft fir du ſträfwa efter, blott det fer pa 

Aectt wäg. Att wara tral, ſäger mer än att wara tjenare. En tje⸗ 

nnr är en ſaͤdan, hwars arbete tillhör den perſon, fom han tjenar. 

Ern träl är en ſaͤdan, hwars icke allenaſt arbete utan äfwen perſon 

labor husbonden. Trälar köptes och ſaͤldes hos de gamle ſamt 

waotrs helt och haͤllet i egarens waͤld. Och nu will Herren ſäga: 

du wara främft? Nuwäl, war da fafom en tral, fü att 

icke widare betraktar dig ſaͤſom din egen utan ſaͤſom dina bröders 

imßörighet, ſaͤſom den der är till för deras full och finner det all⸗ 
deeles naturligt, att du ſtall tjena dem, och att de ſtola raͤda öfwer 
dig. Och det utan att du naͤgonſin finner ſädant tungt eller ond⸗ 

gored deröfwer eller fatter 1 fräga, att de ſtola dig igen, eller 

tänter, att det kunde wara annorlunda. 

506. Bland denna werldens folk gar det annorlunda ul. 3 

a Der beter: det: Folkens furſtar herſka öfwer dem, och de ftore hafwa 

matt öfwer dem. Den fom der will wara ftor, han maͤſte fe fig 

om, huru han matte komma upp till att raͤda öfwer manga. Den 
ſom der will wara ſtörſt, . mäſte Tage fa, att dan tommer up | 

til att raͤda öfwer alla, 

50. Rae Herren en ping wat bjuben tif gäſtabud hos. en 
och märkte, hurn gäſterna äflades att fa fitta främſt, fade 
ban: När du har blifwit bjuden af naͤgon till bröllop, fa fätt dig 
icke pa främſta platſen, att icke tilläſwentyrs naͤgon, fom är mer 
iülrad än du, ma wara bjuden af honom, och den, fom har bjudit 
dig och honom, kommer och ſäger till dig: Gif plats dt denne; och 
daͤ ſtall du med blygſel begynna intaga den ſiſta platſen. Utan när 
du har blifwit bjuden, fü ga och ſätt dig pa den ſiſta platſen, pa 
det att, nix den kommer, fom har bjudit dig, han ma ſäga till dig: 

Min win, ftig högre upp. DA ſtall heder ſte dig inför alla dem, 

ſeom ſitta till bords med dig. Sedan gjorde Herren en tillämpning 

deeraf, ſägande: Hwar och en fom upphöjer ſig ſſelf, han ſtall warda 
uornedrad, och den fom förnedrar fig ſjelf, han ſtall warda upphöjd. — 

(Ruf. 14: 8—11). Detta är Herren’ allwarliga och beſtämda dom, 

* det ide, broad man gor deremot. 
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nägon int ſtörſta gafwor famt ſynes utöſwa det + one 

1 erg inflytande i Guds förſamling, ja gjorde han än underwert m 
JFeſu namn och drefwe ut onda andar, men du fer, att han will EEE 
2 nägot wara, att han will, att man ſtall räkna honom fir ndgot = Be 
ſynnerligt eller Halla honom för en fader, eller will utöfwa naͤgzt 
andligt berrawälde eller dylikt, fa ſtall du med wißhet doͤma, att ie 
han Hör till de ytterſta i Guds rike, om han ens hör dit. Att 
wara den främſte i förſamlingen är ännu alls icke det famma fm Mi 

att wara den främſte i riket, när det kommer. Will du finna de = — 
ſtörſta i himlarnas rike, fü fall du fe efter, om der är naͤgon, fom = Ae 
will wara ringa, ſom är rädd för att blifwa priſad, naͤgon ſom 1 
blott will tjena, fom glädes att blifwa fatt i ſtuggan, fom gerna ME 
later trampa pa fig ſamt twaͤr deras fötter, fom trampa honom. ae 
Finner du nägon ſaͤdan, fa wet, att han hör till de ſtrſta, äſwen FR 
om han i denna werlden ingenting fer ut, ja äfwen om du finne i 
honom pa fattighufet. Ty han liknar meft menniſtans fon, ſom war 
mild och ödmjuk af hjertat, och ſom war att ‘Hena 


gifwa ſitt lif till aͤterlöſen för manga, 


508. När lärjungarne en gaͤng kommo Jeſus frägade, 
fom war ſtörſt i himlarnas rite, ſtällde Jeſus ett barn 
midt ibland dem och ſade: Den ſom un förnedrar ſig enen e 


barn, han är ſtörſt i himlarnas rike (Matth. 18: 4). 


barnet wißte ingenting om egen föͤrträfflighet, hade inga anfprät an 
pa, att man ſtulle prifa eller tiena det ſamma. Det tyckte fig in. 
genting wara i kretſen af desſa ſtora man, bland hwilka det ſtod. 
Och detta war fi naturligt för barnet, att det icke ens tänkte pa, A 
att det Hinde fig ödmjukt. Nuwäl, will Herren ſäga: liknen betta = NE 
barn, hallen ide af eder fjelfwa, förnebren eder; ty den, ſom forn MM 
drar fig, ſtall warda upphöjd, och den, fom förnedrar fig meſt, ſtall! N 
warda upphöjd meſt. Mar riket kommer, ſtall det wanda alldeles Te 
upp och ned pd all rangſtilnad mellan Guds barn, fa att de flola § ia 
tomma uppaͤt precis 1 man, de bar fig 


nebät, och twertom. 


manar dig till ödmjukhet, fa är det icke hans mening att under 


eller förnedra dig eller ſätta dig tillbata utan twertom att 
göra dig riktigt herrlig och ſtor. Om naͤgon will hafwa ett raͤd, Hid 


huru han flall bete fig för att blifwa wälbergad och förmögen, fa | 5 1 
fager man ide: "Ref ſtort, fof länge, fad dig, ſaͤſom du ſer den rila > 
werlden göra, talaja hon" o. w. Ne utan * ſaͤger man: 
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23 War arbetſam o ‘i rat afande 06 fon ide ben bünda werldens egem- 
Br: er „Den fom ba tager emot och lyder ett ſaͤdant rad, han win⸗ | 
ne. 25 ner ſitt mal och tanner fig tackſam för raͤdet. Men den fom tän⸗ 
ker: "Hwarför ſtall jag forjata och hafwa det fame: an andra? 
Rd, jag will lefwa fajom de andra och wara heldre framom än 
bakom dem“, han gar till undergaͤng och blir fattig, och ſedan hielper 
der ide, att han ſuckar och grater öfwer fin daͤrſtap. Si, ſamma⸗ 
5 = : lunda förhaͤller det fig ock här: Will du blifwa ſtor engäng, fa öd⸗ 
coe . 35 pe dig, förſaka din egen ära o. ſ. w. Det är battre att i bör⸗ 
5 5 pe. jan leſwa förſakande och ſedan blifwa förmögen, an att i bötjan 
p& ſtort för att till ſiſt blifwa fattig. Aren af förſakelſe ga icke 
laͤngſamt, fom mängen trot, och de lemna inga bittra minnen 
1 . efter fig, nit man efter dem wunnit en tryggad f ällning. Men 
„ den af öfwerdaͤd gaͤ haſtigt fin kos, och dren af fattigdom, fom 
TT a berpä, blifwa mycket, mycket laͤnga ſamt fulla af bitten min⸗ 
| a 2 nen. u. Och ſammalunda förhäller det fig här: Aren af förnedring 
och rin ghet 9 ide fü atta, fom maͤngen trot, och de lemna inga 
b̃ᷓ blittra minnen efter fig, när de engäng dro öfwerſtaͤndna, men „ 
Be file Gren af förherrligande, de oräkneliga dren af ära i himlarnas 
rike. Goda Tad äro dyra, ſäger man. Men Gud gifwer raͤd 
all a de, om t toga em ot dem, winna ewiga fit 
510. amma ätt fom fi alfa aren talar äſfwen apo ſtelen 
Paulus. Han ſäger i Rom. 12: 16: Trakten ide efter det, fom ür 
utan läten eder bortföras med det ringa, d. ä. faren ide efter 
een höͤg ſtällning i werlden, fran hwilken J kunnen lyſa och blifwa 
ſedda, utan laͤten eder bortföras med det, fom är ringa och oanſen⸗ 
seu i denna werlden. Att Lita fig bortföras är ett ſtarkt uttryck, 
ſom apoftelen ſerſtildt walt. Det betecknar att komma at ſidan, att 
blifwa ſatt i ſtuggan, att förſwinna med det, fom är ringa, fa * 


atten den ene den andre högre an fig ſjelf. ‘Det: git 
att fäga: Jag är den ſämſte och owärdigaſte af alla. Det gar oe 
ttt att inbilla fig fielf, att man werkligen menar, as man fä- 
a 5 . ger. Men fe, fa fnart en annan warder föredragen framför en ſſelf, 
me . inner man en hemlig oluſt. Man wille ſjelf warda föredragen 
„ 7 och haͤllen ſaͤſom den Säfte. Men huru myden fanning ligger da i 
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n betännelfen en: Sag ir Ä 2 haller jag wis weil 
ligen för den owärdigaſte, da fall jag finna det alldeles naturligt, m 
att man föredrager babe den ene och den andre framför mig, och att EIEE 
jag ſielf kommer i ſiſta rummet. Men broder, har du bet ſinnet? Em 
Profwa dig inför Gud allwarligt derom. Du mai hafwa hwillaa 
andra dygder fom heldſt, ja du ma tyda, att Gud gjort dig de TE 
deles ren fran all ſynd. Har du nu ide detta ödmjuka finne, att m 
du räknar andra högre än dig fielf, fa är allting genaſt ſtamdt. 


512. När Herren ſiſta aftonen före ſitt lidande war tillſan MM 


ee ‘mae med fina lärjungar, medweten derom, att Fadren hade gie 
wit honom allt i händer, och att han war utgaͤngen fran Gud na Br 

gick till Gud, ſtod han upp fran maͤltiden och lade af fig Häberna. % 
och tog ett linnekläde och omgjordade fig dermed. Sedan Hilde = 1 
han watten i ett bäcken och begynte twätta lätjungarnes fötter och 
oe torka dem med Iinnefläbet (Joh. 13: 3—5). Detta war en hand (1m 
ling af djupafte oͤdmjukhet. Ty att twa fötterna war en gerning, = | FIRE 
ſeom tillhörde flafwar. Det war berför icke underligt, att Petrus, nie 
Herren kom till honom, fade: Aldrig i ewighet ftall du twätta mina = = Fe 
fötter (v. 8). Men Herren gjorde det till ett exempel för fina lr. 
jungar. När han hade ſatt fig igen, fade han till dem: Weten , % 
bmwad jag har gjort eder? J kallen mig mäftare och herre, och 3 
ſügen rätt, ty jag är ock ſä. Om nu jag, fom är eder mäſtare ch NEE 
herre, har twagit edra fötter, fa ftolen J ock twa hwarandras föt. 
ter. Jag har gifwit eder ett efterddme, att ſaͤſom jag har glort Ty 
25 eder, fa ffolen J ock gira. Om J weten detta, faliga dren J, om 1 
JI det gören (v. 12—17). Hwar och en, fom will litna Jeſus och N 
behaga honom, har alltſa här en klar och tydlig ſpegel. Anſe det 1 
aldrig förnedrande för dig att füljn hans exempel. Stall det warn = Be 
din ewiga herrlighet engäng i himlarnas rife att warda honom lie 
(1 Joh. 3: 2), id 4 det wara din Gea va jorden att wandra 


513. Alt dig. betta weine; J. om 


* 2. ‘ 


V det göten, fäger Herren. Och Paulus förmanar: Wandren med N 
all ödmjukhet (Ef. 4: 2). Och aͤter: Kläden eder ſaͤſom Guds u- Hy 
korade, helgon och älſtade i hiertans öbmjufhet (Kol. 3: 12). Hwaor 
och en bir wara klädd efter ſitt ſtaͤnd. Derför bir ock den troende MEZ 
wara klädd efter fitt ſtaͤnd ſäſom Guds barn t en himmelſt uniform, He 
och till denna hör ödmjukheten. Alltſä gäller det nu bara att öſwa Km 

ſaken. När du börjar din dag, fa bed Gud om oͤdmjulhet, war 

| ** den der wäntar att 


n 
* 
| 
1 
| 
| 
| 
] 
| 
| 
8 
| 
i 
¢ an 
age £ 
ig 
1 
AR 
=< 
7 


1 4 
4 
ey 
> 
N 


514. War ödmjul i ditt | Du war abe 

mijuk emot din man, och du man, war ödmjuk emot din huſtru. 
Deijeſwulen ſtall gira, hwad han kan, för att aftadtomma ſamman⸗ 
ſtötningar. Ar nu den ena à fin ſida och den andra à fin ſida 
ſtyf och karſt, da fall ſnart all äktenſtapets lycka wara förſtörd. 
Det gaͤr daͤ wid hwarje ſammanſtötning fü, fom när man ftöter 
haͤrda möbler mot hwarandra: de förſtöra hwarandra; och ju finare 
och präktigare de Gro, deſto wärre förſtöras de. Aro deremot begge 
parterna ödmjula, fa att den ene räknar den andre bättre än fig 

pßielf, da tänker mannen, när huſtrun felar: Ack, min huſtru är en 
p9iod och förträfflig qwinna, alltför god för en fa daͤlig man, ſom 
Jiliag är; hon har nu felat, det är fant; men det är ingenting att 
ala om ! jemförelſe med, hwad jag felar ſjelf. Jag will derför 
7 Halle henne hennes briſt och ſtröplighet till godo ſamt räfna det 
(ieſom en ära och gläbje att twa hennes fötter.“ Ba ſamma ſätt 
uüüunter ock huſtrun, när hennes man felar. Och dd kommer dief⸗ 
wulen ingen wä 9. Alla ſammanſtötningar mellan ſaͤdana makar 
blifwa, ſaͤſom nae twa kuddar ftöta ihop. Den ena gifwer ſig 
eeſter den andra, och det blir ingen knall och ingen ſtraͤma derefter. 
I Hi Men for barn och tjenare och alla andra, fom ato i buf et, blir 


a a nu genom tiven en beſynnerlig ande af trots, fom beſmittar 
den uppwäxande ungdomen och git, att äfwen troende barn ide 
aaltid äro mot fina föräldrar, hwad de borde wara. En ſaͤdan ande 
ir icke god. Men du barn, fom will likna Jeſus och behaga Gud, 
winnlägg dig att infor din fader och moder alltmer tillwäxa i oͤd⸗ 
u miulhet. Det kan ju wara, att de haſwa fina beſynnerligheter och 
fel. Men haͤll dem det till godo. Du wet icke, hwad de für din 
ſſttull maͤſt förſaka och Via och waka och ſträſwa fran den dag, bd M 
dDtrtu foöddes, HHS du kommit fa langt, fom du nu är. Du kan aldrig F 
ãsngaälda det dem tillbaka. De begära icke heller naͤgon ſaͤdan betal-⸗ 
; Ming. Men du lan genom ett ödmjukt wäſende ſtilla mängen ftorm — 
deras inre, lätta mänget bekymmer, fom t 
mE zeba dem mängen glad och Ijuflig ſtund, fom be wäl kunng be⸗ 
r höfwa. Deras hjertan ſtola derigenom mana’ att tacka och lofwa 
mE Bud, ſom gifwit dem ett ſaͤdant barn; och nar de en dag dro fin 
los, da ſtall du icke allenaſt kunna med Ben ſamwete ftä pa deras 
och wälfigna deras minne, utan Gud ſtall od komma ihig. 
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det genom hela ditt lif. Gud är man om fadersnamnets helgd, ty mE 
han är öfwer allt, fader deter i och va 
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516. 8 förhäflandet tienate och husbönder upptomma 
ide ſällan genom diefwulens lift. och köttets bedragelſe ſammann?n 
ſtötningar, dfwen faſtän de deo troende. Ibland tunna husboͤn. Pe 
derna wara obilliga, ibland kunna tjenarena wara ſlarfwiga och for MN 
ſumliga. Derför maͤſte de inbördes ödmjuka fig. Du husbonde 
och husmoder, wiſa dig icke högdragen och myndig gent emot bina #5 
utan war ödmjuk ſaͤſom Herren Jeſus, wiſa dem, att ehumm 
du är deras husbonde ſamt i borgerligt afjeende intager en mycket Fe 
mer betydande ſtällning än de, fa haller du dig fjelf icke bättre Gn MN 
dem utan will gerna tena och hjelpa dem, hwarheldſt du kan. ho ] 
wet? En wacker dag fan du fa fe dem i Guds rike intaga en wida f 
höͤgre plats än du ſjelf, och da ſtall det för dig wara ett dyrbart iF 
minne, att du i ditt förhallande till dem har bewiſat en ſann kriſt⸗ 
lig ödmjukhet. A andra fidan bir äfwen du, fom är tjenare, i ditt fh 
förhaͤllande till dem wiſa all möjlig ödmjukhet. Ofta har husbondes 
Derför behöfwa de ock fa wal ftidet af en gudfruktig, god och tro) NN 
gen tjenare. Man kan aldrig beſtrifwa, hwilken klenod uti ett bus = 
en ſaͤdan tjenare är. O hwad han ftär högt i anſeende hos Gud Fe 
War derför du en ſaͤdan tjenare. Det är en ſtygg ſyn bade för G ud 
och menniſtor, när en tjenare, iſynnerhet om han bekänner fig tro IN 
Jeſus, är trotſig, genſwarig, ſnarſticken, fd att han tar humor 
och wiſar fig fur, kanſte en hel dag, öfwer en aldrig än fa winlig Fe 
och wälförtjent tillrättawisning. Deremot är en ödmjuk tlenare, „En 
en tjenare, fom räknar det för en naͤd att fa en tillrättawisning, FE 
när han felar, ſamt, äfwen när han blir utan tillräckligt ſtäl il = op 
kan bewiſa ett oͤdmjukt och undergifwet ſinne, fa att 
2 han Hafler fin husbondes ſtröplighet till godo — en ſaͤdan tienare 

är en koſtlig ſyn babe för Gud och menniſtor. Och när Gude rife FF 
kommer och gäſterna ordnas wid bordet, dd flola manga, fom häerr fe 
warit ſtora och lyſande a aba hoͤgt upp 
att t fd ſyn pa honom. 
517. Rar wi tala om betta, m det oc wara pa fin plats 1 
a naͤgot paͤpeka den ödmjulhet, ſom hwar och en är ſtyldig den ay 
öfwerhet, under hwilken han lyder. Det är nu mycket wanligt att 
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het om öfwerheten, betraktas icke ſällan ſäſom 
en menniffa, fom är langt efter fin tid. Om öfwerheten icke ſtrag 
öljer hwarje windſtöt, fom kommer, man wet ej hwarifraͤn, fa hetet 
det, att hon ſtaͤr emot nyttiga reformer, att hon är frihetsſiendtlig 
. . w., och ſtrax anſer man fig ega rätt att tala huru trotſigt och 
ſpotſtt ſom helſt emot henne. Men du, Guds barn, lat dig icke 
delten af denna ande, ty det är en ond ande. Skulle ock fü 
wara, att of erheten är daͤlig och werkligen ſtaͤr emot nödiga = 
örhättringar, fa blir den der anden ända ide god. Men ide blott 
det. Denna ande dt wida arligare för dig elf än för den daͤliga 
erheten. T ty hos dig kan den utlläda det andliga lifwet. Ja, 
den gripa för wida omkring fig, ſaͤ kan den wal ddraga land 
= | folk det ſtraff, att Gud ſtickar en ändä ſämre öfwerhet. Der⸗ 
Guds barn, wi ſäga det igen, wiſa dig ſaͤſom en i guds⸗ 
mr ödmjuk underſaͤte i allting. Och ſtrattar man at dig, fa 
lit Guds wälbehag wara dig mer an menniſtors pris. 
a u 518. War ödmjuk emot dina bröder och fyftrar i den. Guds 
Srfastiling beſtaͤr af maͤngahanda folk, af menniffor fom wuxit upp 
under manga olika förhallanden ſamt befinna fig i 
olika o. | 


wara i att ene kan ‘Hla fig falle 
4 wa foͤrdrag med hans ſtröpligheter. Men der⸗ 
u orbras, att boat och en är mycket ringa i fina egna ögon. S 
h den andre der börjar blifwa ſtor och tänka: 
Swarför tall jag alltid boͤſa mig? Min — kan böja fig af- 
han, aldrahelſt ſom ag har rätt“ o. |. w., da gaͤr det frag 


| fäger du, men är det icke och & min broders pligt att 

öͤdmiula a? Han will ju wara troende han ockſaͤ, och da gälfer wal 
Reif bud äfwen honom.“ Ja, wisferligen gir det fa. Och ſyn⸗ 
, {a fall nog näpften träffa honom engaͤng. Men till dig 
t Herten ingenſtädes jagt: „Odmiuka dig — dock icke förrän du 
. ſe, att äfwen din broder gör det!“ Om du yndar, fa fall bet 


icke wara dig till nägon hjelp) att din broder ockſaͤ gir det. Nei, 
och en 


en ſtall bara fin egen börda (Gal. 6: 5), hwar 
ſtaͤr eller faller för fin egen herre (Rom. 14: 4). Derför Vea 
Ja, fäger du, det ſtulle jag wal göra, om jag ſaͤge, att det 
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men det git bet han blir tivertom 
bara ſtyfware.“ Nuwäl, om fa är, fi unverjöt förft, huru beſtaffad 
din ödmjukhet är. Kanſte är din egen ödmjukhet icke en hjertlig 
ödmjukhet utan allenaſt ett yttre ften, fom icke kommer deraf, att ae 
du känner dig ſjelf mycket ringa och owärdig, utan deraf att dun Ein 
will ödmjinka honom. Undra da ide, alt den 
=“ konſtgiord ſäd blir ingen frukt. 
520. Den fanna ödmjukheten fer Feſus, endaſt eſus, 
begär blott att litna honom och behaga honom, utan affeendbe 
pa, om ndgon annan git det. Jeſus, han fom är mäſtaren ooh 
Herren, har börjat, och du — fom nu will wara hans lärjunge, NE 
ſtulle det icke wara dig nog, att du wet, att du är honom till bee: 
bag, om du liknar honom? Tänk, hwilken daͤrſtap det wore att ſäga: a. 
Swarför fall alltid jag likna Jeſus? Ar det icke min broders plige TF 
att ockſaͤ gira det? Men faſtän jag börjar, fa will han icke fort. 
ſaͤtta. Derför ſtall äfwen jag ſluta.“ Saͤdana grofwa ord ſtulle dünn 
1 äkert icke kunna firma dig att uttala. Men hwad annat är dee, 
du t ſjelfwa werket talar, när du ſäger: »Hwarför ſtall alltid jag = 1 
ödmjuka mig o. ſ. w.?“ O broder, att fa tala, det bewiſar, atttun NE 
ännu är fremmande för den ſanna ödmjukheten. Skulle du icke Bi 
hellre tafla med din broder? Ju mer du öfwerträffar honom i bbe 
mjukhet, defto längre är du fire honom. Och ſtulle du wil hafwa NE 
näaͤgot deremot? Tank derför i ſtället fa här: Ack min Herre Jefu, 
gif mig mer af din Ande, gör mig mer ödmjuk, gir mig mer ut: Ei 
ballig t ddmjutheten; gif mig mer finne och luſt att tjena mina 
bröder och twa deras fötter, äfwen om de trampa mig; git mig 
mera glad t ödmjukheten, att jag ma känna det ſaͤſom en lycka att Bie 
litkna dig.“ Men hwarje ging du erfar en känſla af oluft deröfwer, 1 
att din broder icke wil fis 882 dig, {a wet; att 
mißhagar Gud. 
521. Ja men, ſäger be: : itt ſtulle man 
alltid lata den ſtyfwe och karſte raͤda, huru orätt han än maͤnde 
hafwa; och det kan aldrig wara rätt eller gagna honom.” Men 
derpaͤ ſwara wi: Har du ännu förſökt öfwa en ſaͤdan der öͤdmjukhet?! 
. den förſt och hall ut deri, fa far du wal fe, hwad werkan 
den har. Paulus fager: Oſwerwinn bet onda med det goda (Rom. 
12: 21), och det blir här detſamma fom: Oſwerwinn din broderns | 
ſtpfhet med din egen ödmjukhet. Att ſätta hardt mot haͤrdt, det a 1 
leder aldrig till ſeger. Men hwar finner man en ſaͤdan 
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annan fall wara ödmiut. Men du — du — du ſjelf — ak 
| bdmjut är du? Tror du werfligen, att Gud ſer med wülbehag ned 
ditt förhaͤllande i detta ſtycke? 
522. Iſynnerhet gäller det för prebifa evangelium, 
er... att förega uti ödmjukhet. Herren ſäger ſerſtildt med affeende pa 
detta till fina lärjungar: J fkolen ide lita kalla eder rabbi, ty en 
enda är eder lärare, men J dren alle bröder (Matth. 23: 8). Märk, 
Herren ſäger icke blott: J ſtolen icke fjelfwa kalla eder rabbi; utan: 
22 ſtolen icke läta kalla eder ſä. Icke är titeln i och för fig naͤgot 
ondt. Men det lärarehögmod, ſom ofta döljer fig derunder, ir 
deſto förderfligare. Derför fortſätter Herren: Och eder fader ſkolen 
J icke kalla nägon pa jorden, ty en enda är eder fader, nämligen 
den himmelſte (v. 9). Lärjungarne ſtulle wara faderligt ſinnade. 
Er... Paulus berömde fig ock af fin faderlighet (1 Kor. 4: 15). Men 
att wilja anſes och hyllas ſaͤſom en fader, för hwilken alla andra 
ſiola böja fig, det är icke det faderliga utan det farifeiffa ſinnet. 7 
ſamma ſyfte tillägger Herren: J ffolen icke heller lita kalla ane 
| a fedare, ty eder ledare ar en enda, nämligen Kriſtus (v. 10). Kr 
ijungarne ſtulle i ſann mening wara ledare och ga fire hjorden i 
tro, ! kärlek, i gudaktighet och alla triftliga dygder. Men de ftulle 
| Hwarten begära att tituleras ſaͤ, icke heller tillaͤta, att det utan 
deeras begäran ſtedde. Der man begär att tituleras fa, der traktar 
man eſter det, fom är hoͤgt (Rom. 12: 16); och der man unter, 
ga tt man tituleras fa, der later man förſtaͤ, att man tycker om det, 
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d. w. ſ. att man tycker om fig: ſielf will wara. 
— betta är ide ödmjukhet. 

523. En evangelii bit bet finnet, att ir 
wi 115 om Gud will begagna honom i nägot affeende till fitt namns 
Aoöäcra och ſiälars frälsning, men att han är glad med fruktan, wer 
mE tande att han har Guds gäfwa i ett brddligt lerkäril, paͤ det att 
den öſwerſwinneliga kraften ma wara af Gud och icke af honom 
ſielf (1 Kor. 2: 2). Widare bör han hafıwa det finnet, att han | 
aär glad, om Gud fatter honom a fido ſamt i hans ſtälle fatter en 
annan, ſom har ſtörre gäfwor än han, werkar med ſtörre wälſig⸗ 
1 nelſe än han ſamt winner mer anſeende än han. Han bie icke 


ſucka emot en ſaͤdan eller wara litgiltig emot honom. Ty om fa — 
ſter, bewiſar han, att han ſaknar den rätta ödmjukheten. Rei, han 
bor tada Gud och det med hjertans glädje ſamt gerna för egen 
del ſtiga At ſidan. Men ad Herre Gud, hwar finnes nu det ſin⸗ 
net Apoftelen Paulus ſäger i Apg. 20: 19 till de äldſte i Efeſus: 
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en. 


Sag war med tienande Herten med all zomjulhet med 
manga tärar och freſtelſer. Och till Korintierna ſäger han: Jag 

beſlöt att bland eder icke weta nägot annat än Jeſus Kriſtus och 
det fajom korsfäſt. Och jag war hos eder i ſwaghet och i mycken 
fruktan och bäfwan (1 Kor. 2: 2 f.). Taint hwilka ord och det af =e 
en apoſtel, ſom ju hade kunnat uppträba bu 


broder, huru är det med dig? 


524. Till den rätta dmjulheten hör widare det lun; att man 
Det 
knappt nägot, fom koſtar pa högmodet fA mycket ſom detta. Derfir 
ar det en flön andens ſeger, när det kommit dertill. Att befinna = 
ſynden inför Gud, det gaͤr lätt i jemförelſe med att forddmnjuta fo Te 
infor fin make, fin husbonde, fin kamrat, ja kanſte fitt barn och ſin 
tjenare och ſäga: "Sag har ſyndat emot dig, war barmhertig emot |e 

mig och förlät mig det!“ Att man bekänner ſynderna infor Gud, det FR 
förekommer allmänt och dagligen, bade enſtildt och offentligt, men RF 
att man ödmjukar fig inför den menniſta, infor hwilken man felat, = ae 
och det utan anſeende till perſonen, det är mycket owanligt. Dr 


ar willig att bekänna ſina ſynder, när man har felat. 


förföfer naturen gira alla möjliga krumbugter för att urſäkta, för NM 


klara och förſwara fig. Och huru är det med dig, broder eller ſyſter * a Ss | 4 


Beſtär din gudaktighet i ord eller i anda och kraft? 


525. Gud har ett ſynnerligt behag till de Big 


Herren, ſäger David, och han fer till den ringe (Pi. 138: 6). Och a if | 


aͤͤter: Ho är ſaͤſom Herren wär Gud, hwilken fi högt fitter od fer 
ned till det laͤga i himmelen och pa jorden, han fom refer den ringa N 


ur ſtoftet och lyfter den fattiga ur dyn (Pf. 133: 5—7). Derom R; 
fiunger äfwen Maria: Han har gjort kraft med fin arm, han har 1 
hit och dit förſtingrat dem, fom woro öfwermodiga i ſitt hjertwass fe 
tankar, han har dragit ned mäktiga frän troner och upphöjt rings, 1 
har han med goda ting, och rita har han 
bort tomhända (Luk. 1: 51 följ.). Gud ftär mot de higmodiga, NT 
men de ödmjuka gifwer han naͤd, ſäger Jakob (Jak. 4: 6). oh Hie 
Petrus ſäger: Waren alla hwarandra underdaͤniga och itläden eder ae 


ödmjukheten, ty Gud ſätter ſig emot de högmodiga, men 


gifwer han nad (1 Petr. 5: 5). 


Det fide att Gud fer med 
behag ned pa dem, fom hafwa ſtora och lyſande gäfwor. Paͤ dem ſer NE 


werlden. Nej, men till desſa i fina egna ögon ringa och fattigg Vie 
fidlar, fom känna fig—fajom be owärdigaſte bland alla, till bem fe 
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att ſporra of t att efter Det ar fätert, att om 
ate ginge lekamligen här pa jorden, ſtulle du ide kunna tanta 
My bögre R än om du kunde göra nagot, fom behagade ho⸗ 
märkte din gerning och wände ſig om till dig 
ve hwiſtade at dig och ſade, att han tyckte om din gerning, fü 
ſtulle det göra dig öfwerlycklig för maͤnga weckor. Det ſtulle ſtän⸗ 
digt ringa i dina öron ſaͤſom en himmelſt muſik: Han tyckte om 
oe han tyckte om mig.“ Nuwäl, wandra ba i ödmjukhet. Det 
fall behaga honom, och han och hans fader och alla heliga 0 
ftola med luſt fe ned pd dig. Ingen fejfare eller konung eller 
ſtor peeditant ſtall 1 himmelen kunna wäcka fa ftor uppmärkjar nhet 
527. Men icke blott det. De ödmjuka äro be enda, fom Gud 
400 anwända till nägon ſynnerlig wälſignelſe i ſin tjenſt. Apoſtelen 
— — ſäger: Jag är den ringaſte bland apoſtlarne, jag ſom icke är 
wärdig att kallas apoſtel, derför att jag har förföljt Guds förſamling. 
Men genom Guds naͤd är jag, hwad jag är, och hans naͤd emot s 
har ide warit fäfäng, utan jag har arbetat mer än de alla, dock ide 
utan Guds nad, fom är med mig (1 Kor. 15: 9— 10). Och aͤter: 
At mig, den aldra ringaſte bland alla heliga, blef denna naͤd gifwen, 
att jag ſtulle bland 3 förkunna evangelium om Kriſti out⸗ 
dnl riledom (Ef. 3: 8). Det lärer ock erfarenheten, att alla 
de män eller qwinnor, ſom i Guds tjenſt uträttat werk af cians 
betydelf e, hafwa warit utmärka genom ödmjukhet. Det ſtolta, öfwer⸗ 
modiga ſinnet gör i begynnelſen mer wäſen af ſig och ſynes ofta 
8 fina en märklig framgäng, men i läugden tappar det, medan den 
ödmjule alltjemt gat framaͤt. Ty om än den öfwermodige har en 
ritt fat, fü har han dock icke ett rätt finne, och dä har han Gud 
emet att | en ſal ett orätt ſinne, det ſtadar 
528. “‘Mydet tunde ware ytterligare härom tillägga. Men 
det ſagda ma wara nog. Maͤ nu Gud gifwa of fin helige Ande, 
att wi ma öfwa det, fom wi weta, och ma hwar och en ſtynda fig 
gagaatt börja och ingen wänta pa en annan. När det galler att lipa — 
3 I Happ efter nägot jordiſtt godt, dd will ingen wänta pa, att andra 


Hola börja, utan hwar och en will komma fort, och han ſtattar ig 
bali, om han kan winna nägot foͤrſpraͤng. Och fa laͤtom of äfſwen 
| = här Lipa i kapp, om wi annars ſätta nägot wärde pad Guds wäl⸗ 


: | oe 3 Ju hoͤgre du är, deſto mer förödmjula dig, fa ftall Herren 
11 wara dig huld, ſaͤger Syrat (Syr. 3: 20), och det ar fauna och 
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beteatelfen. | 


tänfwätda orb. Wil du deremot icke big, da fal antingen 
ditt andliga lif ſnart flodna, ifall det icke redan har flocnat, eller 


ock fall Herren pa tuſende wägar mita dig för att böja och feröd⸗ 4 
miuka dig. Derigenom ſtall ditt lif uppfpllas af otaliga bittra Iidan. 
den, fom du kunde ſpara dig; och nar riket kommer, ſtall du fa fitte 
mycket laͤngt ned wid bordet, ifall du ens ſtall komma derin. J .f 
Jeſus Kriſtus duger icke annat än tron, fom är werkſam genom kr. 
leken, och kärleken uppblaͤſes icke. Men finner du dig wid ſjelf , 
pröfning brottslig i detta ſtycke, fa ſtynda till Jeſus, Guds Lam 
hwars blod renar fran alla ſynder. Bekänn din ſynd och bed om i" 
foöͤrlaͤtelſe och nad till ſinnesändring. Ja, Herre Sefu, gif of mer 5 1 


| 


529. Kürleken fig i ide Ror, 18: 
innes wara en jemföreljewis obetydlig fat, apoſtelen 1 desſa ord talar 
om. Manga troende anſe ett utwertes höfligt och anſtändigt beteende 
ſaͤſom utan wärde, ja ſätta en wif dra i ett ohöfligt, plumpt och 
groft beteende. Men apoſtelen har ide tänkt fd. Wisſerligen her eH 
han icke rekommenderat werldens falſta och loͤgnaktiga hoͤflighet, fom = Ni 
anſigtet ſmilar men pa ryggen ſmädar. Sadan hoflighet är for 
Gud en ſtyggelſe. Men en höflighet, fom gde af ‘Hectat och är ute ein 


me af kärlek, anbefaller han. 


530. Det ord, ſom apoſtelen begagnar, uttender ett opasſ 
: uppförande i allmänhet, det ma nu yttra fig paͤ det ena eller de 
andra fättet. Otwiſwelaktigt är det ock, att ett anſtändigt och fe 

pasſande uppförande gifwer at { ammanlefnaden en ſtönhet och ett u 
behag, fom är af mycket ftort wärde. Afwen hart gäller det firden WI 
troende att efterfölja Kriſtus, fom aldrig i ord, aͤthäfwor eller 

gerningar tillät fig ‘wget opasſande. dans lif war % alla — | 


jeenben ſtönt. 


81. Binde of farit till lifwet möta 
of manga olifa ſyner. Bd manga ſtällen raͤder mellan makarn MA 
ett förhällande, fom är allt annat än priswärdt. Mannen pd 
fitt Had, huſtrun pa ſitt. När de dro tillſammans, wiſa de ſig FF 

temligen litgitiga mot hwarandra; ja der weglas kanſte od maͤnget | 
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Oude ER rate 


mandes den ena till den orb, four för den 


jjremmande kännas pinſamma att höra pa. Och om än icke naͤgot 

1 N direkt farande ord uttalas, kan dock det, fom ſäges, ſägas med en — 

me. fadan röſt och ton, fom är mycket obehaglig och anftötlig. Med ett 
ord: mafarna ſticka fig ohöfwiſtt mot hwarandra. Detta bewiſar 
— briſt i kärleken. Ba den tiven, dä de woro trolofwade eller nyß 
giſta, da fig det helt annorlunda ut mellan dem. Da raͤdde 
maueelan dem ett innerligt och ljufligt förhaͤllande, den ena wille icke 
a 5 1 2 for allt i werlden ſäga ett ord eller wiſa en min eller aͤtbörd, 


henne, det glorde han, i allt tog han hänſyn till hennes känslor och 
önſtningar, hwarje tir wille han kysſa bort ur hennes ögon, och 
Hab han kunde gira för att bereda henne trefnad och gira hennes 
lf ljuft och lätt och ſolljuſt, det war honom aldrig tungt utan 
alltid en glädje att göra. Och hon war a fin ſida likadan. Korte⸗ 
ligen, Da ſtickade de fig hifwifft emot hwarandra, ty da brann kär⸗ 
leken warm och innerlig i deras hjertan. Och huru lyckliga finde 
de ſig icke da! Tywärr är det wanligt, att denna ljufliga tid ſaͤſnart 
we att man kallar den ſamma för 'ſmekmaͤnaden“, och antyder 
. att man tager för gifwet, att den ej ſtall räcka fa länge. 
Ma Hwar och en pröſwa fig ſjelf. Att den naturliga 

= a ee domnar af, det mä man icke undra pd. Men bor Kriſti 
a i ditt hierta, daͤ ma du fe til, att icke ockſaͤ den brinner ned. 
. = Hurudan at du mot din huſtru? Ar du en uppmärkſam, hoflig,̃,̃, 
et och YHuflig make — och det i ditt hem? Det finned manga — 
Alta min, fom dro mydet uppmärkſamma och artiga mot fina huſtrur, 
när de dro borta pa fremmande ſtällen, men dro rata motſatſen, 
ae be Gro hemma i fitt eget hus. Du, fom Iäfer detta, kan ju 
bala en examen med dig fielf, om du i ſängkammaren, da du 
Ar med din huſtru mellan fyra ögon, är lika höfwiſt och ljuflig, ſom 
när du är med henne i fremmande ſällſtap. Det war en ging en 
man och en huſtru, fom woro pa wag ned till en ängbät. Hon 
ſtulle reſa bort, och han följde henne ned till baͤten. Under hela 
wägen gingo de och grälabe pd hwarandra, ſägande hwarandra rätt 
ere ord. Men nara bakom dem gid en ung man, ſom de 
icke märkte. Mir de kommo till dngbdten, der mycket folk war, 
ändrade de genaſt ton och talade wänligt inbördes, och nit de 
ſtildes at, kysſte han henne fa, fom hade han warit den aldra bäſte 

: * man. Giſwe Gud, att denna händelſe wore alldeles allenaſtaͤende. 
— Ma ingen bedraga fig. J Kriſtus Jeſus duger ingenting annat in — 


ſom kunde fata den andra. Alt hwad han wißte behage 
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tron, är genom och tivleten is ide shat 


5 wiſt — icke ens inom äktenſtapet. 


533. Icke owanligt är det heller att fe | 
föra ſig rätt opasſande och wanwördigt mot fina föräldrar. aa = Fe 


det ſtulle wara dem en glädje att genom barnslig tillgifwenbet, = = g 
| ſprida ja mycket jolljus fom möjligt öfwer fina föräldrars wand rings 


‘wag under lifwets afton, kunna de ofta wara rätt ſſelſwiſta, egen 
williga, wanwördiga och genſwariga, ſaͤ att föräldrar ofta mäſte ?! 
fina hjertan rätt bittert ſucka till Gud öfwer dem. Att nu ſaͤdant m 
forekommer der, hwareſt man alls ide frägar efter Herren, det ma 11 
wara mindre underligt. Men äfwen barn, fom befänna tron 
Kriſtus, tunna uppföra ſig mycket ohöfwiſtt, fi att de kunna wiſa — 
ſig ganſta ſura, wara i fina ord och ſwar ganſta twära och i na TI 


Atbörder häftiga, om de ej fa fin wilja fram utan mäfte för inan 


flöräldras full förſaka nägot nöje, fom de wäntat fig, eller göra FT 
naäͤgot arbete, fom de ej tycka om. Nu kan wäl wara, att foͤräldraene 


ibland äro ganfta kinkiga eller obilliga, fa att de icke ſticka fig hoͤfwiſtt, 1 


iſynnerhet om de äro fremmande för Gud. Men langt ifraͤn att |i 


detta ſt 


wara barnen till borde det egga dem deſto 
att i all fin umgängelſe ſticka fig höfwiſtt och kriſtligt. Ma du, om N 


är barn, befinna, att du kanſte ej länge har dina gamla föräldrar > | I 
qwar, och att när de engäng ligga pda fitt ytterſta, fa ſtall det 


icke mara det ſamma för dig, om de kunna af bjertat wälſigna dig elle 


maſte ſucka öfwer dig. Gud kan ide annat än hafwa mißhag til! 
barn, fom flicka fig ohoͤfwiſtt mot fina föräldrar. Och detta mif> ae 
1 hag ſtola barnen förr eller ſenare fa erfara. Deremot tan wal for rk 
Gum ingen ljufligare ſyn finnas än en ſtara barn, fom genom ſann 
a gubattighet, kärlek, wördnad och förefommande tjenftattighet täfla o m 
att wara fina föräldrars glädje famt deras älderdoms tröft och 


i nen betydelſe, om du flidar dig ohöfwiſtt i ditt hem. 


ſtall han ock lita komma igen med tuſenfaldig wälſignelſe öſwer 
barnen ſjelfwa. Det är nog wil och godt att ſticka fig älſtwärdt 
pd bönemöten, förſamlingsmöten o. ſ. w. Men för Gud har betta ah 


534. Wanda wi of fedan till kötet, fe wt ofta nog ien u a 


ett ſaͤdant ſtick, fom ide kan behaga Gud. Der ſtulle nu riba ett 
fadant wäſende, att husbondefolket med all wänlighet och hoflighet 
bemötte fina tjenare bade i tal och Ätbörber ſamt lärde fina bann 
att gira ſammalunda, pd det att tjenarena matte lunna fanna ſig . 
medlemmar af huſet och ide ſaͤſom tiufäliga 
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der. 4 andra fidan ſtulle ock med all wördnad 
ii mot ſitt husbondefolk, ſökande i allting genom ärlighet, noggranhet 


trohet, omtänkſamhet och andra husliga dygder wara dem till behag, 


isi a husbondefolket kunde känna, att de i ſina tjenare hade werk⸗ 
llKb6iga wänner, pi hwilkas tillgifwenhet de kunde lita. Utom hus ſtulle 
phbusbondefolk, barn och tjenare wara mäna om hwarandras goda 
nan ſaͤſom om fitt eget, aldrig tillaͤta fig naͤgot ohöfwiſtt omdöme, 
ſom kunde gira ondt, om det komme tillbaka till den, fom det gällde. 


J ſitt förehällande till husbondefolkets barn ſtulle tjenarena wiſa 


| | den aldra ftörfta gudsfruktan, wänlighet, förfigtighet o. |. w., aldrig 
= ſäga ett ord, eller wiſa miner och ätbörder, fom kunde i barnens 


bert ingiuta nägot af ormens gift, fa-att föräldrarna kunde känna 
ygga, när barnen wore i köket under tjenarenas ögon, ſom 


| 4 | 5 när de wore i ſängkammaren under deras egna. Ingen kan neka, 
att lifwet i ett ſaͤdant Hus ſtulle blifwa den aldra ſtönaſte tafla, 
man naͤgonſin kunde fifa, ljuflig att ſtaͤda för bade Gud och menni⸗ 
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flor. men war toffan att Wisſerligen icke aller 


535. 3 ſtället alltför ett fäbant förhalande, att 


litet eller intet bryr fig fina tjenare eller tänter 
att genom ett altningsfullt och höfligt bemötande uppmuntra 
dem och göra deras arbete lätt, men deremot har godt om miß⸗ 
niida blickar och förebräende ord dt dem. A andra ſidan funna 
bol thenarena warn ganſta ohöfliga i fina fwar famt wifa fig ſura 
och mißnöjda, ſaͤ att t. ex. en husmoder ofta maͤſte wara rädd att 
giſwa dem en, om än aldrig fa lindrig, tillrättawisning, emedan 
Vb)bion har att wänta ſwar, fom äro allt annat än höfliga. Ja, man 


kan fe husmödrar wara riktigt rädda för att ſäga fina tjenare, hurn 


de wilja hafwa det i ett eller annat affeende, när det gaͤr emot 
n tienarenas eget tycke. Och detta hander icke allenaſt der, hwareſt 
| jſenarena ingenting fräga efter Gud, utan äfwen der de wilja 
waara troende ſamt tillhöra kriſtna förſamlingar. Pröfwe hwar och 
een fig elf. Du bör ju känna, huru det gar till i ditt eget hus. 
Sammalunda händer ock, att tjenarena tunna wara ganſta otäliga | 
och fndifiga mot husbondefolkets barn, medan a andra ſidan⸗barnen 


dro ganſta ſtygga och retſamma mot tjenarena, utan att föräldrarna 


tiuaborligt Hada: efter dem derför. Allt ſaͤdant der hör nu till ohöf⸗ 
wiſthet, ſom borde wara bannlyſt ur jädana hus, der man will 
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u oftint, förftör alldeles bemtrefnaben och jagar € Gude 


bebag och wälſignelſe alldeles ur huſet. 
536. Af detta ſtall man lätt förftä, att det it allt aundt an 3 
en obetydlig fat apoſtelen talar om, nar han ſäger: Kärleken ſtickar 


Men äfwen utom hemmet hafwa hans orden 
god tillämpning. Det är otroligt, hwad mycken ohöflighet fom fires NIE 
kommer i det allmänna lifwet. Här är en arbetsgifware, ſom beter 
ſig mycket brutalt och ohöfwiſtt mot fina arbetare, der en godsegarce. oe 


ſom beter ſig ſammalunda mot ſina underhafwande o. ſ. w. A 


andra ſidan wedergälles lita med lita. Kommer den ene i delo me 
den andre, fnart lärer han gifwa fitt ſinne luft i ohöfwiſta och 
ſtickande orb, fom hos den andre wäcka bitterhet och ur hans hiertas Bi 


förraͤd framkalla liknande utgjutelſer. Sedan följer ett laͤgt bak⸗ 


> danteri & ömſe ſidor, och emedan ſaͤwäl den ene ſom den andre 


menar fig hafwa rätt, fa tror han ock, att han gir rätt, när han 


genom ſin ohöflighet will, ſaͤſom det heter, qwäſa den andre, ce if 


beſinnande, att han derigenom gir fig fjelf den aldra ftörfta ſtada. 


Saken är nämligen ända till den grad allwarſam, att apoſtelen ſäge r, = =f 
att om naͤgon hade tro, fa att han kunde flytta om berg, och hade NN 
gäfwor, fa att han kunde tala med menniſtors och änglars tung, WA 
men icke hade kärleken, fa wore all hans tro och alla hans gerningae 
utan wärde inför Gud. Men ett marke pa kärleken är, att hen 


icke ſtickar fig ohoͤfwiſtt. 
leten fielf; och der tärleken ſaknas, der ſaknas fant andligt lif. 


Der detta märke ſaknas, der fatnas kr. 


1 35237. Synnerligen widrigt är det ohoͤfwiſta beteendet, när de 1 
gäller andliga ting. Rar twenne komma i diſputering med hwaærr. 
andra om en andlig fraͤga, är det alls icke owanligt, att de pa ae 
ſidan om faten gifwa hwarandra allehanda färande ord om dbumbet, 
oärlighet och dylitt famt bjuda mer till att krosſa dn att upplyſa 


och dfwertyga hwarandra. Ofta hör man hos dem, fom menafig 


wata mer "ftia” och vevangeliſta“, ohöfwiſtt gyckel och ſtämt dfwer = 
dem, fom dro mer 'bundna“, och alls icke owanligt är det, att a 


perſoner, fom dro frikyrkligt ſinnade, inbirdes, ja äfwen infor alle 


deles ogudaktiga, utgjuta fig i allehanda haͤnande och bittert tal om 1 
ſtatskyrkan och preſterna, och hwad dertill hirer, Här är t. ez. en, Fy 


3 fom berättar, huru han warit forefallad för kyrkoherden, fom foͤrſökt 


öfwertyga honom om det orätta i nägot, fom han giort. Men jag = Fy 
gaf honom ſwar pa tal”, berättar han, och ſedan omtalar han i ett 
littäntande, preſten hade ſagt, och dräpande 
och ohöfligt han ſjelf hade ſwarat, och fa ſtratta de andra od) tyda, 73 
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att det war S1 ene att ban nppfirt 
: ‘2 fig obdfwifft, och de andra halla med honom i ſtället for att beſtraffa 
= & benen. Sedan läſa de ett kapitel i bibeln, kanſte 1 Kor. 13, men 
* gm gifwer aft uppa, att der ftär: Kärleken flidar fig icke ohöf⸗ 
wiſtt. Och nar X. kommer hem, fa omtalar han for fin huſtru, 
hurn treſligt ſamqwäm de haft, och huru wännen N. hade warit 
ee för paſtorn och derwid betett fig fa ohöfwiſtt, att det war all⸗ 
m. eee förträffligt. Och allt detta hör Gud och tiger till en tid. 
Men när böckerna en gäng upplaͤtas, ſtall man till fin förſträckelſe 
1 = . fa ſe, att i Kriſtus Jeſus duger ingenting annat än tron, ſom är 
wertſam i kärleken, och kärleken ſtickar fig icke ohöfwiſtt. Saken är 
werkligen högſt allwarſam. Den, fom här känner fig ſtraffad, ma 
icke förſöka gyckla bort det utan i ſtället ſöka nad till ſinnesändring. 
a. 4) u om du än fan bewiſa, att din fat är rätt, fa är ända ditt finne i 
icke rätt, och fall du pa den rätta ſaken ga förlorad, om du ej 
7 a für ett ändradt ſinne. Ty till himmelen hjelper dig icke det, att 
Be din mening är rätt, utan endaſt det, att ditt hjerta är rätt inför Gud. 
538. Lita widrigt är det, när en troende wid fina förſöl att 
5 andra menniſtor gaͤr till wäga pa ett ohöfligt och fram⸗ 
ige ſätt. Saͤdant ſter bed ide ſällan och, hwad wärre är, det 
kallas frimodighet i att befänna Herrens namn. Men bättre är att 
alldeles tiga än att tala pa ett ſätt, fom, i ſtället för att gagna, 
twertom ſladar den goda fat, fom man will hafwa fram. Det war 
1 . en gaͤng en troende man, fom hade en ſynnerlig förmaͤga att tala 
m. a med fremmande, fom han pa reſor ſammanträffade med. Lätt gid 
ee del för honom att komma in i ett ſamtal om Herren, aldrig ſärade 
En I ben, fom han ſamtalade med, eller utfatte honom ſaͤſom naͤgot ſtaͤde⸗ 
Be 3 a pel eller ätlöje för andra medreſande, och wann han honom icke 
. of för Herren, fd gjorde han dod pa honom ett godt intryck genom 
hoͤfliga och wänliga beteende. En annan, ſom naͤgra gaͤnger 
a Er warit wittne dertill, fraͤgade honom, huru det kom till, att han lye⸗ 
klades ſa wal i en fat, fom annars är fa fwär. Jo, ſwarade han, 
innan jag börjar ſamtal, fa frägar jag mig ſielf infor Gud, om jag 
riktigt i Kriſti kärlek älſtar den menniſtan, fom jag har bredwid mig. 
Känner jag ide fadan kärlek, fa tiger jag och ſuckar til Gud om 
1 ee. för min kärlekslöshet ſamt om nad till att älſta. Men 
i * tanner jag mig älſta, dä beder jag i mitt hjerta, att Gud matte 


> 


* 


aS. 


* 


1 a genom fin Ande gifwa mig wisdom, och fa börjar jag, alltid tänkan⸗ 
u de, att Herren Jeſus fitter mellan mig och den jag talar med, och 
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Men fig, broder, gör du pa ſamma ſätt? Eller gar 


ſom du talat med, det intrycket, att han tänker: "Det är ett för. 


färligt ohöfligt folt de der 


zenniſtorna“, eller det intryck, att han 


er art egempel. Joh. 4 omtalas, han wid Sitar’ brunn 
wäfſade en ſamaritiſt qwinna. Med henne inlät han fig i ſamtal . 
att frälſa henne. Men fe, med hwilken höflighet och firjigtighet 
ban nalkades henne! Förft begärde han af henne, att hon ſtulle gif, 
wa honom att dricka. Det wänliga och höfliga fatt, hwarpa han 
giorde detta, ftamkallade hennes fürwäning, fa att hon 


Huru kan du, fom är en jude, begära att dricka af mig, 


8 


en ſamaritiſt qwinna?“ Och fedan boͤrjade han tala med Nenne Pi 2 


det lefwande watten, (in han hade att gifwa. När det derefter 
gällde att föra henne till ſinnes hennes ſynder, fom han wal finde, = | | 
da jade han ide nägot haͤrdt eller kränkande ord, utan: "Gd, kalla | 
din man och kom hit!“ Och när hon ſwarade, att hon ide hade is 
naͤgon man, fa fade han: "Du fade rätt: jag har ingen man. Qy ͤ; 
du har haft fem män, och den du nu har, är icke din man. Derr | 
fade du fant.” En annan hade wal kunnat börja banna den arma „ 


a qwinnan för hennes usla lif. Men ftälſaren giorde det icke. Han 


fäſte fig mer wid det, att hon hade talat fanning. Det upprepade 
han ock twä gänger, faſtän hon wißt icke hade omtalat hela fan „ 
ningen. Det ma man kalla höflighet, iſynnerhet när man betän ker, 
_att det är himmelens och jordens konung, fom har fitter anſigte 
mot anfigte med en daͤlig qwinna. Men falunda förebygger hen 


ett motſatt förhaͤllande, nämligen att hon hade förhärdat fig. 


genom fin hwad fom utan twifwel hade blifwit 


ſtället uppmjular och winner han hennes hjerta, bereder fig ock wx a 


med ingdng och gehör 1 ſtaden. Och eſter wa Dagar at fa när 


bels ſtaden troende. 


540. Pa en jernwäg futto naͤgra reſande Hifammans och bland 
dem en troende man. En fjöfapten berättade fir de andra under ee 
manga ſwordomar och grofheter, huru han hade lidit ſteppsbrott. 


Fartyget hade gätt foͤrloradt, och han ſjelf hade blifwit räddad ien — = x 1 


han dock hwarten hade fegel, dur, mat eller 


v 
] * 
A 4 
15 
| * 
„„ ͤ 
ER 
| 
| | 
| 
| 
24 
| 
? > 
} 
23 
„„ 
Bed 
2 
| 
| 
| 
| 
| | 
g 
% 
\ 
| 
| 
| 
| „ 
| 
: 
* 
| 
4 


annat. Tre dygn hade fälmda beifivit of 
war redan wif pa fin undergang, da ett fartyg kom i närheten, 
märkte hans bat och räddade honom. Rar han hade ſlutat fin be⸗ 
xaättelſe, wände fig den troende mannen i fallffapet till honom och 
ſade med mycken höflighet: Tillaͤtes det mig göra en fraga?” — 
Muycket gerna”, ſwarade kaptenen. — Hwad tänkte Ni, nar Ni 
nr 140 ſaͤ der i baͤten, wif pa er undergaͤng?“ fraͤgade da den troende. 
— "Hwad menar Ni med det?“ genmälte faptenen. — Jo, jag 5 
menar fa: tänkte Ni icke, att om Gud wille rädda er för denna gang, 
as ſtulle Ni giſwa edert hjerta ät honom?“ — Wid denna fraͤga 
wuardt kaptenen mißlynt och ſwarade mycket ohöfligt. Den troende 
maannen bad höfligt om urſäkt, ifall han hade ſaͤrat honom med fin 
fräga, hwarefter han drog fig undan i ett annat hörn af wagnen. 
Deaetta flog kaptenen. Efter en ſtund kom han till den troende man⸗ 
inen, öppnade för honom fitt hjerta ſamt bekände för honom under 
Alc[᷑Xtrar, att han werkligen hade gjort ſaͤdana der föreſatſer, när a 
— lt lig i baͤten, men att han ſedan hade förhärdat ſig igen. 


541. Men wigtigt fom ett beteende är, det 


— gäller att draga de ogudaktiga till Herren, lila wigtigt är det att i 
werlſamheten inom den kriſtna förſamlingen ſticka fig höſwiſtt. 

Derom fäger Paulus till Timotheus: En gammal man ſtall du 
dicke haͤrdt beſtraffa, utan förmana honom ſaͤſom en fader, unga 
män ſaͤſom bröder, gamla qwinnor ſaͤſom mödrar, unga awinnor 
iafom ſyſtrar i all kyſthet. Hedra enfor (1 Tim. 5: 1-3). 


542. Frälſaren ſäger: Allt hwad J wiljen, att menniſtorna ola 


8 FR eder, det gören J ock dem. Nu will ju hwar och en gerna, 
att andra ſtola bemöta honom pa ett höfligt fatt. Han känner det 
giodt, när fa ſter, och han har rätt att känna det fa. Ett höfligt 
bemoͤtande är nägonting ſtönt, och det flöna är alltid egnadt att 
wäcka behag hos den, fom fer det. Men deraf följer ock, att hen 
ſſüelf bör göra, hwad pa honom ankommer, för att gira lifwet ſtönt 
för andra. Det ſanna och goda är alltid det ſtöna, och den troen⸗ 
de är dertill fatt, att han här i w 
gioda paͤ ett ſätt, fom är i allo ſtönt. 
tteende alltid nägot offint, fom han ſtall undwika. Afwen om han 
blir ohöfwiſtt bemött, fa bir han dock ſjelf ſticka fig höfwiſtt. Lika 
wißt, fom han bir mot andra gira, had han will, att andra ſtola 
goa mot honom ſſelf, och det utan affeende pa om andra werkligen 
göra det mot honom, lita wißt bir han omſorgsfullt undwika att 
mot anbra sia, * ſielf icke wit ‘a dem erfara. Apoſtelen 


erlden ſtall befordra det ſanna och 
Deremot är ett ohöfwiſtt be⸗ 


\ 


, 
VVV 
— 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
= 
2 
4 
= * 
93 
: 
= 
N 
BR: 
Ex; 
| 
i 
£ $ 
| 
1 
4 
7 
7 
2, 
| 
| 
| 
5 
| 
| 
EX 
te 
v 
Se 
& 
i 
4 { 
5 
1 
% 
ay 
3 
x 
a 
* 
* » . 
„ 
18 
* 
# 
AR 
4 
OR 
4 
2 
2 
RR 
‘ 
ra 
| 
1 | 
Wye 
f 
; 
2 


wände fig mot den unge 


Paulus plägar Tine be triſtliga dygderna wid en drägt. Kluden a 
eder, fäger han t. ex., i hiertans barmhertighet o. ſ. w. Hwar och 

en bör wara klädd efter ſitt ftind. Den troende bor derfoͤre warn 
klädd ſaͤſom ett Guds barn, och hans drägt bir dä beftd af alla = Fee 
jadana kriſtliga dygder, fom dro egnade att ſprida himmelſtt u FE 
och behag öfwer lifwet. Om en annan uppför fig ohöfwiſtt emot Bin 
| honom, fa ma han e laͤta fig deraf borkedas att fae 


| pa ſin egen drägt. a 


543. J lekamlig mening ſöker jn en att wara lädt | 
ia ſuyggt fom möjligt. Möter man en fluff, fa känner man ingen 
luſt att Mada fig pa ſamma ſätt; men möter man en, fom dv int = 
och anſtändigt klädd, da önſtar man, att man hade en likadan drägt. 
Nuwäl, ma man gira ſammalunda pa det andliga omraͤdet. Ser 
du nagonting godt, ädelt, heligt, naͤgot fom kan wara egnat 
att förherrliga din Gud och Frälſare, nägot ſom kan wara egnadt Fy 
att läta dina medmenniſtor fe en ſtymt af din Frälſares himmelſſſa | 
majeſtät och draga deras hjertan till honom, fa Hdd dig beruti. Du = 
kan ej weta, hwad det kommer att werka, men utan frukt fall de 
icke blifwba. En gammal troende man kom en gaͤng med fin lia 
gamla huſtru in i en ſpaͤrwagn. Der ſutto manga andra fm. 
Bland dem betedde fig en ung herre mycket ohyfſadt, i ſitt ſamtalall 
med en annan utöſande allehanda grofwa ſwordomar. Den gamle = | 
mannen wände fig till honom och bad med all höflighet, att hen 
icke ſtulle ſwärja fa. Deraf wardt den andre bara uppretad, ut oa 
ſlungade mot den gamle. nagra ohöfwiſta ord, beledſagade af fore 


domar. Min unge herre, aͤtertog graͤhaͤrsmannen, haf godhetensn 


undwik desſa ſwordomar, annars —“ . Han hann ej ſäga mer, fire N 
än den andre afbröt: "Annard — hwad will Ni annars göra! “ 
Han trodde, att i den gamles ord lag ett hot. Men den game |) 4 
ringde pa klockan, wagnen ſtadnade, den gamle ſteg lugnt ur med en“ 
fin huſtru för att gäende fortſätta fin wag. Wid denna ſyn pp . 
fylldes alla de närwarande af wördnad für den gamle, allas bgon N 
herrn, och i alla anſigten war maͤlad den 
ſtörſta förargelſe. Den unge herrn tyſtnade, rodnade, bletnade och 
fann till flut ſtällningen fa obehaglig, att han maͤſte ftige ni difwen ö 
han efter en fort ſtund. 

5344. Upoftelen Paulus fäger: Aut ſom ur fanut, allt fom ür 
Hebrande, allt fom är rätt, allt fom är rent, allt fom är alffligt, — | 
allt fom är berömligt, om det är nägon dygd, om det är näget 
lloſwärdt, tänken derpä (Fil. 4: 8). I desſa ord har han angifwit — 
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| | | för. en höſlighet. 


Den är ett utwertes wälenbe, 


= wari man jer forenadt allt, wad fom är ſannt, hedrande, rätt, 
eent, älſtligt, vygdigt och lofwärdt. Ingen kan heller betwifla, att 
i ett ſaͤdant wäſende maͤſte ä ena ſidan wara en behaglig ſyn för 
G.aubd och alla änglar ſamt a andra ſidan ſprida mycken trefnad och 
wwwälfignelſe bade öfwer dens lif, hos hwilken det finnes, och deras 
bon komma i beröring med honom. Eller hwad tror du, fom läſer 
detta? Och hwad weta Gud och änglarna, dina barn och tjenare 
oc arbetare, ding grannar och andra om dig i detta aſſeende? 
Du maͤſte kanſte med blygfel fla ned dina ögon. Broder, erkänn 
ı Dina ſynder och bed om förlätelie och nad till ſinnesändring. Det 
gar an att börja nu. Af Jeſus ſtall du fa utan penningar och för 
den ädla, ſtöna drägt, hwarom wi tala. Bedjen, | 


Sfugufente Betraktelfen. „ 


0 eig: af desſa ord finna wi i Herrens Jeſu lif. Han war 
bärlighets ſten och hans wäſens rätta aſbild. Och Gud är 
ärleten. Sa älſtade Gud werlden, att han gaf henne fin enfödde 
ſon. Wi hade ſyndat, och Gud hade tunnat förkaſta of. Men i 
ſtälet warkunnade han fig öfwer oß och ſtonade icke fin enfödde fon 
1 utan gaf honom ut för of alla. Sa talar apoſtelen i Rom. 8: 32. 
Det ordet icke ſtona“ kan betyda antingen det ſamma fom "utan Mi 
fſionſamhet ſlaͤ, pina, förderfwa“, eller ock det ſamma fom "ide ſparal. 
WSBJZ den förra betydelſen anwändes det t. ex. i 2 Petr. 2: 4, der 
dect ſtär: Gud ſtonade icke de änglar, fom ſyndade, utan ſtör⸗ 
BE ade dem till afgrunden. J den andra betydelſen ſäger Guds 
I ängel til Abraham: Nu wet jag, att du fruktar Gud och har icke 
Som ſienat din ende ſon för min ſtull 4 Moſ. 22: 12). Sammalunda 
1 ſäga wi ofta: "San ſtonade icke det bafta, han egde, utan offrade 
det“ o. ſ. w.“) Att apoſtelen Paulus i de ofwan anförda orden me- | 
na detta ſenare, det ſe wi deraf, att han ſaͤſom en motſats ſäger: 
BE. han har ide ſkonat utan utgifwit. Gud har ide ſparat ſin enfödde 


fons 


t of, ſom woro förbrytare, har han utgifwit bonom til en 


et *) 3 2 Ror. 9: 6 fäger od Paulus egentligen: Den fom ſtonſami für, fait . 
| od i wa ra til meningen 
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ſändt at enden en “fedlfare ( a Joh. 109. Och ieh 
älter frägar Paulus: Han ſom icke har ſtonat fin egen ſoonn 


allt med honom? Kärleken ſöker ide fit, kärleten ~- gifwer 


för ben, jom han älftar. 


546. Om Kriſtus heter det: San bar gifwit ig ſelf för 


nade fin himmelſta herrlighet, han wardt en menniſta, en 


den aldra ringaſte bland alla, allt bara för wär ſtull. Han git |) Eu 
4 omkring, giorde wäl och hjelpte alla elända, alltid utan penningar e 


| och för intet. 
och dem, fom icke kommo, dem ſoͤkte han upp. 


Af dem, ſom kommo till honom, utkaſtade han ingen, NM 
Det heter om 


att han ſtulle uppſöka det en och igenhemta det förwillade,. 
foörbinda det ſargade och ſtärka det ſwaga. Och af ſaͤdana ge- 
ningar war hans lif fullt. Ingen gerning giorde han, intet orb m 
ſade han, fom war anlagdt paͤ egen dra eller winning eller beqwäm: il 


lighet. Alt afjäg fadrens dra och menniſtors frälsning. Ja, inda 


gick hans angelägenhet att att han ock grat 
kluſalem, fom icke wille mottaga honom och lata fig frälſas. Wil... 
ligt och ſtilla lät han fig flutligen ledas till korſet för att dödas. WM 


Det war fadrens wilja, och den gjorde han gerna. Pa korſet bad 1 ae 0 % 
ham för fina finder. När han war uppftänden, fände han ſina lär 


jungar att predika evangelium förſt för Jeruſalem och ſedan ut til! 
werldens gränſer. Han wißte, att de under detta arbete ſtulle warggaga 77 
. 3 men han jade dem, att när de bleſwo förföljda i den na FM 
fſtaden, fa fluffe de fly till den andra, Saͤdan är färlefen, han gif. 


a wer, gifwer allt för den, ſom han älſtar. 


547. Och hwad gifwer icke Herren Jeſus | 
alla dagar och ſtunder? Tänk blott pa dig ſjelf. Hurn mycket pn 
dar icke allehanda dagligen? Men han, han 
ſig öfwer dig. Aldrig tröttnar han med dig. Dagligen och mildes 


ligen förläter han dig allt, tröftar, upprättar, tenar, helgar dig. 


Han Haller ide räkning frän dag till dag. Han har icke wäntat 1 


annat, än att han ſtulle fa tjena, hielpa, bara dig. 
det gaͤr dig wal, fa är han nöd. 


dig infor fin fader fulltomligt helig, ren och falig, dä fall han dert 


ſe en tillfylleſtgörande lin för allt fitt lidande och all fin forfatelfe. 


ner det icke tungt, han blir aldrig otdlig, ty han ſoͤler icke itt, Om 2 

2 | 

Och när han en gang kan ftäla 

„„ ; 


Spar och en har fätt lin, när han wunnit det, fom han arbetat FE 
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| 266 Gude ewige fräfeningeräb. 1 


— | för. Och nat du ar frälſt, dä bar Herren wunnit, lad * ar⸗ 
betat för, och DG har han fin lin. Saͤdan är kärleken; jäban är 
u: a: naturen ſöker hwar och en fitt eget bafta, och det beſtämmande 
for den naturliga menniſtans handlingsſätt är: Hwad har jag för 
ſiiada eller gagn deraf? Waknar man wid det, att det klämtar, fa ruſar 
man upp förſträckt, ty elden är lös, och man wet ännu ide hwar. 
mqMen märter man, att det är längt ifräm ens eget hem, da Iugnar — 
man fig. Det är ingen fara för mig“, tänker man, och dä befymrar 
| q man fig ide mycket derom. Galler det att gifwa fig in i ett fötetag, i 
da later man fig icke beſtämmas af den frägan: Hwad kan tjena till 
Guds ära? Hwad kan gagna menniſtor meſt? Nej, utan det ärfrä- 
gan: Hwad winner jag derpaͤ? Och fer man, att man fjelf ingenting 
dan winna, dä läter man ſaken fara, äfwen om man fer, att man 
dodeermed ſtulle kunna gira andra mydet gagn. Jag, jag — aes ar 
medelpunkten i den naturliga menniffan8 ftrafwan, 
65649. Men äfwen pa det andliga omräbet- 
r jelfwiſthet ofta mycket förſträckligt. Det war en gang en tif man, 
ſom kom till Jeſus och fraͤgade, hwad han ſtulle göra för att fü 
emigt lf. När Jeſus hade fagt honom, att han ſtulle gaͤ bort och 
ſſäha alla ſina egodelar och gifwa at de fattiga, fa gid han bedröf⸗ 
wad bort. Salig wille han blifwa, derför gid han bedröfwad fin — 
wg. Men en ſaͤdan uppoffring, fom Herren begärde, wille han ej 
underkaſta fig; derför gick han bort. Da fade Herren till fina lär⸗ 
njjungar: Guru ſwaͤrt är det för de rika att gd in i Guds rike. Derpa 
if ſſmarade Petrus: Herre, fe wi hafwa öſwergifwit allting och följt dig, 
bwad ſtola DG wi fa? (Matth. 19: 16 följ.). Det war för Petrus icke 
lon nog att FG wara hans. Wid ett annat tillfälle kom till Jeſus en 
man, ſom ſade: Herre, jag will följa dig, hwarthelſt du gir. Da 
ſdmarade Herren: Räfwarna hafwa kulor och himmelens foglar hafwa — 
nätten, men menniſtans fon har intet, der han fan luta fitt hufwud 
ti (uk. 9: 58). Utan twifwel fag Herren, att denne man tänkte fig 
naägra yttre fördelar, fom han ſtulle winna genom att följa Jefus. 
Derfor ſwarade han honom fa. Wid ett annat tillfälle, da Jeſus 
mom dtalade om fin ddd, ginge manga lärjungar tillbaka och wandrade 
ice mer med honom (Joh. 6: 66). De hade wäntat, att Jeſus 
ſtctulle upprätta ett ſtort Mesſiasrike pa jorden, uti hwilket de ſtulle 
ä wara Bland de främſte. Derför bade de följt honom. När 
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Herten nu ens ref omkull alla deras N | 
härom, fa togo de anftöt och | De 


honom derför, att de ſökte ſitt. 


550. Men om det icke alltid fer groft tom i desſa 


framträder dock detta ſoͤkande efter fitt i maͤngfaldiga andra ſteßs⸗- 
nader. Der fer man t. eg. en, fom ſynes mycket nitälſta för ſjälars | 
omwändelſe. Han tyes arbeta, förſaka och offra fig mer in wann 
liga menniſtor derför. Men Gud ſer till hjertat, och der batom ME 
allt detta arbete fitter kanſte begär att winna penningar eller egen 
~~ Gta, faſtän ingen menniſta fer det. Winner han det, fa är han ae 
glad och frimodig och tackar Gud für, att manga ſjälar blifſwa f, 
frälſta. Winner han det deremot icke, da blir han oluſtig, men kanns 


wäl betta, under ett wadert ginge bet 


PV 
» 
* F ¥ * 
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fete. 


Sirdeles wanligt ür att t wid det arbetet 


den ene här och den andre der fater att draga menniſtor till fig, 1 
till fin mening och ſitt ſamfund. Om det Iydas, fi är han myckttet 
glad och prifar Guds nad. Desſa nyomwända ſjälar älſtar han ock 
mvocket, har äfwen ſynnerligt förtroende till deras omwändelſes wre AN 
lighet o. ſ. w. Och han tror werkligen, att hans glädje är ett u⸗k . 


truck af ren kriſtlig tärlek. När han derför hör och läſer, 
det är tecknet pa, att naͤgon har Guds Ande, att han af hiertalt 


ftiüſdas öfwer menniſtors frälsning, tadar han Gud, att han har 


det tecknet. Och dock, om han faͤr 


höra eller je, att Gud fralar oe 


ſjälar genom andra, fom dro af annan mening och ettane 


nat famfund än han, fai känner han ingen glädje alls, ja kännen 


fig kanſte oluftig och beklagar foltet, fom later fig förwillas o. ſ. w. I 


kuyrklige glädjas ide heller öfwer de ſtatskyrkliges werkſamhet. Wen 1 


framgaͤng, fom de fe i frityrfliga predikanters werkſamhet. 


deröfwer förſträckas de icke, ſe icke heller, att detta har naͤgot att 
göra med det ordet: Kärleken ſöker icke ſitt. Har gäller för det BF 
ena ſamfundet att rycka medlemmar öfwer till fig fraͤn det andra ſat ä 
wakta fina medlemmar, att de icke ma blifwa bortfiffade af ett anne. 


Uppſtaͤr pa en ort en wäckelſe, {tray komma andra ſamfunds pre⸗ 


dilanter dit, icke för att till att draga till Jeſus, 
för att ſjelfwa fa nägot med af fängiten för ſitt eget ſamfund. Men oe. 


ingen fruktar fig ändaͤ för det ordet: Om jag tror, fa att jag kunde 


flytta berg, och hade ide kärleken, fd wore jag intet. J Kriſtus 
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amt an tro, ton Werkur genom kärlek. 
Men kärleken ſöker icke wi t en 
be e mer talat. 

552. Nar Herten för. fina larjungat och ſollet beſtriſwa 
en att lärjunges beſtaffenhet, fade han: Om nägon will efterfölja 
Ar (d. w. ſ. wara min lärjunge), fa förneke han fig ſjelf och tage 
ſitt kors pa ſig hwarje dag och följe mig; ty hwilken ſom will frälſa 
fie fiat, han miſta henne, men hwilken ſom miſt fin {jal für 
min fkull, Gan fkall frälſa henne (Luk. 9: 23 f.). Att förſaka fig - 
ee . Self, det är att afläga fig egen Ara och winning och allt, för att helt 
, . Jeſus, helt följa och tjena honom med kropp och ſjäl och 
alla krafter. Till och med ſitt lekamliga lif mäfte en lärjunge wara 
9 a beredd att offra, om det gäller. Menniſtans jon war kommen icke 
för att tjenas utan för att tjena och gifwa fin ſjäl till en aͤterlös⸗ 
ns, för maͤnga, och det exemplet äro wi kallade att efterfölja. 
e förmanar Herren ſina lärjungar och ſäger: När J hafwen 

gjort allt, hwad eder blifwit befaldt, fa ſägen: Wi äro 3 
| \thenare,, , ty wi bafwa ide gjort annat, än hwad wi woro pligtiga 
1 2 att göra (Luk. 17: 10). Afwen de wäldigaſte ſtorwerk, den flö⸗ 
| nate werkſamhet blir genaſt ſtämd, nar deri blandar fig begär efter 
egen Gta eller winning. Icke allt, fom glimmar, är guld, Wager ett 
We och icke är allt andligt för det, att det fer fa ut. = 
553. Sen ide Gwar och en pa fitt eget bafta utan war och 
en pa en annaus, ſäger apoſtelen Paulus (Fil. 2: 4). Och aͤter: 
gen föte ſitt utan Gwar och en den andres bafta (1 Kor. 10:24). 
5 Om den förſta foͤrſamlingen i Jeruſalem berättar Lukas: Alla de 
troende woro tillſammans och hade allt gemenſamt. Och ſina ego⸗ 
delar och ſitt gods fälde de och delade med fig deraf at alla efter 
hwars och ens behof (Ap. G. 2: 44 f.). Och äter: Men i hela 
dere, af dem, fom trodde, war ett hierta och en jjäl, och icke en 
enda ſade naͤgot wara ſitt af det, ſom han egde, utan allt war för 
dem gemenſamt. (Ap. G. 4: 32). Man maͤ nu ſäga, hwad man 
will, om det förſtaͤndiga eller oförftändiga uti en ſaͤdan egendoms⸗ 
gemenſtap; men ſäkert dr, att det der finnet, ſom gjorde, att tigen 
tänkte va fig ſjelf, utan hwar och en betraktade fig ſaͤſom alla de 
andras tienare — att detta ſinne war en ſtön frukt af Kriſti tarlef.- 

554. Alltſaͤ broder, fit icke ditt! Du make eller mata, fot icke 
bitt utan din makes bäſta. War beredwillig att för din mala fie 
ſala egen hwila, egen begwämligbet, eget tycke, eget nöje o. ſ. w. 

2 Och du fader eller moder, {if dina barns bafta. Lef för dem. De 
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fig ſjelfwa eller at fremmande, de äro ide wärda att kallas fader 


ſträfwan att riktigt tjena, att lefwa för ditt 


o. ſ. w., de dro aldrig lyckliga. 


fom lena mycket ute fein fina barn, desſa at 


eller moder — aldraminſt det ſenare. En far eller mor ſtall tumna 7 
med glädje förſala nöjen, beqwämligheter m. m. dylikt för att lefv am 
för fina barn. Och du barn, fot icke ditt! Lät det wara ditt gone == | 
märke att i allting glädja och behaga din far och mor, bror och o: 
ſter. Tank icke: Min bror är lita mycket pligtig att tiena mig, ſo m 

jag är pligtig att tjena honom; hwarför ſtall da jag alltid pasſ a 
upp honom?“ Utan tint ja här: Ack käre Herre Seins, hwilken nad — 
det är, att jag für gd i dina fotipdr och tiena!" Du husbonde ellen 
husmoder, ſök dina tjenares bafta. at deras nöd wara din nd. 
deras ſorg din ſorg, deras framgaͤng din framgaͤng, deras glädilie 
din glädje, fa att de fa känna, att du är lita mycket till fir bem, = = | 
5 ſom de dro till för dig. Och du tjenare, tint icke pa dig fielf,tde = | 

pa din börda eller dina rättigheter. Utan lat det wara din ära och 
t husbondefolt och deg 
waälgaͤng, fa att du betraktar dem ſaͤſom af Gud, din himmelſte fa: 
der ſſelf, fatta öfwer dig, ſamt deras egodelar ſaſom Teme 
. nade i din hand att waͤrda dt honom o. ſ. w. a 
1 555. Det torde finnas nägon, ſom tänker, att ett ſädant uf . 
matte blifwa mycket tungt. Och det kan blifwa tungt, ja omöfligt. 
Men det beror alldeles pa, hwad finne man har. Finnes der bara 

kärlek, ſaͤ blir det icke endaſt lätt utan obeſtrifligt lyckligt. Elle 
ſtulle du kunna tänka dig en lyckligare family än den, der alla medz 
t(lemmarne lefde för hwarandra och ingen tänkte pa fig, utan bwar 7° 
och en ſore efter att tjena, behaga och glädja den andra? När usß 
len tillſtundar, da är det wanligt, att familjemedlemmar tänka mr 
pa hwarandra än annars. Da werkar hwar och en pa ſitt haf! 
för att, nav julaftonen kommer, kunna glädja de andra, och tänt . 
moycken glädje de derwid ſjelſwa erfara! Perſoner, fom 
wana wid, att andra alltid ſtola tjena dem, pasſa upp pd dm . 
De familjer, der alla pocka pa 
att warda tjenade och ingen will tjena, blifwa riktiga helweten pa . 
orden. Deremot raͤder alltid frid, trefnad, pda ver, alla 
wilje tjena, och ingen begär att blifwa tjenad. 
5056. Ja“, ſäger du, "men om ingen mer t hela Hufet in jag oo 
bar det finnet, och alla pocka pa, att jag flall tjena dem, ſä blir 4 
iag en riktig teal.” Swar: Du ſtall aldrig laͤta dem poda. Rater 
du dem pocka, ſaͤ blir du olycklig. Ja men“, ſäger du rigen, hun 
fall jag da bara mig at?” Jo, du ſtall förekomma allt deras poe⸗ 
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att bereda dig fördel. 

agb, bwad pris fom helft, emedan han behöfwer penningar. Der 
aan daͤ du, fom har penningar, preja honom, fa att du gir en . 
i 1 winſt och han en ſtor förluſt. Ja, du kan derwid ſtälla dig fa, att 
dee ſer ut, ſom gjorde du honom en ſtor tjenſt. Du kan ſäga: Jag 
wia icke haſwa detta.“ Nar han dä trugar dig, fa kan du ſwara: 
2a, det är nog ſynd om dig, och jag ſtall gira, hwad jag kan, för 
att bielpa dig. Jag ſtall köpa det, men ej für higre pris aͤn ſaͤ 
och ſaͤ.“ Och ſaͤ köper du det. Broder, gir ej fa. Gud wet ditt 
bDpiüierta. Sök icke ditt utan handla fa, fom du wille, att din näſta 
ſtulle handla mot dig, om du wore i hans kläder och han i dina. 
Tänk ide: "Stall jag da lita ett tillfälle att förtjena ga mig ur 


Onde ewiga I u. 


| fanbe, att du, innan de begäta det, redan ät i att 
dem, ſamt derwid wiſar icke en trumpen uppſyn, icke heller en fall 
og ſtel, ſaͤſom ratnade du det för mycket bättre eller aͤtminſtone 
uta bra, om du fluppe tiena, utan en glad och Iydlig uppſyn, fü 
att hwar man fer, att han gir dig lycklig genom att halla till godo 
maueed din tjenſt. Du kan wara wif, att med ett fadant finne fall 
dDiu alls icke komma att bli traf utan twertom känna dig fa fri, att 
all de andra ſtola hafwa ſtäl att pa det högfta afundas dig din 
mrihet. Utan twifwel fal ock denna din kärlek komma att 
Auppmjula äfwen deras finne, {a att ofa de pröfwa pa ſamma 
EI fom de fe hos dig. 


557. Sammalunda ſörhäl dig * i bet lifwet, fa 


Ze att du aſwen der icke ſöker ditt. Om du kan pa en annans bekoſt⸗ 
nad göra en winſt för egen del, fa förſaka det. 

naturligtwis icke, att icke en köpman eller handtwerkare ffall hafwa — 
lag winſt pa fitt arbete. Men det förekommer ofta, att en ſaͤdan 
Feor ſitt arbete eller fin wara begär mer, än han fjelf ſtulle wilſa 
giſwa derför, om han wore i köparens kläder. Om nu köparen 
haller i fig och prutar, ſaͤ far han afſlag a priſet. Men annars far 
pbhan betala, hwad fäljaren förſt begär. Ingen kan nu rätteligen — 
m. klandra ahnen. frän borgerlig ſynpunkt ſedt. Men gir ide du fa. 
din näſtas och begär ej mer, än du fjelf wille gifwa, 
a om du wore i köparens kläder. Du ftall kanſte derpä icke blifwa 
bitte dn all werldens guld och abla Remar: genom ben fall 
— lt bu winna en flatt i himmelen. 


Dermed mena wi 


Rat fara den ſtörre winſt, ſom du kunde göra pa 


Men Guds wälſignelſe ſtall hwila öfwer dig, och det är 


558. Eller du kan begagna dig 40 vin näſtas förlägenhet för 
Du fer, att han maͤſte fälja nägot för, ſnart 
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tan tint ia här: „Stall jag wäl af min egenfärlef och 
winningslyſtnad laͤta ett ſaͤdant tillfälle att behaga Gud gi mig ut 
bhänderna?“ Det war en gang en troende man, fom för att bielpa 
en wan köpte en egendom af honom. N 
kunde ej giſwa mer. Den andre flapp ur fin knipa men hade odid ~ | 
ingenting qwar. Nu yppabe fig ett gynſamt tillfälle. Den troende 
mannen jälde egendomen med mycket ſtor winſt e 
ſin wan och fade: "Sa och fa har jag gjort.. Habe jag wetat, att 
jag pad egendomen ſtulle komma att förtjena ja mycket, fa hade jag 


Han betalade litet, men han 


kunnat betala dig mycket mer. Här har du halfwa min winſt. 


Jag har föͤrtjenat nog med den andra hälften.“ Den andre fag hä 
pen pa honom, och ſtora taͤrar kommo i hans ögon. Men i him 
melen inregiſtrerades ſalen till pa den nde 
ritet kommer. 
559. Eller du fer naͤgon, font bot en affür, fom Raffar 
hans goda bergning. Men du är penningeſtarkare in han. Du 
Iban genom denna din ſtyrka öfwerflygla och qwäfwa honom. Elle 
du kan genom att öfwerbetala tillwälla dig den lägenhet, fom han 
har, fa att han maͤſte ſtaffa fig en annan och ſämre lägenhet. Sn a 
gen kan borgerligen anklaga dig derför. Men broder, gir icke fa § 
1 Gud dr en rättfärdig Gud. Djefwulen hwiſtar i ditt hjerta:: y 
är pligtig att waͤrda din egen affär, och du bir ej fldppa ett till! 
fälle att pa naturligt ſätt utwidga den. Kan du utwidga den, ſai 
blir du! tillfälle att gifwa flere arbetare arbete och kan gita mer 
godt o. ſ. w.“ Broder, det der later bra. Men pa botten af allt 
liger ej det finne, fom Paulus beſtrifwer (a här: Kürleken ſöker icgke 
ſitt. Och Guds helige Ande ſäger: "Riv ej ett finger för att ſtadze 
eller ftjelpa din broder; men hwad du fan gira för att hielpa ho: 
nom, att han ma behala och förkofra fitt, det gir.” „ 
att du ſjelf derigenom kommer att aͤrligen firtjena ett, twa, tre 
tuſen kronor mindre, än du annars ſtulle tunna förtjena, fa lat de 
| ide forwilla dig. Det är ide all lycka att förtjena pengar. Naar 
wi haſwa kläder och föda, fa laͤtom of nöja. Att förtjena penninn 
gar, wid hwilka Guds förbannelſe häftar, det är en for olycka. 
Maͤnga troende hafwa derpaͤ förlorat det andeliga lifwet och wändt 
1 Guds hand emot fig, fa att antingen be Beine eller deras barn 0 
: till ſlut blifwit utfattiga. a 
560. Eller du har ett tillfälle att lippa betala bina tulder. Du „ 
4 har t. ex. kommit pa obeſtaͤnd, och du flall gira ett ackord med din 


Da gick han till ; 


Och fer du, 


| 
| 
| er 
| | AG 
| N 
| 
| 
| 
| * % 
| 
5% 
ER 
* 
75 
22 1 * 2 1 
* 
8 
N 
= ER 
+ > 
Yen 
4 
i 
1% 
as 
. 
i 
? 
* 
‘ 7 
= 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
8 
| k 
5 
BY 
25 
„„ 
N 
1 
ER 
f y 
— 
| 
> 
‘ 
“2 
wig 
> 2 


‘ a bj 
é 


ftäfning a däͤlig fom möjligt, pa det du ma a fa fa fördelaktigt ackord 
ligt ſamt afga med fa ftor behällning fom möjligt. Broder, 
m m arm icke! Om Kriſti kärlek bor i ditt hierta, fa war ange⸗ 
& lägen derom, att dina fordringsegare ma fa fa mydet jom möfligt 
ligen af det, fom de hafıwa att fordra. Men nu har du fatt ackord 
6 fommit pa benen igen, och det börjar ga bra für dig. Ingen 
3 lag kan nu twinga dig att betala dina gamla ſtulder. 
Men Kriſti kärlek kan twinga dig. Det war en troende fabrikant, 
Er ſom trots allt arbete och all redbarhet och ſparſamhet dock till följd 
e ſtändiga prisfall pat dent wara, ſom han e raͤlade i den 


+ 


* 


började gi bra. Om nägra ar f äg han ig ega fullt fa mydet, 
a 2. orbdringSegarena hade nu reſte han till dem, 
 framlade och bad till deras förwäning att fi bee ff 
ſtulden. Nu hade han funnat tanta fom fi: "De | 
Po h hade under min förfta tid förtjenat pa mig mer, än de 
edan genom mitt obeſtaͤnd förlorade. Det war icke heller 
ot eget förwällande, fom jag kom pa obeftänd, utan genom prisfall, 
= genom hwilka äfwen jag förlorade, hwad jag egde. Jag kan ock 
iſlielf ſnart komma att behöfwa desſa penningar. Hwem wet? Det 
ban komma fämte tider igen, dä, det blir godt att hafwa dem“ 
mien * tänkte han icke. Kriſti kärlek ſöker icke ſitt utan följer den i 
Br due + Hwad J wiljen, att mennifforna ſtola göra eder, det gören | 
551. Detta tan nu widare tillämpas da alla möjliga omra⸗ 
a det lelamliga lifwet. Men den tillämpningen ma hwar och 
een goͤra fiel. Kom bara ihäg wid all din handel och wandel i och 
1 5 atom bus, att kärleken ſöker ide ſitt. Mängen gäng ſtall du da 
Bi wee. afftä, hwad du annars kunde winna. Men du ſtall fa hafwa - 
qwar ett godt ſamwete, du ſtall fa ega Guds wälbehag och wälſig⸗ 
nelſe ſamt flutligen en ging i himlarnas rife möta ſtatter, fom du 
aldrig brömt om. Det är wißt. Och da ſtall du icke ſäga, att du 
foͤrlorat nagot pa att ide ſöka ditt utan 
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